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Quand MSmeI — Paris- 
This statue by Mercié represents an Alsattan wcman seidng the gun ot a 
dying soldier, and symbolizes the defense of Belfort In the Franc*- 
Cerman war of IB70. The statue has additional Interest in the light of 
the events of the Great War. 
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PREFACE 

Fob many years ChardenaPs Complete French Course has beer 
the most popular and the most successful of the many text- 
books for elementary instruction in French. Its suj3cess is 
owing largely to its simplicity and its thoroughness. In revis- 
ing the book for a new edition the editor has endeavored to 
retain both of these excellent qualities, and to make the book 
still more acceptable by the following changes. 

The order of presentation has been altered so as to secure 
from the outset greater variety in the exercises. Among 
many other changes may be mentioned the early introduction 
of verbs and their presentation by tenses instead of by conju- 
gations ; the treatment of verbs in -oir as regular verbs of the 
third conjugation and those in ^e as regular verbs of the 
fourth ; the early introduction of personal pronouns, together 
with the rule for the agreement of the past participle used 
with the verb avoir. 

The practical value of the vocabulary has been increased by 
the insertion of many words and phrases of frequent occur- 
rence in ordinary conversation. 

The sentences for translation have been made lively and 
colloquial. To many of the lessons there have been added 
whole exercises consisting of questions only. These questions 
are intended as a basis for conversational work in the class- 
room, and may all be answered from the material furnished 
by the preceding lessons. To stimulate conversation still fur- 
ther, a list of expressions for classroom use has been prepared. 

While as a rule one topic at a time has been presented, 

every subject will be found completely summarized in a single 

lesson. 

iii 



iv Preface 

The editor's thanks are due to Professor Charles H. Grand- 
gent, of Harvard University, and to many others, for valuable 
criticisms and suggestions. 

December, 1907. 



PREFACE TO THE 1920 EDITION 

Since the admirable revision by Mr. Brooks, ChardenaJ's 
Complete French Course has won many new friends and has 
attained an ever increasing popularity and success. It has 
now passed through two revisions. 

In the first, called the New Chardenal, the method and scope 
of the book remained unchanged. The exercises for transla- 
tion were somewhat altered to furnish additional material for 
conversational work. A number of amusing stories and sev- 
eral full-page illustrations were added. 

This 1920 Edition is the latest revision. The body of the 
book is identical with the previous revision and the two books 
can be used side by side in the same class. 

The 1920 Edition differs from previous versions by the 
addition of new material. There is more connected reading 
and there are new illustrations. Both have to do with sub- 
jects connected with the Great War, and with changes which 
have taken placé in France since the appearance of the previ-» 
ous edition. The new reading exercises contain a lively and 
spirited description of points of interest in Alsace and Lor* 
raine and of other scenes which have derived fresh interest 
from their association with well-known events of recent history. 

March, 1920. . 
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INTRODUCTION 

The Alphabet 

abed e fghl 

a bé ce dé é^ effe gé acke i 

jklm n opq r 

ka elle emme enne o pé ku erre 



stuv wx j z 

esse té u vé double vé . iks i grec zèd 

Orthographie Signs 

Aeeents. — Apostrophe. — Hjrphen. — Ce^lla. — Dkeresis 

Three orthographic marks are called accents, — the acute (^), 
the grave (^), and the circumflex (^). 

The acute accent, accent aigu, is used only over the vowel 
e (€)y which then has the sound of a in late. As été, vérité. 

The grave accent, accent grave, is used chiefly over the 
vowel e (è), which then has nearly the sound of e in met. As 
près, père. It is used over a and u merely to distinguish cer- 
tain words which are otherwise spelled alike, and does not 
alter the pronunciation. As à (to) from a (has) ; là (there) 
from la (the or her) ; où (where) from ou (or). 

The circumflex accent, accent circonflexe, is used on any 
vowel, which is then long. As ftge, tête, He, dôme, bûche; It 
frequently indicates that a letter has been dropped, as in île, 
isle; âme (Latin, anima), soul. 

It distinguishes dû (owed) from du (of the), sûr (sure) from sur (upon), 
mûr (ripe) from mur (wall). 

These accents do not imply any stress of voice on the syllable where 
they occur. 

iln repeating the alphabet, e is usaally pronounced like é; in spelling a 
voxd, aa unaccented e is given the sound of e in le. See page ziii. 

zi 



xii Introduction 

The apostrophe, l'apostrophe, ('), indicates that one of the 
vowels, a, e, or i, has been dropped before a word beginning 
with a vowel or h mute. 

a is elided only in the article or pronoun la ; sub Tame for la âme. 

e is elided in le, je, me, te, se, de, ce, ne, que (but when je, ce, le, and la 
come directly after the verb, either as subjects or objects, no elision takes 
place) ; in jusque and lorsque ; in puisque and quoique before il, ils, elle, 
elles, on, un, une^, in quelque before un, une ; and in entre in compound 
words. 

i is elided only in si before il or ils. 

No elision occurs before onze, onzième, oui, huit, huitième. 

The hyphen, le trait d'union, (-), marks the connection be- 
tween two or more words or parts of a word. 

The hyphen is used between the verb and the pronouns je, 
moi, nous, tu, toi, vous, il, ils, elle, elles, le, la, les, lui, leur, y, en, 
ce, on, when they are placed after a verb of which they are 
subjects or objects. The other cases of its use will be noticed 
as they occur. 

The cedilla, la cédille, (ç), is put under c when it has the 
sound of s before a, o, or u. As français, garçon, reçu. 

The diaeresis, le tréma, ( " ), is placed over the second of 
two vowels to show that it begins a new syllable. As naif 
(na-if), no€l (no-el). 

Pronunciation 

Most French sounds have no English eqiiivalents. In the 
following pages on pronunciation, intended only to supple- 
ment the work of the teacher by furnishing examples for the 
use of both teacher and pupil, the word like means somewhat 
liTce^ when French and English sounds are compared. 

Simple Vowels 

a (short) has a sound between the a of bar and the a in mxit. 
As la, the; quatre, /ot^r; table, table; a, has; à, to; Canada, 
a (l«ng) or ft has the sound of a in father. The mouth 



Pronunciation xiii 

should be opened wide. As, âme aoiU ; bfttiT; to build ; sale, 
dirty ; fable, fdble ; i»a8, step; classe, doss; esi»ace, space/ 
nation, nation; tentation, temptation. 

a is silent in août, Curaçao, toast, Saône. 

é has the sound of a in late.^ As été, summer; vérité, trtOh; 
cédé, yielded; répété, repeated; dégénéré, degenerate, 

è and ê vary iu sound between the e of met and the ei of 
their. As près, near; père, father; mère, mother; tête, head; 
même, same, 

e without an accent has a sound similar to that of e in the 
before a consonant: the door, the boy, etc. As de, of; je, I; 
venir, to come. At the end of words of more than one syllable 
it is silent; as dame, lady; faxmey flour. After two conso- 
nants, or at the end of a syllable and preceding a consonant, 
its sound is very indistinct, merely sufficient to pronounce the 
consonant before it ; as arbre, tree; samedi, Saturday, It has 
the sound of é (a in late) before final d, f, r, z, when these con- 
sonants are mute ; as pied, foot; clef, key; parler, to speak; 
nez, nose. It has the sound of è before c, f, 1, r, s, t, x, not 
mute, before final t mute or pronounced, and before a double 
consonant; as bee, beak; chef, chief; sel, salt; fer, iron; 
ferme, farm; belle, beautiful; net, dean; obje(t), object; 8ecre(t), 
secret; regre(t), regret; tu es, thou art; il est, he is. 

In et, les, des, ces, mes, tes, ses, the e is longer than e in est, is, but 
not quite so long as e in nez, nose. 

In femme, woman; solennel, solemn; hennir, to neigh; nenni, no, 
not by any means, and in all adverbs ending in -emment, the first e has 
the sound of French short a.^ 



1 When we pronounce an English vowel slowly, we really produce two 
sounds, a slight finish or vanishing sound being heard. A French vowel 
has only one sound. Practise the various vowel and nasal sounds, first plac- 
ing the mouth in position, and then uttering the sound without moving lips, 
tongue, or jaws. Practise prolonging the sound, always stopping abruptly. 

> Really a medium a. 



xîv IfUrodiictùm 

i and 1 usually have the sound of i in mcuhine. As nld, 
nest; gris, gray; Ht, island; fini, finisked; midi, noon; ici, 
here. In the last three of these examples the first i is shorter 
than the second. 

(open) has a sound between the o of not and the u of nvt. 
As robe, dress; mode, fashion; mol, soft; votre, your; école, 
school; bonne, ^ood (fern.); i»arole, «;ord. 

(closed) has the sound of o in note. As mot, word; dM^ 
side; le vôtre, yours; rôle, roU^ rôle; rose, rose; chose, thing; 
fosse, ^rav6. 

is silent in faon, Laon, paon, taon. 

u is pronounced like tt in German, but has no equivalent in 
English. To form it, round the lips as if about to whistlOi 
then irithout moving the lips, say ee. Tu, thou; rue, street; 
plus, more; lune, moon; murmure, murmur. It is usually 
silent after q and also when standing between g and e or g 
and L As qui, whjo; quatre, ^ur; guerre, war; guide, guide. 

y following a consonant, or standing alone, has the sound of 
French i. As type, type; y, there, 

y standing between two vowels performs the office of iy, 
the i uniting with the preceding vowel. As rayon, ray, = 
rai-yon ; appuyer, to support, = appui-yer. (See below, Com- 
pound Vowels.) Pays, paysan, paysage = pai-is, etc. 

Compound VoweU and Diphthongs 

ai at the end of verbs, in gai, quai, and in je sais, tu sais, il 
sait, has the sound of é : j'ai, I have; je donnerai, I sTiaU give; 
otherwise it has the sound of è : mais, but; vrai, true; je don- 
nerais, I should give. 

In faisant, doing, and its deriyatiyes, it has the sound of e. 

au, eau have the sound of o in tiote. As autre, other; cha- 
peau, hat; beau^ handsome. In Paul, mauvais, bad, and before 
r, au has the sound of open o. 

ei has the sound of i. As reine, queen. 
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ea, oea have no equivalent in English. The sonnd is some- 
what like that of t in air, pronounced irith the lips rounded, 
and is longer in some words than in others. As fea, fire; 
ûeaTyfloioer; œuf; egg. 

In all parts of the yerb avoir, to have, en has the sound of a. 

Ott has the sound of oo in moon. As Jour, day. 

oi has nearly the sound of wah; more correctly, it is a 
combination of French ou and medium a. As moi, me; r«i, 
king. Be careful not to get a sound resembling a in the 
English word ball. 

oe has the sound of oi in moelle and poêle. 

In all other diphthongs the first vowel is pronounced quickly 
and the voice dwells on the second. As ciel, heaven; Dieu, 
Qod; bruit, noise; oui, yea; juin, June. Distinguish carefully 
between ou-i and u-i, the latter being a combination of French 
a and i. As puis (pU-i), then; huile, oU. C'est lui, it is he; but 
c'est Louis, it is Louie. 

Nasal Vowels 

m and n, when final or before a consonant, lose their value 
as Consonants and form with the precediug vowel a nasal 
sound which is a true vowel. These sounds have no exact 
equivalents in English ; and in pronouncing them, care must 
be taken that no consonant m, n, or ng be heard» 

They are divided into four groups : 



an 

^ am 
L 
en 

em 



ss an m warU. 



As dans, in; lampe, lamp; enfant, child; empire, empire; 
grand, large. 

£n is silent in the ending of the third person plural of all 
verbs. As ils donnent, they give. 
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in 




im 




ain 




II. aim 


= an in barûe, not too flat. 


ein 




yn 




ym 





As vin, wine; important, important; i»ain, bread; faim, hun^ 
ger; sein, breast; syntaxe, syntax; symbole, symbol 

En = in in examan, examination, européen, European, Some pro- 
nounce en in hymen like in, but the best authorities fayor -ène (hymène). 

-ien final or in the yerbs tenir, to hold, and venir, to come, = i-in 
(French i followed by nasal in). As bien, (bi-in), well; rien, nothing; 
tiens, hold; viens, come. 



om 
oing 



=ou followed by nasal in. As coin (cou-in) , corner ; loin, far; 
moins, less; poing, ^. 



III. i = on in donH, 
om 



As bon, good; ponton, pontoon ; nom, name; non, no. 



un 

IV. um 

eon 



= a slightly rounded unaccented French e (see 
page xiii), nasalized. 



As un, one; brun, brown; parfum, per/wme; à Jeun, /aafin^. 

Final -um in album, rhum, géranium, médium, maximum, etc., is pro- 
nounced like om in homme, comme. 

Vowels are not nasalized before double n or double m, nor 
before n or m followed by a vowel or h mute. As bonne (fern.), 
good; âme, soiU; une (fern.), one; pomme, apple; ennemi, 
enemy; inhumain, inhuman; européenne (fern.), European, 

But the nasal sound is heard in ennui and its derivatives, and in all 
words beginning with emm-, as emmener, to lead away; also in enivrer, 
<o intoxicate. 
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Consonants 

Final consonants are generally silent, except c, f, 1, r. Other- 
wise thej usually have the same sound as in English. As sec, 
dry; chef, chief; sel, salt; mer, sea, 

c before e, i, y, or with the cedilla (ç) has the sound of «. 
As ceci, this; citer, to quote; garçon, hoy; leçon, lesson; reçu, 
received. Otherwise it has the sound of k. As car, for; con, 
neck; avec, with; lac, laJce; échec, check (in chess). 

Verbs ending in -cer and -cevoir preserve the s sound of c by the nse of 
the cedilla (p). recevoir, to receive : il reçut, he received; commencer, to 
begin : commençant, beginning ; commençons, let ua begin. 

c final is silent after n (as blanc, white ; franc, frank), and in accroc, 
broc, clerc, cric, échecs (jchess), escroc, estomac, lacs, raccroc, tabac, c of 
donc is heard in the announcement of a conclusion or before a yowel. It 
has the sound of hard g in second and its derivatives. 

ch has the sound of ch in machine. As chat, cai; chercher, 
to seek; chirurgien, surgeon; architecte, architect; chimère, 
chimera, 

ch before a consonant, and usually in words derived from the Greek, 
has the sound of k. As yacht (iak), orchestre, orchestra; chœur, choir; 
Christ, Christ; chrétien. Christian; écho, echo; chaos (ka-o), chaos. It 
is silent in almanach. 

d final is sounded in proper names (as David) and in sud, south. It is 
silent in poids, weight. 

i final is silent in clef, key, cerf, stag, chef-d^œuvre, masterpiece ; and 
also in the plurals bœufs, oxen, œufs, eggs, nerfs, nerves, though heard 
in the singulars bœuf, œuf, nerf. In neuf, nin^, t is silent before a con- 
sonant, and has the sound of v before a vowel or h mute. 

g before e, i, and a, has the sound of s in pleasure; before 
a, 0, and u, the sound of ^ in gag. As gingembre, ginger, i^Age, 
pledge, g is silent in doigt, ^n^er; sang, blood; vingt, twenty; 
legs, legacy. 

Verbs ending in -ger insert e after g before a or o, to keep the zh 
quality throughout the verb. The e has no value except to modify the 
sound of g. As manger, to eat : mangeant, eating; protéger, to protect: 
protégeons, let usprotect. 
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gn sounds like gn in mignonette. As agneau, lamh^ montagne, moun^ 
tain; magnifique, magnificent, 

h is not heard in pronunciation. It is called mute (h muette) 
when the final vowel of the preceding word may be elided before 
it, or when the. final consonant of the preceding word may be 
carried over to it in pronunciation; otherwise, it is called 
aspirate (h aspirée). As l'homme, the man, and les hommes, the 
men; but le héros, the hero, and les héros, the heroes. 

If the -8 of les in les héros were carried over it would sound like les 
zéros, the zeros. 

Whether the h is mute or aspirate can be learned only by observation 
and practice. The following are among the most usual words in which 
the h is aspirate : la hache, the axe ; la haie, the hedge ; la haine, hate ; 
une halle, a market-place ; les hardes, the clothes ; les haricots, the beans; 
le hasarfl, the chance ; la hâte, haste ; le haut, the summit ; le héros, the 
hero (but Phéroîne, Théroîsme) ; la honte, the shame; le Hflyre, Havre; 
la Haye, the Hague; la Hollande, Holland; le huit, the eight (but mute 
in dix-huit and yingt-huit). 

j has the sound of s in pleasure. As Jour, day; }oU, pretty; 
jambe, leg; joindre, to join. 

ill, not initial, and sometimes il when final, form the so- 
called liquid 1 (1 mouillée), with nearly the sound of y in yes. 
As soleil, sun; fille, daughter. 

A vowel standing before the liquid 1 does not form a diph- 
thong with the i, but retains its own sound ; ue and oe have 
then the sound of eu. As paille, straw; feuille, leaf; orgueil> 
pride; œil, eye. 

There is no liquid sound in il, avril, exil, vil, fil, mil, civil, profil, périls 
nil, Achille, Lille, pupille, distiller, vaciller, osciller, mille, ville, village, 
tranquille. Of the exceptions containing ill, the last four are of most 
frequent occurrence. 

1 is silent in baril, chenil, coutil, fils (s is sounded), fusil, gentil, gril» 
outil, persil, pouls, soûl, sourcil. 

1 is heard in calme, calm, 

m and n, if the preceding vowel is not nasal, have the same 
sound as in English, m is silent in damner and its compounds 
sjid in automne. 



Prormruskition xix 

p is sUent in baptême, compte, corps, dompter, exempt, temps, 
sculpter, sept, and their compounds. It is sounded in septembre, Sep' 
teniber^ and in psaume, psalm, ph has the sound of f . 

qu has the sound of k. As qui, who; qualité, quality. 

Final q of cinq, five^ is sounded, except before a consonant or aspirate 
h. q is heard in coq, cock^ but silent in coq delude, turkey-gobbler. 

In aquarelle, équateur, équation, loquace, quadrupède, quartz, and a 
few other words qu has the same sound as in English. 

r is articulated much more distinctly than in English. As 
rue, street; riviere, river. 

r iinal is sounded when preceded by a, i, o, u (as car, for; 
finir, to finish; dur, hard\ in monosyllables ending in -cr (as 
fer, iron), and in amer, hitter; cuiller,^ spoon; enfer, hdl; fier, 
proud; hier, yesterday; l'hiver, winter. 

In other words final -er is sounded like é. As parler, to 
speak; dernier, last; premier,^ first; léger, light. 

Both r*s are distinctly sounded in the future and conditional tenses of 
acquérir, courir, and mourir, to distinguish them from the other forms 
with a single r. As nous courons, we run ; nous courrons, toe shall run. 
It is always silent in monsieur, pronounced m^sieu. 

8 between two vowels has the sound of 5 in please. As 
voisin, neighbor; base, base; écraser, to crush. 

Except in parasol, désuétude, and in compound words, where s retains 
the hissing sound of its simple form. As préséance, precedence, vraisem- 
blable, likely. 

Otherwise it has the sound of a in sister. As sensation, 
sensation; ^sme, prism; héroïsme, heroism. 

Except in transaction, transalpin, transiger, transit, transitif, transi- 
tien, balsamine, and Alsace, in which it has the sound of z. 

s final is silent except in albinos, aloes, angel^us, as, atlas, bis, blocus, 
cens, chorus, dervis, en sus, fils, florès, Gil Bias, gratis, hélas, iris, jadis, 
laps, lis (though generally silent in fleur-4e-lis), maïs, mars, mœurs, 



^ Look out for French n in this word. 

> Notice that the first e in this word is like e in EngUsh th{e) man. 
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obus, onn, rébns, Rheims, rhinocéros, Saint-Gandens (Fr. nasal in -•), 
sinus, sens (but sen(8) commun), tous (when used without a noun), us, 
▼is, and in Greek and Latin names, as Vénus. In the singular os, hone^ 
the s is generally heard, but not in the plural : nn os (short o); des os, 
pronounced like des eanz. 

In Jésus, the final s is sometimes heard, and in le Christ both s and t 
are pronounced ; but in Jésus-Christ the s of Jésus and st of Christ are 
silent 

t usually sounds as in tutor. It has the hissing sound of s 
in the xîombinations -tion, -tial, -tiel, -tieux; and in a few words 
ending in -tie, which in English end in -cy. As situation, situa- 
tien; partialité, j9ar^aZ%; essentiel, 6««en^taZ; factieux, /ac^tou^; 
démocratie, democracy. 

Also in balbutier, initier, patience, ineptie, minutie, satiété (first t), 
and in proper names ending in -tien ; as un Vénitien, a Venetian, 

In the imperfect indicative and present subjunctive of verbs, or when 
preceded by s, t retains its hard sound. As nous partions, question. 
Also in moitié, half, bonnetier, Poitiers, galimatias, chrétien, Claretie. 

th always has the sound of t. As théâtre, theatre; thé, tea, 

t final is silent, except in brut, but, chut, dot, déficit, est, east, fat, 
granit, lest, mat, net, ouest, soit, agreed, and most words ending in -ct 
In sept and huit, the t is mute only before a noun or adjective beginning 
with a consonant; as dans huit jours. In vingt, t is always mute except 
in the numbers 21 to 20 inclusive. 

w occurs only in a few words of foreign origin, such as tramway 
(pronounced as in English), whist (pronounced ouUt), wagon (pro- 
nounced vagon). 

X usually has the sound of ks. As luxe, luomiry; auxiliaire, 
auxiliary; ex- initial and followed by a vowel or h mute has 
the sound of gz. As exil, exUe; examen (en = nasal in), ex- 
amination; exemple, example. In exception, x = ka. 

It has the sound of ss in Bruxelles, soixante, six, and dix ; bat the x 
of six or dix is silent before a consonant, and sounds like z before a vowel 
or h mute. It has the sound of in deuxième, sixième, dixième, 
huit, dix-neuf. 



Words for Practice 



Division of Syllables 

In the body of a word each syllable must if possible begin 
with a consonant ; as mo-ra-li-té, a-ma-bi-li-té. 

If there are two consonants the division usually takes place 
between the two ; as hom-me, vU-le; par-tir, en-ten-du. But if 
the second is 1 or r (and the first is neither 1 nor r), or if the 
two are ch, ph, th, or gn, the division takes place before the 
two ; as é-gli-se, ta-bleau, é<;ri-re, a-che-ter, am-phi-thé-â-tre, no-tre^ 
vi-gne. 

As h is never heard in pronunciation, the consonant which 
precedes it is always carried, in speaking, to the following 
vowel ; as i-nhu-main, i-nha-bi-té. 

The compoand consonant x (= ks or gz) always goes with the preced- 
ing vowel ; as ez-il. 



Words for Practice 



quatre 


dame 


pays 


soif 


papa 


arbre 


puis 


grand 


Canada 


samedi 


appuyer enfa-nt 


table 


nez 


cou 


jambe 


blâmer 


pied 


bout 


vin 


ananas 


objet 


eau 


pain 


pas 


secret 


fléau 


main 


classe 


• • 

ICI 


haïr 


bien 


passer 


midi 


je hais 


rien 


été 


robe 


haïssant le sien 


vérité 


mode 


paille 


moyen 


répété 


école 


tailleur 


juin 


père 


or 


œil 


on 


près 


fort 


leur 


bonbon 


très 


hôte 


demeure grognon 


tête 


ôter 


eu 


Parts brun 


je 


rue 


j'eus 


of lundi 


de 


plus 


j'eusse 


avoir humWe 


venir 


gai 


roi 


avec 



Introdiiction 



blanc 

gage 

second 

garçon 



général 
mangea 
rossignol 
science 



patience 
le tien 
question 
nation 



soleil 
meilleur 



SzocptioiiBy Siniilarities, etc* 



& 


femme 


celle 


tache 


a 


examen 


on 


tâche 


as 


sais 


an 


ennemi 


la 


ses 


âne 


ennui 


là 


ces 


mil 


lac 


ou 


mes 


mille 


tabac 


août 


mais 


fils 


estomac 


soi 


maïs 


fil 


net 


soie 


au 


fille 


nette 


sois 


eau 


ville 


clef 


et 


bout 


village 


dé 


est (is) 


but 


villageois 


chef 


est (east) 


butte 


gentil 


chef-d'œuvre 


mer 


des 


gentille 


œuf 


mère 


dès 


le haut 


œ,ufs 


votre 


pré 


Peau 


bœuf 


le vôtre 


prés 


la hauteur 


bœufs 


non 


près 


l'auteur 


cœur 


nom 


lui 


les hauteurs 


chœ.ur 


un 


Louis 


les auteurs 


sœur 


une 


cou 


la haine 


je donnai 


bon 


coup 


laine 


je donnais 


bonne 


moi 


le héros 


tous (adj.) 


rien 


mois 


Phéroïne 


tous (pron.) 


reine 


moins 


les héros 


Jésus 


plein 


moine 


les zéros 


Christ 


pleine 


sel 


le huit 


Jésus-Christ 


faim 


selle 


lui 





lÀnking of Words xxîîî 

Tbe Linkiiig of Wotds (La liaison) 

The last consonant of a word, standing before a word begm- 
ning with a vowel or h mute and closely connected with it in 
sense, is often carried over to it in pronunciation. 

In such cases a and x have the sound of z, d that of t, c and 
g that of k, and f that of v. As mea^mis, ila^ont, aux^armea, 
gxand^homme, avec^elle, rang^élevé, neuf^ana. In carrying 
over the n of a nasal, the sound of the nasal must be retained, 
and the n sounds as if it were the first letter of the following 
word : mon enfant = mon nenfant ; un homme = un nhomme. 

This linking of words, called liaison, is necessary in public speaking 
or reading ; in conversation it generally takes place only when the words 
thus joined cannot do without each other. It cannot occur before oui, 
onze, or onzième. The t of et is never linked to the following word. 

Final m, n, p, or r of a noun is not usually carried over. Beyond cer- 
tain general principles, it is Impossible to lay down rules. In reading, 
the number of liaisons will vary, according to the style of the composi- 
tion, the shades of thought, pauses, euphony, and the taste of the reader. 

Examples of Liaison 

Ce petit^enfant est très^aimable, This little child is very 
iovoMe. 

Leurs^amis ne sont pas^encore arrivés, Their friends have 
not arrived yet. 

Quels jours Jieureux ! What happy days ! 

Que ditHDn? Wliat do they say f 

Quand^^vez-vous^été chez^eux? When were you at their 
kousef 

Je les^i vus de temps^en temps, I saw them from time to time. 

Ça m'est^égal. That m/akes no difference to me. 

Elle répond^ ses questions^amusantes, She answers his 
amusing qu0^ions, 

Ils^ment^à lire et à écrire, They like to read and write. 

TL a beaucoup^étudié. He has studied a great deal. 

Elle est bienheureuse, tout^heureuse, She is very happy, 
guUe happy. 
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Capital Letters 

Except at the beginning of a sentence, capital letters, lettres 
majuscules, are not used for the names of the months and of 
the days of the week: as avril, lundi; for any word used as 
an adjective: as un offlder français; for any word used to 
signify rank or position : as empereur, roi, duc, général, cardinal, 
docteur, abbé, maire, etc. 

Punctuation Marks 

The following are the marks of punctuation most frequently 
used: 

le point • le point d'exclamation ! 

la virgule , le tiret — 

le point (et) virgule ; la parenthèse ( ) 

les deux points : les guillemets '' ^' 

le point d'interrogation ? les points suspensifs 



»•••••« 
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Expressions for Classroom Use 

4 

1 Monsieur (M») Sir, Mr. 

2 Madame (Mme.), Madaniy Mrs. 

3 Mademoiselle (Mile.), Miss. 

4 Bonjour, Good momuigy good day. 

5 Bon soir, Good evening, good night. 

6 Au revoir, 1 Good-bye {until I have the 

7 Au plaisir, } pleasure of seeing you again), 

8 A^ demain, Good-bye until tiMnorrow. 

9 A ce soir. Good-bye until this evening. 

10 Que signifie ? 

11 Que veut dire ? 

12 Comment dit-on ? How does one (do you) say ? 

13 Comment écrit-on ? How does one (do you) unite ? 

14 Ecrivez, Write.^ 

15 En anglais, In English. 

16 En français. In French. 

17 Comment épelle-t-on ? How does one (do you) speiU ? 

18 Epelez, Spell. 

19 Comment prononce-t-on ? How does one (do you) pro- 



What does mean f 



nounce 



9 



20 Prononcez après moi, Pronounce after me. 

21 Lisez, Bead. 

22 Lisez le français. Bead the French. 

23 S'il vous plaît. Please; if you please. 

24 Plaît-il ? What (did you say) ? 

25 Comment? How? What? 

26 Pardon, I beg (your) pardon. 

27 Merci, Thank you. 



1 With capital letters, accents are regularly omitted. 
* Forms ending in -ez without the subject tous, you, are all imperatiyes. 
To make any of them negative, put ne beioj^ and pas directly after. 
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28 n n'y a pas de quoi, 1 You are welcome; donH mention it 

29 Ce n'est pas la peine, j (In response to thanks.) 

30 Eëpëtez, Bepeat. 

31 Eépétez ensemble, Repeat together. 

32 Traduisez, Translate. 

33 Conjuguez, Conjugate. 

34 Eépondez, Answer, 

36 Fermez les livres, Close the {your) books. 

36 Ouvrez les livres, Open the books. 

37 Commencez, Begin. 

38 Continuez, Continue. 

39 Ecoutez, Listen. 

40 Attendez, Wait. 

41 Faites attention ! Pay (liteisHj y make) attention! 

42 Comprenez-vous? Do you understand? 

43 Oui, monsieur, je comprends. Yes, sir, I understand. 

44 Non, madame, je ne comprends pas. No, madam, I do not 

understand. 

45 Je ne sais pas, Ido not know. 

46 N'est-ce pas? Is it not ?i 

47 Vous comprenez, n'est-ce pas ? You understand, do you not f 

48 Levez la main, Raise your hand. 

49 Ceci, this (thing) ; cela, that (thing). 

50 Qu'est-ce? 
61 Qu'est-ce que c'est? 

52 Qu'est-ce que c'est que cela ? 

53 C'est un (une) , It is a (or an) 

54 Le mot, The word. 

55 La phrase, The sentence. 

56 Quelle leçon? What lesson? 

57 Quelle page ? What page ? 



1 The explanation of the nse of n'est-ce pas ? instead of the repetition of a 
statement in the form of a negative question, is left to the teacher: You do, 
do you not f Ee has, has he not f They will, will they not f etc., in English, 
but always n'est-ce pas in French. 



What is that ? 
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de la page, 



At the top 
In the middle 
At the foot 



of the page. 



58 Au haut 

59 Au milieu 

60 Au bas 

61 Ajoutez, Add. 

62 Quelle faute? What mistake 'f 

63 Corrigez, Correct. 

64 Avez-vous quelque chose à ajouter ? Have you anything to 

add? 

66 Y a-t-il encore quelque chose à corriger ? Is there anything 
else to correct f 

66 Est-il permis de dire ? May one say ? 

67 II faut , We need . 

68 Faut-il ? Do you need ? 

69 II faut ajouter , We must add . 

70 II doit être, It should he. 

71 n doit y avoir. There should he. 

72 Au lieu de, Instead of 

73 Voulez-vous? Do you wish? (followed by an infinitive, 

Will you ?) 

74 Allez au tableau (noir), Oo to the hlackhoard. 

75 Ecrivez sur le tableau, Write on the hoard. 

76 Levez-vous, Rise^ stand up. 
11 Asseyez-vous, Be seated, 

78 Bamassez, Pick up, gather up, collect. 

79 C'est assez. That is enough 

80 Cela sufilt. That wiU do. 



Lesson 1 : The Article. 



Tel père, tel fils. — Like father^ like «on.^ 



The Article. — There are only two genders in French, tiie 
masculine and the feminine.^ 
Before a masculine noun use un for a or an, use le for the. 
Before a feminine noun use une for a or an, use la for the. 
Before a vowel or h mute use V instead of le or la. 



ie père, the father. 
la mère, the mother, 
un frère, a brother. 
noe sœur, a sister. 



Vocabulary. 

le fils, the sen, 
la flUe, the daughter. 
un homme, a tiidfi. 
one femme, c woman^ 
a wife. 

Exercise. 



a friend. 



on ami (m.) 

une amie (f.) 

l'enfant (m. or f.), the 

chUd, 
et, and. 



1. Un père, une mère. 2. Une mère et un fils. 3. Un 
fils et une fille. 4. Le frère, la sœur. 5. L'homme et la 
femme. 6. Un frère et un ami. 7. La sœur et Pamie. 
8. Une femme et un enfant. 9. Le père, la mère et l'enfant. 
10. L'homme, le fils et la fille. 

1. A mother, a daughter. 2. A father and a son. 3. A 
son and a mother. 4. The father and the mother. 5. The 
brother, the friend (m.), the child, the sister. 6. The man, 
the woman, the friend (f.), the son. 7. A brother and a 
friend. 8. The daughter and a friend (f.). 9. A man and 
a child. 10. The woman and the child. 



^ Literally, 8v>ch a father, such a son. 

3 When learning a Frenok noun, always acquire with it an article denoting 
thegendw. 

1 



Conjugation of Avoir 



Lesson 2 : Present Affirmative of Avoir. 



C^est le pramier pas qui coûte. —Bis the first step that costs. 



The e of je (/) is omitted when the following verb begins 
with a vowel, and an apostrophe takes its place. 

je, /. ai, have, j*ai, I have, 

ÀToir, to have. ■ — Present iNDicATirs, Affirmative. 

f ai, / have, nous avons, we have, 

ta as, thou hast, vous avez, you have,^ 

il a, ^ has. ils ont, they (m. ) have, 

elle a, she has, elles ont, they (f .) have. 

Exercise. 

» 

1. J'ai un frère. 2. L'homme a une femme. 3. Tu as 
on ami. 4. L'enfant a une sœur. 5. Kous avons un père 
et une mère. 6. Elle a une amie. 7. Ils ont un enfant. 
8. Vous avez une mère, une sœur et un frère. 9. J'ai un 
amL 10. Il a un fils et une fille. 

1. I have a sister. 2. We have a friend. 3. They have 
a mother. 4. The child has a brother and a sister. 5. The 
woman has a friend (f.). 6. You have a father and a brother. 
7. The man has a son and a daughter. 8. They (f.) have a 
father and a mother. 9. She has a sister. 10. He has a 
friend, and the friend has a brother. 



1 Vons, like the English you, may be either singular or plural. Ta is the 
familiar form, and is used among members of the same family, intimate 
friends, among and to children, to animals, etc. Use Yons for you in these 
exercises, unless otherwise indicated. 



Conjugation of Avoir 
Lesson 3 : Present Interrogative of Avoir. 



Pen à pen Toiseau fait son nid. — Little by lUUe the bird buUds its nest 

Qnestioas. — (1) In a question, if the subject is a personal 
pronoun, it stands after the verb and is connected with it by a 
hyphen : ai-je, Jiave I ? ont-ils, have they f 

(2) When the third person singular of the verb ends in a 
vowel, it is followed for the sake of euphony by -t- before il or 
elle : a-t-il, has he f 

Avoir. — Pbesent Indicatiyb, Iktebbogativb. 

ai-je, have I f avona-noas, have we f 

aa-tn, hast thou f avez-vous, have you f 

a-t-il, has he f ont-ils, have they (m.) ? 

a-t-eUe, has she f ont-eUes, have they (f.) ? 

Vocabulary. 

le Uvie, the book. le papier, the paper. 

▼n, seen. Tencre (f.), tJie ink. 

perdu, lost. Vean (f.), the water. 

qni, whof oui, yes. 

qne, what? on, or. 

one plume, a pen. là, there.^ 
nne grammaire, a grammar. un crayon, a pencil, aussi, cUso, too. 

Qu'ayez-Yous là, what have you there? 
Qu^a-t-il perdu, what has he lost? 

Exercise. 

1. Avez-vous un frère ou une sœur ? 2. J'ai un frère et 
une sœur. 3. A-t-il perdu le crayon? 4. Il a perdu le 
crayon et le papier. 5. Ai-je une grammaire? 6. Oui, 
monsieur, vous avez une grammaire. 7. A-t-elle vu le fils ? 

8. Oui, mademoiselle, elle a vu le fils et elle a aussi vu la fille. 

9. Ont-ils un enfant? 10. Ils ont un fils. 11. Qui a un 
crayon ? 

1 Pronounced like la. the. See Introduction, page xi. 



4 Agreement of Adjectwes 

1. She has a sister and a brother. 2. We hare seen the 
paper and the pen. 3. They have the water and ihe ink. 
4. She has a book. 5. She has also a pen. 6. Have you a 
grammar ? 7. Have you lost a pencil ? 8. What have you 
there ? 9. Who has lost a pen ? 10. Who has the paper Î 

OralDriU. 

1. Qu'avez-vous là? 2. Qui a le papier? 3. Qn'a-t-il 
vu ? 4. Qu'ont-ils perdu ? 

1. What have you lost ? 2. What has she set^n ? 3. Have 
I a pen or a pencil ? 4. Who has seen the ink ? 

Lesson 4 : Present Affirmative of Être. 



Petite pluie abat crand vent. — A soft answer tumeth awcsy wrath.^ 



Agreement of Adjectives. — An adjective always agrees in gen- 
der with the noun which it qualifies. To form the feminine 
of most adjectives, add e mute to the masculine. 

Adjectives ending in e mute in the masculine do not change 
in the feminine. 

Etre, to be. — Prbbbxt Indicative, AFFnufATrvB. 

je tttis, / am. noat sommes, we are, 

ta es, thou art. tous êtes, you are. 

il est, he is. lis sont, they (m.) are, 

eUe est, she is. eUes sont, they (f . ) are. 

Vocabulary. 

petit (m.), petite (f.), little, small, short. 
gxand (m.), grande (f.), large, tall, great. 
bon (m.), bonne (f.), good, kind. 
manvais (m.), mauvaise (f.), bad. 

riche, rich. facile, easy. jeune, young. 

pauvre, poor. difficile, difieult. très, very. 

la lettre, the letter. écrit, vnritten. 

1 Literally, Little rain stills great ufind. 
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Use of Pronouns 6 

Exercise. 

1. Le crayon est bon, la plume est mauvaise. 2. Le père 
est grand, la fille est petite. 3. La grammaire est très 
difficile. 4. II a une plume., la plume est bonne. 5. Le 
fils a perdu un petit livre. 6. Je suis grand, tu es petit. 
7. Le fils est jeune, et la fille est jeune aussi* 8. Il est bon, 
elle est bonne. 9. Le frère est riche, la sœur est très pauvre. 
10. Qui a écrit une très bonne lettre ? 

1. The good pencil, the bad pen. 2. The ink is very bad, 
the water is good. 3. The man has a good son. 4. Has 
he also a good daughter ? 5. Has she lost a small pencil ? 
6. Who has lost a large book ? 7. The father is very kind> 
the mother is very kind also. 8. I have lost a small gram- 
mar. 9. You are very kind. 10. She has written a letter, 
the letter is very good. 11. The brother is young, and the 
sister is young too. 12. The mother is tall, the daughter is 
short. 13. The grammar is difficult. 14. They have a 
friend, she is very rich. 15. The pen is good, the paper is poor 
(bad). 

Lesson 5 : Present Interrogative of Être. 



A bon jour bonne œuvre. — The better the day, the better the deedA 



Use of Pronouns. — (1) When the nominative it stands for a 
masculine noun (such as crayon), it is expressed by il ; when 
it stands for a feminine noun (such as plume), by elle. 

pai un crayon, il est bon, I have a pencil, it is a good one. 

n a une grammaire, eUe est difficile, he has a grammar, it is difficult. 

(2) In a question, if the subject of the verb is a noun, the 
noun usually stands before the verb and is repeated after the 
verb in the form of a pronoun. 

L^homme est-il riche ? Is the man rich f 

La grammaire est-elle facile on difficile ? Is the grammar easy or 
difficult f 

1 Literally, For a good day a good work. 



6 Phiral of Nouns 

fitre. — PRxsBirr lHi>ioAirrB, Intebhooavivb. 

8ai»-]e, am If sommes-Boas ? 

es-tu f ête8-yo88 ? 

est-il? sont-ils? 

est-elle ? sont-elles ? 

£aKrcUe. 

1. tPai vu le livre, il est petit. 2. L'enfant art-îl l'encre? 
3. L'homme art-il une femme ? 4. La femme est-elle riche ? 
5. Nous avons vu l'encre, elle est mauvaise. 6. Vous avez 
un orayon; est-il bon ou mauvais? 7. L'enfant est-il 

jeune ? 8. L'ami est-il riche ? 9. L'amie est-elle grande ? 
1€L L'homme est-il grand ou petit ? 

1. The woman has a son. 2. The son has a grammar, 
3. The little child has a good father. 4. He has also a good 
motdier. 5. The child has a sister. 6. Is the man young ? 
7. Is he poor or rich ? 8. Is the pencil [a] * good [one] ? 
9. Is the ink good or bad? 10. Is the grammar small? 
!!• Is it easy or difficult? 12. Has the man a friend? 
13. What have you written? 14. Is the letter [a] good 
[one} ? 16. Are you tall or short ? ^ 

Lesson 6 : Present Negative of Avoir. 



Nécessité n'a pas de loi— NeeessUy knows no ïato. 



Plmral of Nouns. — (1) Most nouns form their plural, as in 
English, by adding 8 to the singular. 

(2) The plural of all the forms of the definite article (le, la, 1') 

le frère, the broker, les frères, t?ie brother», 

la sœor, tJie sister. les sœurs, the sisters. 

VaxDïj the friend. lea amia, the friends. 

1 Words in brackets [ ] are not to be eiq[>res8ed in French. 
* Vous always takes a plural verb» but the ad|ectiy« qoaUfyiBg It is plural 
only when more than one person is a4diessed. 



PhroU of Nouns 7 

Vocakilary. 

U maison, the house, ane taUe, a table, ienné, closed. 

la chambre, the room. une chaise, a chair. trouvé, found, 

la porte, the door. le tiroir, the drawer. acheté, b^ufht, 

one fenêtre, a window. ouvert, opened. pris, taken 

mais, but. non, no. 

Avoir. — Pbebext Indicative, Négative. 

je n*ai pas, I have not. nous n^avons pas. 

tu n^as pas. vous n^avea pas. 

il n'a pas. ils n'ont pas. 

elle n'a pas. elles n'ont pas. 

The negation not is ordinarily expressed by ne before the 
conjugated part of the verb and pas after it. 

Je n^ai pas vu, I have n^ seen. 

Exercise. 

1. Avez-vous les grammaires ? 2. Je n'ai pas les gram- 
maires, mais j'ai les crayons et le papier. 3. Nous n'avcms pas 
vu les maisons. 4. Il n'a pas fermé les fenêtres, mais il a 
fermé les portes. 5. Ai-je pris la plume ? 6. Vous n'avez 
pas pris la plume, mais vous avez pris le crayon. 7. Avez- 
vous trouvé les enfants? 8. Qui a acheté les maisoiis? 
9. Qu'avez-vous acheté ? 10. Elle a fermé le tiroir. 

1. They have bought the houses. 2. He has closed the 
doors. 3. He has also closed the windows. 4. We have 
not seen the pencils. 5. The children have taken l^e ink; 
they have not taken the water. 6. She has found the okîl- 
dren. 7. Has the man closed or opened the windows? 
8. Have you taken the pens or the pencils ? 9. Have they 
bought the tables and the chairs? 10. Have you bouf^t 
the small or the large pens? 11. Have I the grammwT 
12. Have they closed the books ? 13. Has the woman seen 
the rooms ? 14. Has she taken i^e paper or the pen ? 



8 Possessive Adjectives 

OralDriU. 

1. Qui a ouvert la fenêtre? 2. Qui a écrit une lettre? 

3. Qu'avez-vous pris ? 4. Avez-vous fermé la fenêtre ? 

1, What have you closed? 2. Who has opened the 
drawer? 3. Have you bought the tables or the chairs? 

4. Has she lost the pen or the pencil ? 

Lesson 7 : Negative Interrogative of Avoir. 



Qui m'aime, aime mon chien, Love me, love my dog. 



Possessive Adjectives. 

Singular Plural 

moil (m.), ma (f.), mes, my, 

ton (m.), ta (f.)t tes, thy, your, 

son (m.), sa (f .)» ses, his, her, U$, 

notre (m.), notre (f.), nos, our. 

votre (m.)» ^^^/^^ (^0» ^^^» your, 
leur (m.), leur (f.), leurs, their. 

In French, the possessive adjective agrees with the thing 
possessed, and not, as in English, with the possessor. 

son père, his father, or her father, leor maison, their house, 
sa mère, his mother, or ?^er mother, leurs maisons, their houses. 

Before a feminine word beginning with a vowel or h mate, 
for the sake of euphony use mon, ton, son, instead of ma, ta, sa. 

mon amie, my friend (f.). 

son amie, his or her friend (f.). 

son histoire, his or her story (f.). 

ÂToir. — Présent Indicative, Negative Interroqativb. 

n^ai-je pas, have I not f n^ avons-nous pas ? 

n'as-tu pas ? n^avez-vous pas ? 

n'a-t-il pas ? n'ont-ils pas ? 

a'a-t-eUe pas ? n^ont-eUes pas ? 
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Exercise. 

1. N'ai-je pas tu sa plume ? 2. Vous avez vu sa plume 
et son crayon. 3. A-t-il pris mes crayons? 4. Qu'avez- 
vous trouvé? 5. J'ai trouvé son encre, mais je n'ai pas 
trouvé sa plume, 6. N'a-t-il pas vu son amie ? 7. Il a vu 
son amie et ses amis. 8. Qui a pris ma petite grammaire ? 

9. Ses filles sont grandes, mais ses fils sont très petits. 

10. N'ont-ils pas mon livre ? 11. Qui a vu leurs fils et leurs 
filles ? 12. Us ont trouvé nos crayons. 

1. The men have not seen their sons. 2. Your friends 
have seen my sister. 3. Her friend (f.) has bought the little 
tables. 4. The woman hasn't found her children. 5. Their 
mother has found their little sister. 6. Has he not lost his 
books ? 7. Have you not opened my drawer ? 8. Has she 
seen her father or her sister ? 9. Hasn't the man closed our 
doors and our windows ? 10. Have I not seen your friend ? 

11. My child, have you (2d sing.) lost my pencil ? 12. Have 
they lost their pens or their pencils? 13. Have we our 
grammars ? 14. Haven't you seen their house ? 15. Who 
has opened his windows ? 

Lesson 8 : Present Negative of Être 



Les bons comptes font les bons amis. — Short accounts make long friends. 



Plural of Adjectives. — (1) An adjective always agrees in num^ 

ber, as well as in gender, with the noun which it qualifies. 

(2) Most adjectives form their plural like nouns, by adding 

s to the singular. 

SiNOULAB. Plural. 

bon (m.). bons (m.), 

bonne (f.). bonnes (f.). 

Use of the Possessive. — The sign '8 of the English possessive 
\b not used in Erench« Turn such expressions as my hrothev^s 



10 Plural of Adjectives 

book, their father* s house, ete., into the book of my tn^Jier, the 
kauoe of their foUher, etc. 

le livre de mon irère, my broth€r*8 boo^ 
la nudflon de leur père, their father^ 8 house, 

Yocabttlary 

utile, fêsefut «îmAhi» i ^•'**^^^*» lovable^ kinê^ 

joU, preUy, ' \ pleasant^ agreeable, 

ici, here, Arh f I ^*^**^ / (^^ speaking 

four, for, ' I of a diÛd) naughty, 

on, one, one. dettx, two, trois, t^^e. 

quatre, /ottr. de, o/, /row*. 

âtre. — Pbbsbnt IimicATivB, Nboatitb. 

je ne suis pas, / am not. nous ne sommes pas. 

tu n'es pas. vous n'êtes pas. 

il n'est pas. ils ne sont pas. 

elle n'est pas. elles ne sont pas. 

Exercise. 

1. Les trois enfants de mon frère sont très aimables. 
2. Les amis de votre fils sont-ils riches ? 3. Ses amis ne 
sont pas riches, ils sont pauvres. 4. Les deux maisons de 
sa sœur ne sont pas très grandes, mais elles sont très jolies. 
5. Les enfants ont-ils trouvé les livres de leur père ? 6. Les 
plumes de ma sœur ne sont pas bonnes ; elles sont mauvaises. 
7. Sa fille n'est pas jolie, mais elle est bonne. 8. Ses deux 
livres ne sont-ils pas très utiles ? 

1. You have taken my brother's two pencils. 2. Your 
father has bought the houses for your three brothers. 3. The 
houses are small, but they are very pretty. 4. His friend's 
sisters are young. 5. They are very kind. 6. Is your 
friend here? 7. WJtio is here? 8. Who is not here? 
9. Are your pens good [ones]? 10. Are the children tall 
or short ? 11. Are they naughty ? 12. Has he tak^i the 
books? 13. Haven't the children closed their grammars? 
14. Has your brother lost his books too ? 



Agreement of Adjectives 11 

Oral DriU. 

1. N'art-elle pas vu mes amis? 2. Qui a trouve mos 
livre ? 3. N'avez-vous pas vu les quatre enfants de votre 
ami ? 4. Sont-ils aimables ou méchants ? 

!• Has your brother lost his pen or his pencil ? 2. What 
has he lost? 3. Have you written three or four letters? 
4. Who has seen my friend (f.)? 

Lesson 9 : Negative Interrogative of Être. 



Pauvreté n^est pas vice. — Poverty is no crime. 



Agieement of Adjective. — (1) An adjective qualifying two or 
more nouns masculine must be masculine plural. 

(2) An adjective qualifying two or more noims feminine 
must be feminine plural. 

(3) An adjective qualifying two or more nouns of differeat 
genders must be masculine plural. 

£txe. — Prssbnt Indigatiyb, Nsoatiyb Intbbbogativs. 

ne eoia-je pas, am I not f ne sommes-noiis pas ? 

n^es-tu pas ? n^êtee-Toos pas ? 

a*est-il pas ? ne sont-ils pas ? ' 

a^est-elle pas ? ne sont-elles pas ? 

Vocabulary. 

malade, sick, ill, triste, sod. . souvent, often. 

gai, cheerful^ merry. haut, high, toujours, alwayê* 

anjonid^hoi, to-daiy, sur, an, upon. 



1. Le père et le fils sont grands. 2. La maison est haute. 
3. La mère et la fille sont petites. 4. Elles sont toujours 
bonnes et aimables. 5. Le père et la mère sont-ils bons ? 
6. Les livres s<nit41s sur la table aujourd'hui ? 7. Ke sont- 



12 The Past Indefinite 

ils pas souvent sur la chaise ? 8. Vos amis ne sont-ils pas 
toujours gais? 9. Ils sont tristes aujourd'hui; ils sont 
malades. 10. Les quatre petites filles sont-elles souvent 
méchantes ? 

1. His father and his brother are very tall, and he is tall 
too. 2. His wife and his sister are always very agreeable. 
3. His friends are not sad ; they are very cheerful» 4. Their 
trees and their houses are high. 5c Your brother's friend is 
ill to-day. 6. Aren't you here often (often here) ? 7. Are 
you always here ? 8. Is she sad to-day ? 9. Am I not 
always cheerful? 10. Who took (has taken) my books? 
11. Aren't they on your table ? 12. Are my pens and my 
pencils good or bad? 13. Isn't your grammar easy? 

14. Isn't the book [a] useful [one] ? 15. Is he your friend ? 
16. Am I not his friend ? 

Lesson 10 : The Past Indefinite. 



n n'a pas inventé la pondre. — He vfill never set the river on fireA 



(1) The conversational past tense in French is the perfect 
(past indefinite) ; it is formed by using the present tense of 
avoir (sometimes être) and a past participle. 

J^ai vu votre père hier, I saw your father yesterday. 
n a perdu sa montre, he lost his watch, 

(2) The auxiliary verb to do does not exist in French. In 
translation, change the expressions did I see, did he buy, did 
you find, etc., into have I seen, has he bought, have you found, etc. 

A-t-il perdu sa montre, did he lose his watch f 

(3) The prepositions de and à, the definite article (le, la, P, 
les), the indefinite article (nn, une), and the possessive adjeo* 
tives are repeated before each noun to which they refer. 

^ Literally, He didn*t invent gunpowder. 
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Yecabttlary. 

In ytOï»^ the pocket. où,^ toAere. mis, put. 

le. moachoir, the hand- quand, when. doniié, given, 

kerchief. à,^ to, at. parlé, spoken. 

le canif, tAe penknife. dans, tn, into. hier, yesterday, 

la montre, </^e tc^atcA. à la maison, at home. 

Exercise. 

1. Les montres de notre père et de notre mère sont jolies» 

2. Où êtes-vous ? 3. Êtes-vous sur la chaise ? 4. Êtes» 
vous Gaston Foulquier? 5. Je ne suis pas Gaston Foui* 

quier, je suis . 6. Votre frère a-t-il perdu son canif 

hier ou aujourd'hui? 7, Il a perdu son canif hier. 8. J^ai 
écrit une lettre à mon frère et à ma sœur. 9. Où avez-vous 
mis mes livres ? 10. J'ai mis vos livres sur votre table ou 
sur une de vos chaises. 11. Mes crayons sont dans le tiroir. 

1. My brother has lost his pencil and penknife. 2. They 
are not on his table. 3. They are in his pocket. 4. She 
has lost her pretty little watch. 5. They have often spoken 
to my friend and his brother. 6. She has lost her brother's 
pencils and pens. 7. When did she find her handkerchief ? 
8. Who took {has taken) my ink ? 9. Who put my books 
on the table ? 10. Did they speak of my brother and sis- 
ter ? 11. Are your father and mother here ? 12. Where 
are they ? 13. Have you one, two, three, or four pencils ? 
14. Are they in your drawer ? 

Oral DriU. 

1. Avez-vous vu les tables ou les chaises? 2. N'est-il 
pas ton frère? ,3. Où sont mes crayons? 4. Où est 
votre mouchoir ? 5. Est-il dans votre poche ? 

1. Did she lose her penknife to-day? 2. Where is it? 

3. Isn't it in his pocket ? 4. Did you write a letter to-day 
or yesterday ? 5. When did you find your book ? 

^ Notice the accent which distinguishes où, where, from ou, or^ and also A, 
to, at, from a, has. The accent does not affect the pronunciation. 



14 Numeral Adjectives 

Lesson 11 : Numeral Adjectives. 



n 11*7 a pas de rose sans épines. — There ia no rûee wUhotU a th&m. 



dnq, five. sept, seven. neuf, nine, 

six, six. huit, eight, dix, ten. 

The final consonant of each of the above numerals is silent before a 
consonant or h aspirate of a word which they multiply ; in all other cases^ 
the final consonant is sounded. The p of sept is always silent 

onze, eleven, douze, twelve, 

Yocabulary. 

l'école {t)^the school. l'élève (m. or f.), the pupil, 

à Técole, at school, one salle, a room (a laige room). 

Téglise (f.), the church. one salle de classe, a class room. 

à réglise, at church. assis (m.), assise (f.)» seated, 

la classe, the class. debout (adv.), standing, 

n y a, there is, there are. T a-t-il ? is there f are there f 

Ezerdae. 

1. Son ami a trois crayons et huit plumes sur sa taUe. 
2. Il y a dix élèves dans la classe de mon frère. 3. Je ne 
suis pas debout, je suis assis. 4. Louise est aussi assise. 
5. Il y a neuf salles de classe dans cette école. 6. Kous 
sommes à l'école ; notre père et notre mère sont à la maiscm. 
7, Il y a sur ma table un canif, une plume, deux crayons, six 
caMers^ et neuf grammaires. 8. Mes élèves ne sont pas 
debout, ils sont assis. 9. Y a-t-il onze ou douze élèves dans 
cette elasse? 10. Avez-vous écrit sept ou huit lettres? 

IL Étes-vous à l'église ou à Péoole ? 

1. The pupils are in the class room. 2. The pupils oi 
my dass are very tall. 3. His pupils are short. 4. There 
are ten books on my table. 5. The pupils are not seated. 
ê. They are standing. 7. She is seated. 8. They (f.) are 
seated. 9. Where is the class? 10. Where are you? 
11. Are you at home or at school ? 12. Who is standing? 



Ordinal Numbers lô 

13. Are you my pupUs ? 14. Am I a pupil ? 15. Who 
am I ? 16. Are there six, eight, or ten books on tiie table ? 
17. Is his father at school ? 18. Where is he ? 19, And 
where is his mother to-day ? 20. Is she at churoh ? 

Lesson 12 : Ordinal Numbers. 



Les petits ruisseaux foat les grandes rivières. — Great oaks from littte 

acorns grow,^ 



The Ordinals. 

premier (m.), 1 ^ . troisième, third. septième, sevefUh, 

piemière (f.), j quatrième, /ourf A. huitième, «i^ft^A. 

deuxième, 1 «^^^ cinquième, fifth» neuvième, ninth. 

second, j sixième, sixth, dixième, tenth 

onzième, elefûenth douzième, twelfth 

With the exception of premier {first) and second {second)^ an ordinal 
number is formed by adding -ième to the cardinal number. In adding 
•ième to form the ordinal, drop final -e of the cardinal, insert n after 
q,' and change f to y; quatre, quatrième; cinq, cinquième; neuf s 
neuvième. 

Before huit or huitième, onze or onzième, 1' is never used for le oi 

la, and final consonants are never linked : le huitième mot ; la onzième 

leçon ; 1^ onze livres. 

Vocabulary. 

la leçon, the lesson un thème, 1 ^^ txeroise, 

la phrase, the sentence. un exercice, j 

on mot, a word. préparé, prepared. ^ un cahier, a notebook. 

Exercise. 

1. Avez-vous écrit le onzième thème hier ? 2. Nous avons 
écrit le onzième thème hier et le douzième aujourd'hui. 3. La 
onzième leçon est très facile. 4. Y a-t-il dix salles de classe 
dans son école ? 5. Mes élèves ont écrit leurs phrases dans 
leurs cahiers. 6. Il y a neuf mots dans la cinquième phrase. 

^ litoraUy, Little brooks make great rivers. 
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7. Y a-t-il onze ou douze élèves dans votre classe ? 8. Huit 
élèves sont assis, et trois sont debout. 9. Il a écrit dix 
lettres à sa mère et six à son père. 10. Il a vendu sept 
montres à ses amis. 

1. The eleventh lesson is an easy one. 2. The lessons 
are not often difficult. 3. No, they are always very easy. 
4. There are five letters in the word élève. 5. There are 
twelve pupils in his class. 6. Have you written the eleventh 
exercise? 7. Have you written the twelfth to-day? 

8. Who has written the sentences in his notebook ? 9. Who 
wrote your exercises ? 10. Who has written the first sen- 
tence? 11. Who is standing? 12. Have the pupils 
closed tiieir grammars? 13. Have they prepared their 

lesson ? 

Oral Drill. 

1. Êtes-vous à l'école ou à la maison ? 2. Avez-vous écrit 
cinq ou six lettres? 3. Qu'avez-vous écrit aujourd'hui? 

4. Son père est-il à l'école? 6. Où est-il? 6. Avez- 
vous préparé votre exercice? 7. Où avez-vous mis mes 
huit livres ? 8., Qui a écrit la onzième phrase ? 9. Avez- 
vous écrit les phrases dans votre cahier? 10. Pourquoi 
n'avez-vous pas préparé la leçon? 

Lesson 13 : Contraction of à and Definite Article. 



Au royaume des aveugles les borgnes sont rois. — In the realm of the 

blind the one-^yed are kings. 



The preposition à and the definite article contract as fol- 
lows : 1 

au before a masculine noun beginning with a consonant ^or 

aspirate h. 
à la before a feminine noun beginning with a consonant or 
1 To the = -I aspirate h. 

à r before a masculine or feminine noun beginning with a 

Yowel or mute h, 
, aux before a plural noun. 
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à and le Contract into an. 
à and la do not contract, i la. 
à and 1' do not contract, à 1'. 
i and Im contract into anx. 

aa garçon, to the boy. 4 1 'Oacle, to the uncle, 

à la tante, to the aunt, à Tamie (f.)» to the friend, 

. aux médscins, to the doctors, 

Yocabiilary. 

to Tolain, the neighbor (m.). Toncle, the uncle. In, read, 

la voisine, the neighbor (£.)• la tante, the aunt, Tenda, 89ld. 

to gaxçon, the boy, ie cousin, t?ie cousin (m.). Jean, John, 

to médecin, the doctor, la cousine, the cousin (f.). Jeanne, Jane. 

to famille, the family, to neyen, the nephew, Lonto, Louis. 

prêté, lent, to nièce, the niece. Louise, Louise, 

treize, thirteen, treizième, thirteenth. 

Exercise. 

1. II a prêté ses livres au frère de mon voisin. 2. Mon 
ami a vendu une jolie maison à l'oncle de sa femme. 3. Avez- 
vous parlé au neveu et à la nièce de votre amie ? 4. J'ai parlé 
à son fils et à sa fille. 5. Elle a donné un livre au médecin. 
6. Qu'avez-vous prêté à l'ami de mon cousin? 7. Nous 
avons donné nos livres et nos plumes aux enfants. 8. Le 
fils de mon oncle est mon cousin, et sa fille est ma cousine. 

1. John and Louis are my neighbor's children. 2. He has 
written a letter to his son's friend. 3. She has written to 
her friend's son. 4. They have spoken to the doctor. 
5. She gave the boy her pens and pencils (her pens and pencils 
to the boy). 6. He has often spoken to his pupil's uncle and 
aunt. 7. Have we the twelfth or thirteenth lesson to-day ? 
8. Did your cousin sell his house to his wife's father or 
brother ? 9. Did you give or lend your books to my neigh- 
bor's children ? 10. Have I seen your father and mother ? 
11. Is Jane Louise's sister or her cousin? 12. Is your 
neighbor's family a large one ? 13. Have we written twelve 
or thirteen sentences ? 
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Oral Drill. 

1. Le neveu, au neyeu. 2. La nièce, à la nièee. 3. Les 
garçons, aux garçons. 4. L'oncle, les ondes, à l'onde, aux 
ondes. 5. Aux médecins, aux amis, aux amies. 

1. The boy, tiie friend (m.), the friend (f.), the family, tke 
neighbors. 2. To the boy, to the friend (m.), to the friend 
(f.), to the family, to the neighbors. 3. The man, to the 
man, the men, to the men. 4. The woman, to the woman, 
tiie women, to the women. 5. The brother, to the brother, 
the brothers, to the brothers. 6. The father, the child, to iiie 
father, to the child. 

Lesson 14 : Contraction of De and Definite Article. 



Loin des yeux, loin du cœur. — Out of sight, out ofmind.^ 



The pr^osition de and the definite artide contract as 

follows:^ 

de and le contract into du. 

de and la do not contract, de la. 

de and V do not contract, de T. 

de and les contract into des. 

an frère, of or from the brother, «e Pami, | ^^^r/rom the friend. 
de la sœur, of or from the sister, de l'amie, J 

des élèyes, of or from the pupils. 



^ Literally, Far from the eyes, far from the heart. 

da before a masculine noun beginning with a consomant oi 

asiMTate A. 
de la before a feminine nonn beginaing wiA a coasMiant or 

aspirate h. 
de r before a masealine or feminiiie neum begimiag witk a yowel 

or mute h, 
.des before a plural monB. 



«0/«^«-< 
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y ocaimlaxy. 

le chapeau, the hat. quatorze, fourteen. porté, carried^ worn. 

l'habit (m.), the eoat, avec, Vfith. apporté, brought. 

la robe, the dress. joné, played, ôté, taken off. 

one bagne, a ring. reçu, received. montré, shown. 

on cadeau, a gift, a present. 

Exercise. 

1. A-t-0 parlé au frère ou au fils du médecin ? 2. Jean a 
reçu un cadeau de son oncle. 3. Louiâ a reçu un chapeau, 
et Louise a reçu une bague. 4. Un de mes élèves a écrit 
quatorze phrases; il n'a pas joué avec ses amis. 5. J'ai 
donné un habit au fils de la pauvre femme. 6. Mon voisin a 
apporté treize ou quatorze livres aux enfants. 7. Qui a pris 
les livres des enfants ? 8. As-tu vu le chapeau du garçon ? 
9, Avez-vous la montre de la jeune fille ? 10. Les cahiers 
des élèves sont sur la table. 

1. We have received a letter from the doctor's son. 2. He 
has shown his exercises to his brother's friend. 3. My friend 
has given his daughter a ring. 4. The man's children have 
received a gift from the neighbors. 5. Our neighbor is a 
good woman. 6. Did your father sell his house to the doctor 
or to the doctor's neighbor? 7. Isn't the boy's grammar 
easy ? 8. Have you written the first sentence of the eleventii 
lesson ? 9. Has he brought a letter from his friend's &ther 
or from his father's friend? 10. Are the child's father and 
mother rich or poor ? 11. Has John spoken to the woman's 
nephew or son ? 12. Did the boy wear his hat in the house ? 
13. Did Louis take his hat off ? 14. Have my pupils pre- 
pared their lesson or have they played with their friends ? 

Oral Drill. 

1. The nephew, the man, the aunt, the boys. 2. Of the 
nephew, of the man, of the aunt, of the boys. 3. The friend 
(m.\ the friend (f.), of the friend (m.), of the friend (f.), the 
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friends (m.), of the friends (f.). 4. The boy, of the boy, to 
the boy, of the boys, to the boys. 5. The father, from the 
father, to the father. 6. The child, from the child, to the 
child. 7. The children, from the children, to the children. 

Lesson 15: Possessive Pronouns. 



Inhabit 


ne fait pas le 
P( 


moine. — Clothe» do not make the man.^ 


1 


^ssessiTe Pronouns. 


SlNGULAK. 


Plural. 


MABCULIKB. 


FBMIMIVB. 


MASCULINE. FEMINIKB. 


le mien, 


la mienne, 


les miens, les miennes, mine. 


le tien, 


la tienne, 


les tiens, les tiennes, Ihine^ yours. 


le sien, 


la sienne, 


les siens, les siennes, his^ hers, its. 


le nOtre, 


la nfttre, 


les nôtres, ours. 


le vôtre. 


la v6tre, 


les vôtres, yours. 


le leur, 


la leur, 


les leurs, theirs. 



(1) Possessive pronouns, in French, agree in gender and 
number with the object possessed, and not, as in English, with 
the possessor. 

Note carefully the circumflex accent that distinguishes the 
possessive pronouns nôtre and vôtre from the possessive 
adjectives notre and votre. 

In the sentence Your pencil is a good one, but hers is a poor one, 
Votre crayon est bon, mais le sien est mamvais, the pronoun le sien is 
mascuUne singular, because crayon, the noun which it represents, is 
masculine singular. In the sentence Here is my watch ; where is yours f 
Voici ma montre; où est la vôtre ? the pronoun la vôtre is feminine 
singular, because the noun montre is feminine singular. 

(2) Expressions like a friend of mine, a book ofhers^ etc., are 
in French, one ofmy^friendsy one of her books, etc. : 

a friend of mine^ on de mes amis, une de mes amies. 

a book of hers, un de ses livres. 

1 LiteraUy, The garmem doesn't make the numk. 



HÔTTL DE VCLLE. — LOUVMM. 

rhis Town Hall, still standtng amid tti« nilns of Louvain, Is one of lbs 
most graceful and elegant of the characteristic Flemish buildings. 
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Yocabolary. 

la Mte, the box. la craie, Uie chcUk. an encrier, an inbufeU, 

quinze, fifteen. Toid, here is, here are* voilà, there is, there are. 

on porte-plume, a penholder. la règle, the rule, the ruler. 

n y a, there is, or there are, simply makes a statement : n y a nn 
livre sur ma table, there is a book on my table ; II y a dix élèves dans 
cette salle, there are ten pupUs in this room. Voilà points out an object 
and answers the questions, where is? whese are? There is my book, 
voilà mon livre. 

Exercise. 

1. Voici mon livre; où est le vôtre? 2. Voici le mien, 
voilà le vôtre. 3. Où est la boîte? 4. Voilà la boîte. 
5. Voilà la craie dans la boîte. 6. Il y a une bague sur la 
table. 7. Voici mon porte-plume ; je n'ai pas trouvé le vôtre. 

8. Il y a quatorze élèves dans ma classe. 9. Y a-t-il aussi 
quatorze élèves dans la vôtre ? 10. Où est votre exercice ? 
11. Voici le mien, voilà le sien. 12. Voilà un de vos thèmes. 

1. There are my books, pens, paper, and ink. 2. Here is 
a book of yours. 3. Here is the box ; where is the chalk ? 
4. There is my penholder. 5. John has sold his watch, and 
Jane has lost hers. 6. There are — — doors and win- 
dows in this (cette) room. 7. Here are the doors. 8. There 
are the windows. 9. Here is my pen; where is yours? 
10. Where is his? 11. Here are my pencils; where are 
hers? 12. Where are theirs? 13. Has hç mine or his 
[own] ? 14. Is the ink-well on the chair ? 15. Have you 
seen a ruler of mine ? 16. Are your pens good ? 17. Are 
mine good, too? 

Oral Drill. 

1. Où est la craie? 2. La bague est-elle sur la table? 

3. Y a-t-il onze ou douze mots dans la huitième phrase? 

4. Où avez-vous écrit les phrases de l'exercice ? 6. Où est 
le cahier de Jeanne? 6. Où est le vôtre? 7. Avez-vous 
perdu une de vos plumes ? 8. Jean, a-t-il perdu sa montre ? 

9. Qui a perdu la sienne? 10. Voici le porte-plume et 
l'encrier ; où est la plume ? 
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Lesson 16 : Comparison of Adjectives. 



L'arbre se connaît an fruit. — A tree is known by itsfiruU. 



Larger, amaUer, higher , etc., are translated by more large^ 
more amaU, m^re high, etc. : plus grand, plus petit, plus liant. 

Ma sœur est plas grande qae mon frère. 
My sister is taller than my brother. 

By exception, better is expressed by meillenr. 

Vocabulary. 

plus, fnore. dix-sept, seventeen, on avocat, a lawyer, 

moins, less, diz-huit, eighteen, an arbre, a tree, 

que, than. dix-neof, nineteen, one fleor, a flower, 

seize, sixteen, Tingt, twenty, one feuille, a leaf (of a tree or of a 

book). 

Note the elision of e in que (than) before a vowel : qn'nn. 

Exercise. 

1. Mon frère est plus petit que votre sœur. 2. Est-il plus 
ou moins jeune qu'elle ? 3. Leurs arbres sont plus hauts que 
ma maison. 4. La fille de l'avocat est plus jolie que la vôtre. 

5. Les fieurs de Jeanne sont plus jolies que les vôtres. 

6. Votre plume est meilleure que la mienne, mais mon crayon 
est meilleur que le vôtre. 7. La chambre de mon frère est 
plus grande que la mienne, mais la mienne est plus jolie que la 
sienne. 8. Y a-t-il dix-neuf ou vingt mots dans la neuvième 
phrase?. 9. Les phrases de la quinzième leçon sont-elles 
faciles ou difficiles? 10. Kos églises sont plus hautes que 
les vôtres. 11. Un avocat est moins utile qu'un médecin. 

1. The doctor's house is taller than his trees. 2. Your 
neighbor's trees are higher than his house. 3. Your friend's 
nieces are prettier than his daughters. 4. Your pens are 
smaller than mine. 5. They are better, too. 6. She has 
lost a leaf of her notebook. 7. Is your brother taller than I 
(mm) ? 8. Is he not taller than you? 9. Is he younger? 
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10. Have you your watch or his? 11. Is yours larger or 
smaller than mine ? 12. Is the sixteenth lesson more or less 
difficult than the fifteenth? 13. Is a doctor more or less 
useful than a lawyer ? 14. Are the leaves of your trees very 
large? 15. Are his pencils better than yours? 16, Are 
t^e flowers more or less useful than the trees ? 

Lesson 17 : Relative Proneuns. 



Qui ne risque rien n*a rien. — Nothing venture, nothing homt,^ 

The Relative. — (1) The nominative case of the relative pro- 
noun {who, which, that) is qui, the objective case is qiie.' 

L'homme qui est ici, the man who i8 here. 
L'homme que vous a^ez yu, tJ^ man whom you saw» 

(2) The relative is never omitted in French. 

Le parapluie qu'il a perdu, t?ie umbrella he lost. 
Note elision of e in que before a vowel. The i of qui is never dropped. 

Vocatmlary. 

le jardin, the garden. le parapluie, the umbrella. 

un banc, a bench, laissé, left. 

le pupitre, the desk. emprunté, borrowed. 

la canne, the cane. rendu, given back, returned. 

si, so (before an adjective or adverb). 

Exercise. 

1. Nous avons vu une maison qui est très haute ; elle est 
plus haute que la nôtre. 2. Le livre que vous avez acheté 
est plus utile que le mien. 3. J'ai trouvé une plume qui est 
très mauvaise. 4. Mon père a acheté le jardin que vous avez 
vu. 6. Le livre qu'il a perdu est le mien. 6. Où a-t-elle 
laissé le livre qu'elle a rendu ? 7. Il a emprunté ma canne. 



^ Literally, Who risks nothing has nothing. 

* Which or thea next the verb is qui ; separated from it, que. 
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8; Il y a s{Z bancs dans le jardin de Tavooat 9 J'ai deux 
bons amis ; ils sont si aimables ! 10. Les garçons qui sont 
ici aujourd'hui sont mes cousins 11. Sa femme a laissé son 
parapluie à l'église. 

1. We bave seen the benches which the man has put into 
our garden. 2. We have found one sentence that is difficult. 
3. They are often very easy. 4. There is the young man 
who gave a cane to my brother. 5. The books he has put on 
the desk are mine. 6. I have lost my umbrella ; have you 
lost yours? 7. Have you brought yours to school to-day? 
8. Is it a better one than mine ? 9. Did you leave yours at 
home? 10. Isn't an umbrella more useful than a cane? 
ii. Is the boy I saw yesterday with you younger than you ? 
12. His sister is not so tall ; is she younger ? 13. Is a pen 
more useful than a pencil ? 

Oral Drill. 

1. Où est le joli petit parapluie que j'ai acheté pour vous ? 

2. L'exercice que vous avez écrit est-il facile ou difl&cile? 

3. Où est le crayon que vous avez emprunté ? 4. Qui a pris 
le cahier qu'elle a laissé sur ma table? 5. Les arbres qui 
sont dans son jardin sont-ils plus hauts que ceux (those) qui 
sont dans le mien ? 

Lesson 18: Demonstrative Adjectives. 



A bon efttendeiir saint. — A word to the iHae is st^ficient.^ 



The Demonstrative Adjectives are : 

ce, cet (m.), cette (1), this or that, 
ces (m. and f. pL), tJiese, those. 

The form oet is used instead of ce before a mascolme noun 
or adjective beginning with a vowel or h mute : cet ami, thie 

I Literally, Tê the man ^ good unéerstmndinff, hail/ 
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friend ; eet homme, that man ; œ jeume homme, thie or thoU 

« 

young man. 

Demonstiatiye adjectives, in Freneh, must be repeated be- 
fore each noun which they modify. 

On avez-TOUS vu cet homme et cette femme ? 
Where did you see that man and w&man 9 

Ezerdae. 

1. Ce livre est petit ; il est plus petit que les livres qu'elle 
a mis sur mon pupitre. 2. Cette eau est bonne, cette encre 
est mauvaise. 3. Avez-vous ouvert ces fenêtres? 4. J'ai 
donné un cadeau à ce joli petit enfant. 5. Cet enfant est le 
leur. 6. Jean a acheté ces chaises. 7. Qui a trouvé ce 
livre ? 8. La fille de cet homme est notre amie. 9. Voici 
ton cahier, mon enfant. 10. Ces hommes sont nos amis. 
11. Cet exercice est très facile. 12. Cet arbre est plus haut 
que le nôtre. 

1. These books are yours. 2. We have seen this child's 
&.ther and mother. 3. Her father has bought that large 
house. 4. Those flowers are prettier than yours. 6. The 
children found that watch and penknife yesterday. 6. Isn't 
this tree a tall one? 7. This pen is mine; where is his? 
8. These pencils are yours; where are mine? 9. Who 
opened these doors and windows ? 10. Is that man rich or 
poor? 11. Is that chalk good? 12. Is it better than 
mine? 

Oral Drill. 

1. Quand avez-vous acheté cette table ? 2. Qui a apporté 
ce cadeau? 3. Cet habit n'est-il pas joli? 4. Qui a 
vendu cette maison ? 

1. Is this water good ? 2. Did he receive this letter from 
the doctor or the lawyer? 3. Aren't the leaves of those 
trees pretty ? 4. Is this exercise easy or difficult ? 



26 



Demonstrative Fronauns 



Lesson 19 : Demonstrative Pronouns. 



Ub 8'acoordent comme cMen et chat — They agree like eats and doga 



The Démonstrative Pronomis are: 

SnroiTiiAii. 

celai (m.),1 t/i(8 (one)^ that (one), 
celle (f.)» jthe one. 



Plural. 



ceux (m.), "{these, 
celles (t,), J those. 



Notice that oeini, eelle, eeux, odles, instead of being placed 
before noons, are pronouns and take the place of nonns. 

Mon livre et celui de mon frère, my book and my brother^s. 
Ces plumes sont meiUeiires que ceUes de mon ami 
These pens are better than my friend's. 



le chien, the dog. 
one pomme, an apple. 
one poire, a pear. 
one orange, an orange. 



Yocabttlary. 

donnez-moi, give me. 
donnes-noos, give us. 
le chat, the cat. 
apportez-moi, bring me. 



apportez-noos, bring tia. 
montrez-moi, show me. 
montrez-noos, sh^w tis. 
encore, still, yet, again. 



Exercise. 

1. Mes pommes sont plus petites que celles de ce garçon. 

2. Vos arbres sont moins hauts que ceux de notre jardin. 

3. Ce crayon est meilleur que celui que vous avez acheté. 

4. La montre de Louis est plus petite que la mienne, mais celle 
de sa sœur est encore plus petite. 5. Montrez-moi votre 
cahier et celui de votre frère. 6. Voici une orange et voilà 
une poire. 7. Vos fenêtres sont plus hautes que celles de 
mon frère, mais celles de notre voisin sont encore plus hautes. 
8. Ce porte-plume est-il celui que j'ai trouvé ? 9. Les sœurs 
de Louis sont plus jolies que les miennes ; elles sont aussi plus 
jolies et plus aimables que celles de Jean. 10. Le cadeau 
qu'il a reçu est plus joli que le tien. 
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1, Give me my cane or my brother's. 2. Bring us four 
good apples and two good pears. 3. Show me your inkwell 
and the one you found. 4. Bring me those books and the 
ones he put on your desk. 5. Give me your rings and your 
sister's. 6. Here are my books ; show me yours. 7. There 
are mine. 8. Where is your apple ? 9. There ifi yours ; 
where is mine? 10. Where is John's? 11. Have you 
seen my umbrella? 12. Did you leave yours at home? 
13. Have you borrowed* your father's? 14. Who took 
mine? 15. Have you given back the one you took? 
16. Are these oranges good ones ? 17. Are they better tiian 
your sister's ? 18. Are yours still better ? 



Lesson 20 : Demonstratives (Continued), 



C'est bonnet blanc et blanc bonnet. — ItU 8ix of one and half a dozen o) 

the other,^ 



Demonstratives with -cl and -là. — (1) To distinguish between 
^18 (pi. these) and that (pi. t?u>8e), add to the noun or pronoun 
-oi for this (these) and -là for tJiat (those).^ 

Cette ptame-d est meâleme que celle-là. This pen is better than that, 

(2) The demonstrative pronouns (oelui, celle, ceux, eelles) 
cannot be used alone. They may be followed by -ci or -là, by 
de, or by any case of a relative pronoun. 

Voici deux parapluies ; celui-ci est plus grand que celui-là. 
Mere are two umbreU<is; this one is larger than tJua. 
Ken liTie, celai de mon frère, et celui qui est sur la taUe. 
My book, my brother^ s, and the one which is on the table. 



1 literally, It is whUe cap and cap ef white. 

* Observe that -cl (id), Aere, points to the nearer object and 4à, there, to 
MM more distant; hence, celui-ci frequently means the latter, and celui-là, 
tfae/oruuir. 
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(3) Ceci, thU^ and oda, tlwJt (qa colloqiiiallj) are invariable 
and refer to objects or ideas indicated but not named. 

Voulex-Yoiis ced on cela, wUl you have this or that f 

Cela n'est pas vrai, mais ced est vrai, that is not true^ but this is true* 

Yocabttlary. 

la couleiir, the color. noir, black, janne, yellow. 

blanc (m.), 1 -.k^*^ rouge, red. vert, green. 

blanche (f.)» J lAsti, blue. bran, brown. 

De quelle couleur est ? What is the color of / 

Adjectiyes of color follow their nouns. 

nn chat blanc, a white cat. un chapeau brun, a brown hat. 

Exercise. 

1. Cette eau-ci est meilleure que celle-là. 2. Ces hommes- 
là sont plus grands que ceux-ci. 3. Ceux-là sont aussi 
plus riches. 4. Ce garçon-ci est plus jeune que celui-là. 

6. De quelle couleur est cette fleur ? 6. Elle est blanche. 

7. Ces plumes-là sont meilleures que celles-ci. 8. Cette 
maison-là est jaune, celle-ci est rouge. 9. Elle a apporté 
une fleur et une feuille; celle-ci est verte, celle-là est bleue. 
10. Ce parapluie est celui de ma sœur. 11. Celui-ci est le 
mien, celui-là est le vôtre. 12. Donnez-moi celle que vous 
avez. 

1. This window is higher than that. 2. This one is still 
higher. 3. Here is the red pen-holder you brought to schooL 
4. I have lost the one I borrowed. 5. Those books are 
smaller than these. 6. This box is smaller than that one. 
7. It is smaller than the one you have. 8. Is this a good 
one ? 9. Are these apples better than those ? 10. What 
color are these ? 11. Are mine green ? 12. Is this desk 
high? 13. Is it higher than that? 14, Is that pupil 
seated? 15. Is this one standing? 16. Here is a 
white handkerchief ; have you lost yours ? 
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Oral DriU. 

• 

1. A-t-il tronyé votre canne ou la sienne? 2. Qui a 
perdu oelle de votre oncle ? 3. De quelle couleur sont ces 
pommes ? 4. Celles de votre sœur sont-elles vertes ou jaunes ? 

1. Here are my apples ; where are yours ? 2. Are his 
red or yellow ? 3. What is the color of that coat ? 4. Is 
his black or blue ? 

Lesson 21 : Cardinal Numbers. 



Paris B'a pas été fait en nn jour. — Borne was not buUt in a day. 



Gabdinal Numbbbs. 



0, léro. 

1, aa, aae. 
8, deux. 
8, trois. 
4, quatre. 
6, cinq. 

6, six. 

7, sept. 

8, huit. 

9, neuf. 

10, dix. 

11, onze. 

12, donse. 
IS, treize. 
14. quatorze. 



16, quinze. 

16, seize. 

17, dix-sept. 

18, dix-huit. 

19, dix-neuf. 

80, vingt. 

81, vingt et un. 
88, vingt-deux. 

80, trente. 

81, trente et un. 

40, quarante. 

41, quarante et un. 

60, cinquante. 

61, cinquante et un. 
60, soixante. 

6796, cinq miUe sept cent 
1,000,000, unmiUion. 
,000,000,000, nn milliard. 



61, soixante et un. 

70, soixante-dix. 

71, soixante et onze. 
78, soixante-4ouze. 

80, quatre-vingts. 

81, quatre-vingt-un. 

90, quatre-vingt-dix. 

91, quatre-vingt-onze. 
98, quatre-vingt-douM. 

100, cent. 

101, centnn. 
800, deux cents. 
880, deux cent trente. 

1000, miUe. 
4000, quatre mille, 
quatre-vingt-seize. 



(1) Un always becomes une before a feminine noon: vingt et 



(2) Et must be used in 21, 31, 41, 51, 61, and may be used In 71, bat 
never in 81 or 01. 

(8) Except where et is used, hyphens connect the different parts of 
any French number under 100, either when that number is alone (trent»- 
•ept) or when it is part of a large number (deux cent trente-sept). 

(4) Neither a nor one is expressed before cent or milte. 
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(5) The t of yingt is pronounced only in the numbers 21 to 20 inchi^ 
aive. The t of cent is silent in 101 , 102, etc. 

(6) Quatre-yini^ and the multiples of cent add s, except when followed 
by another numeral or used in a date or as an ordinal : trois cent qnatie- 
▼ingts ; quatre cents ; sept cent quatre-Tingt-dix-sept ; page quatre-vingt. 

(7) Mille does not add s : quatre mille, four thousand. It becomes mil 
in dates ; Tan mil huit cent douse (or diz-huit cent douze), the year 181$. 

(8) Un million and un milliarâ are followed by de before a noun. 

Yocabolary. 

un an, a year, une heure, an hour. 

un mois, a month. une minute, a minute. 

une semaine, a week. une seconde, a second. 

nn jour, a day. font, make (3d pi. près, indie). 

moins, minus^ less. 

Exercise. 

1. H y a 35 mille hommes dans cette ville. 2. J'ai reçu 
21 lettres cette semaine. 3. Il y a 15 arbres dans le jardin 
du père de ce garçon. 4. Cet homme a sept enfants : deux 
fils et cinq filles. 5. Voilà les quatre livres que vous avez 
mis sur ma table. 6. Sept jours font une semaine. 

7. Douze mois font un an. 8. Soixante secondes font une 
minute. 9. L'an dix-sept cent quatre-vingt-neuf. 10, Il 
y a 200 oranges dans cette boîte. 11. Il y a cent pommes 
dans celle-ci. 12. Il y a 540 élèves dans son école. 
13. L'heure a soixante minutes ou trois mille six cents 
secondes. 

1. 21,34,47. 2. 31,45,58. 3. 41,56,62. 4. 51,66, 
71. 5. 61, 75, 81. 6. 89, 93, 103. 7. 101, 173, 196. 

8. 555,777,999. 9. 800,801,9000. 10. 20 and 20 make 
40. 11. 91 and 11 make 102. 12. 94 minus (less) 18 make 
76. 13. 60 - 35 = 25. 14. The year 1892. 15. 60 seconds 
make a minute. 16. 60 minutes make an hour. 17. 24 
hours make a day. 18. 7 days make a week. 19. 52 weeks 
or 365 days make a year. 20. The year has twelve mcaiths. 
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Lesson 22: Cardinal Numbers (Continuée). 



Une fois n^est pas coutnine. — Once does not make a hàbU*^ 



Vocalmlary. 

WW fois, once. six fois, six times, comptes, count. 

deoz fois, ttoice. une pièce, a piece. jusqu'à, as far as. 

Comptez jQsqu^à dix, count to 10, 
Comptes de dix à vingt , cownJt from 10 to £0. 
on centime, a centime (i of a cent). one pièce de cinquante centimes, 

on son, a soUy 6 centimes (about 1 cent). flfty centimes (a 10-cent 
un franc, a franc, 20 sous, 100 centimes. piece). 
combien, Jmw many f how much f une pièce de cinq francs, a five- 

Condiien font 8 fois 10? how many are franc piece. 

SxlOf S fois 10 font 90, S X 10 = SÔ. 

Combien takes de before a noun, 
combien de livres, how many books f combien de fois, how many times f 

Exercise. 

1. Comptez jusqu'à douze. 2. Combien de fois a-t-il parlé 
à Pami de son frère? 3. Combien font treize et neuf? 
4. Combien font treize moins neuf ? 6. Combien font treize 
fois neuf ? 6. Il y a cent sous dans ma pièce de cinq francs. 

7. Voici une pièce de vingt f ramîs. 8. 10 et 15 font 26. 
9. Six fois huit font quarante-huit. 10. 12 x 12 = 144. 
11. Combien de crayons avez-vous ? 12. 4 ; 44 ; 414 ; 3,333 j 
66,616; 9,999,999. 

1. How many are six and five ? 2. How many are eight 
times twelve ? 3. Two times one are two, two times two are 
four, etc.<, to two times twelve. 4. 6 x 1 = 6, 6 x 2 = 12, etc^ 
to 6 X 12. 6. How many times have you read this book ? 
6. Count from 15 to 25. 7. Give us those 5-franc pieces. 

8. One hundred centimes make a franc. 9. Twenty sous 
make a franc. 10. How many centimes make a sou? 

^ Literally^ Ona time is not custom. 
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11. There are fire hundred centimes in a five-franc pieoa 

12. How many trees are there in the garden you have seen 
to-day ? 13. Show me a twenty-franc piece. 14. Here is a 
ten-franc piece ; I have left my twenty-franc piece at home. 



Lesson 23: Ordinal Numbers. 



A^ vent, rien n'est impossible. — Where there's a will there's a tooy.^ 



Ordinals agree in gender and number with the nouns which 
&BJ modify : les premières phrases. 
For the formation of ordinal numbers, review Lesson 12. 



L NUMBKBS AND 


Fractions. 


6th, sixième. 


80th, vingtième. 


7th, septième. 


81 St, vingt et unième. 


Sth, huitième. 


88nd, vingt-deuxième. 


9th, nenvième. 


99th, quatre-vingt-dix- 


10th, dixième. 


neuvième. 


11th, onzième. 


100th, centième. 


18th, deuxième. 


1000th, mfllième. 



j^^ /premier (m.), 
'{première, (f.)* 

Snd,|^*"^*™*- 
[ second.* 

Srd, troisième. 
4th, quatrième. 
6th, cinquième. 

Abbreviations : premier, 1«' ; première, 1^ ; deuxième, 8" ; troi- 
sième, 8« ; etc 



Vocabulary. 



dernier (m.),l, ^ 
dernière (1), J 

la moitié (noon),] . ,. 
un demi (adj.), J 
la partie, the part, 
deux demis, two halves, 
un quart, one-fourth. 
ua tiers, one-third. 



un huitième, one-eighth, 
trois quarts, three-fourths. 
dnq centièmes, five-hundredths, 
un quart d*heure, a quarter of an 

hour, 
mang^, eaten. 
offert, offered. 



^ literally, To him who will, nothing is impossible. 
s Strictly speaking, second is the seoond of only two. 
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(1) With the exception of half, third, and quarter, fractions are ex- 
pressed as in English, the numerator by a cardinal and the denominator 
by an ordinal : nenf dixièmes, ^. 

(2) Demi before a noun is invariable and is connected with the noun 
by a hyphen: nne demi-heure, a half-hour; after a feminine noun to 
which it relates, it has the form demie : one heure et demie, an hour and 
ahaV. 

Exercise. 

1. II y a 95 élèves dans la première classe, 180 dans la 
deuxième, 271 dans la troisième, et 300 dans la quatrième. 

2. Le méchant petit garçon a mangé la moitié de ma pomme. 

3. Les élèves ont écrit les premières phrases de leurs exercices, 
mais pas les dernières. 4. Je suis le premier de ma classe, 
Louise est la troisième de la sienne, mais Jean est le dernier 
de la sienne. 5. Jeanne est la onzième. 6. Elle a écrit 
vingt et une lettres. , 7. Donnez-nous la moitié de votre poire. 

8. Vous avez pris la moitié de la mienne. 9. Elle a offert 
une partie de la sienne à son amie. 

1. 6, 5th. 2. 9, the9th. 3. 11, the llth. 4. 31, 31st. 

5. 80, 80th. 6. 81, 81st. 7. 200, 200th. 8. 4, |, f 

9. ^, ^, ^. 10. Are you the first in (dé) the class? 
11. Are you the second ? 12. Is your sister the first in her 
class ? 13. Is she often the last ? 14. Who has eaten half 
of my orange ? 15. Did he eat one apple or an apple and a 
half? 16. Is the first pail; of this exercise easy or difficult? 
17. We talked a quarter of an hour, 18. To whoua (à qui) did 
you offer your book ? 

Oral DriU. 

1. Louise est-elle la première ou la dernière de sa classe ? 
2. Qui est le premier de cette classe ? 3. Jean, est-il souvent 
le dernier? 4. Avez-vouz mangé la moitié de son orange? 

6. Combien de minutes avez-vous travaillé (worked)? 6. Avez- 
vous travaillé une demi-heure ? 7. Qui a travaillé une heure 
et demie? 8. Qu'avez-vous acheté la dernière fois que je 
vous (to you) ai prêté cinq francs ? 
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Lesson 24: Names of Days and Months. 



Tel qui rit Tendredi, diBumdie plennra. — Who lauçhë Fridan^ wiU cr^ 

Sunday. 



In dates and titles of soyereigns, cardinal numbers are used, 
except for the first. 

le premier avxil, AprU îst. le oaze juin, June Itth. 

FiBMçoiB premier, Francis the First. 

(1) The English words on and of used before days and dates, 
and the in titles are not translated into ^French. 

(2) The names of days and months do not begin with capital 

letters. 

Vocabolary. 

dimanclte, Sunday. janvier, January. septenAie, Septemèer. 

ImA, Monday. février, Fsbruary. octebce, October. 

mardi, Tuesday. mare, March. seyemkre, November. 

meroefi, Wednesday. avril, April. déoemhte, December. 

jettdit Thwsdaiy. mai, May. Napoléea, Na^toleên. 

▼eadredi, Friday. juin, June. Henri, Henry. 

samedi, SaitwrâMy. juillet, July. visité, visited. 

le matin, the morning, aoftt, August. nemmex, name. 

The names of the days and months are all masculine. 
In expressions like last weekj last month, l€Ut Tuesday, eoaaer followB 
the noom : la semaine dernière, le mois dernier, mardi dernier. 

Exercise. 

1. Charles I", Henri deux. 2. Le trois octobre, 1781. 
3. Lundi, le 5 ^ mars, 1821. 4. Dimanche, le 8 août, 1911; 
5. Kommez les mois. 6. Le samedi est le septième jour de 
la semaine. 7. Le dimanche est le premier. 8. Un jour 
est la septième partie d'une semaine. 9. Avez-vous visité 
votre tante mardi ou mercredi ? 10. Elle a offert ce livre à 
sa sœur vendredi. 11. Six est la cinquième partie de trente. 
12. n a visité sa mère jeudi dernier. 13. Elle a trouvé cette 
mcmtre et cette bague samedi. 

^ The final consonants of cinq, six, etc., are pronouneed in dates. (See 
Lesson 11.) 
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1. Napoleon I ; Hemy IV ; Louis XIV. 2. The 14 [of J 
July, 1789. 3. September 22, 1792. 4. February 24th, 
1848. 6. Friday, Aug. 11, 1900. 6. My father bought thia 
house on the 31st of December, 1896. 7. I sold mine on the 
12th. 8. Kame the days. 9. Kame the months also. 
10. How many days are there in a week ? 11. How many 
days make a month ? 12. I saw your brother last Thursday. 
13. Where did you see the pretty little red handkerchief I lost 
oa Wednesday last? 14. My sister saw her friends, Jane 
and Louise, at church, on Sunday, the 16th. 15. We saw 
your friends last week. 



Lesson 25: Past Participle with Être. 



ta parole a été doimée à rhomme pour déguiser sa pensée. — /Sjpeech was 

given to man to conceal hi8 thoughts. 



Agreement of Participle. — The past participle eoming after 
any form of the verb être (to be) agrees in gender and number 
with the subject. (For exception, see Lesson 67.) 

The following are the most common past participles that are 
conjugated with être instead of avoir. 

allé, gone, retourné, returned, gone back. 

parti, gone away, set out, left, arrivé, arrwed, 

sorti, gone out, come out, entré (dans), entered, gone into, 

▼enu, come, resté, remained, stayed, 

devenu, become, tombé, fallen, 

revenu, returned, come back. né, born, 

mart, died (adj. dead). 

Vocabulary. 

il y a (before a period of time), ago. 
il y a huit jours (une semaine), a week ago, 
pas encore, not yet, le soir, the evening, hier soir, last evening. 

ensemble, together, ce soir, this evening, Londres, London, 
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1. Mes frères sont sortis. 2. Leurs sœurs sont parties iiiei 
soir. 3. Son père et sa mère sont morts. 4. La petite fille 
est tombée. 5. Elle est née en 1899. 6. Vos amis sont-ils 
restés à la maison? 7. Ils ne sont pas encore arrivés.^ 

8. Mes élèves sont devenus très grands. 9. Elles sont reve- 
nues ensemble. 10. Elles sont allées à Paris; 11. Nous 
sommes entrés dans la maison. 12. Nous avons acheté ces 
deux maisons blanches. 13. Je suis né en 1869, et mon amia 
en 1868. 

1. The letters arrived an hour ago. 2. Here is the pencil 
that I bought. 3. Your friends went away Friday morning, 
and ours Saturday evening. 4. His father and mother went 
to London June Ist and returned on the 21st. 5. This family 
has become rich. 6. John's pen is lost. 7. He has lost 
his pen-holder too. 8. This man's daughters have grown 
(become) very tall and have also grown to be (become) very 
pretty and agreeable. 9. I received a pretty little pres- 
ent last evening. 10. Two men fell dead that morning. 
11. The leaves of these trees have become yellow. 12. Our 
neighbors left a week ago. 13. Two of our large trees have 
fallen. 14. His letters are not written yet. 

Oral Drill. 

1. Qui est arrivé il y a un quart d'heure ? 2. Vos deux 
amis sont-ils allés à Londres? 3. Oh sont-ils allés? 
4. Quand sont-ils partis? 5. Sont-ils revenus ensemble? 
6. Quand votre petite cousine est-elle née ? 7. Où êtes- 
vous né ? 8. Qui est tombé malade Qnck) mercredi dernier? 

9. Avez-vous visité votre tante et vos cousins la semaine der- 
nière ? 10. Quand Napoléon est-il mort ? [May 5, 1821.] 

1. Did your sister go to school to-day ? 2. Did you see 
the boys who came in? 3. Haven't the pupils come into the 

I Note the position of pas encore. 



5 


p 


1 




1 




S 




1 




rt 




<>! 








i r 




if 






e-° ', 


■2 


s g 1 




î^i 




!'1 




1 ? 




" ë 




n 




e 




1 


■ 




ii 



Personal Prorumns 37 

class rooa yet ? 4. Did you come to school yesterday or did 
you stay at home ? 5. Did she come last Friday, the 11th ? 
6. Did they set out together ? 7. Have you seen the house 
and gardens ? Not yet. 8. Is his uncle dead ? 9. Is his 
aunt dead also? 10. Where and when did she die ? 11. Did 
they (/.) go into the house ? 12. Is he out (gone out) ? 

Lesson 86: Personal Pronouns. 



Après la ploie, le bean temps. — After a storm comes a calm.^ 



The personal pronouns used with prepositions have the fol» 

lowing forms : 

moi, me. noué, us* 

toi, thee^ you, tous, you, 

lid, him, ooz, them (m.). 

eUe, her. ^les, them (f.). 

Vocabulary. 

après, mfler 1 x. eatie, between, sans, without, 

ayaat, before] ' sons, under. chez, at the house of, 

denière, behind^ |^oce V^ ^i near, chez moi, at my house, 

decant, before j malgré, in spUe of, chez mon oncle, at my uncU's, 

Chez means also to the J^ouse of, in the house of at the office ot place 
of business of. 

De la not used after chez or malgré, but is used with près. 

chez le médecin, at the doctor^s. 

malgré son père, in spite of his father, 

près de nous, near us. 

Exercise. 

1. Les enfants sont allés chez leur onde. 2. Us ne sont 
pas restes chez eux. 3. Ne sont-ils pas encore revenus ? 

4. Les élèves sont assis sur les bancs derrière les pupitres. 

5. Cette femme est très pauvre; toutes (ail) ses amies sont 

1 literally, After the rain,f«tir weat?ier. 
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Aortes avant elle. 6. Elles sont sorties malgré moL 7. Ils 
sont venus à nous. 8. Us sont arrivés il y a une heure et 
demie. 9. Je suis devant la classe, et la classe est devant 
moL 10. Qui est derrière elles ? 11. Notre école est près 
de l'église. 

1. For them (m.), for them (/.). 2. Of me, of him. 3. Of 
you, of her. 4. At my house, at our house. 5. At his 
house, at her house. 6. At your house, at their house. 
7. At the lawyer's, at the doctor's. 8. She came to our 
house without them and in spite of them. 9. He fell sick 
on Thursday morning and*died before the evening. 10. Our 
neighbors are not at home to-day ; they went away last even- 
ing and haven't returned yet. 11. My father is at home ; he 
is not out. 12. We went away after them and returned 
home before them. 13. After you, my friend. 14. He is 
standing by (near) the table, and she is sitting near the door. 
15. Have you seen the garden behind the church ? 

Oral Drill. ^ 4 

1. Etes-vous chez vous (à la maison) ou à l'école? 2. Où 
est la classe ? 3. Suis-je devant la classe ? 4. La classe est- 
elle devant ou derrière moi ? 5. Etes-vous entré dans la salle 
de classe avant ou après moi? 6. Suis- je debout ou assis? 
7. Etes-vous près de la table ? 8. Suis-je assis entre la porte 
et la fenêtre ? 9. Votre mouchoir est-il dans le tiroir ou dans 
votre poche? 10. Votre amie Jeanne est-elle allée chez sa 
tante malgré le médecin ? 

1. Is the table between the class and me? 2. Where am 
I standing? 3. Is my grammar on the table? 4. Are 
your cousins at the doctor's? 5. Did they go to his house 
together ? 6. Are they 111 ? 7. Did you come into this 
room before or after I did (after me) ? 8. Is she sitting in 
front of you ? 9. Am I standing behind you ? 10. Did you 
go out without her ? 
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Lesson 27 : The Adjective Tout 



Tons les hommes sont mortels. — AU men are morkd. 



The adjective tont, aUy wJidle, every, always precedes the 
article when the latter is present^ Of is not expressed aftef 

SlNOULAB. PlUBAL. 

tout (m.), toDte (f). tons (m), tontes (f). 

toot hominé, every man. totts les mois, everp month, 

tonte femme, every woman. tontes les semaines, every week. 

tonte la maison, the whole Aouse. tons les jonrs, every day. 

tont le monde, everybody (lit., all tons les dimanches, every Sunday» 

the world). tons les jendis, every Thursday. 

tons les hommes, aZZ the men, all tons les ans, every year, 

men. 

Vocabulary, 
antre, other. en, had. 

même, same. été, been. 

y ai en, / h^ave had. 

n a été, he has been. 

After même (same), as is expressed by qne : 

J'ai In les mêmes livres qne yons, / have read the same books as you. 

Another is expressed in two ways in French : by encore nn (or nne), ait 
additional one ; by nn (nne) antre, a different one. Encore nne fois, onot 
more; nne antre fois, some other time. 

Exercise. 

1. Tons mes crayons sont perdus, et toutes mes plumes sont 
mauvaises. 2. Qui a apporté toutes ces fleurs ? 3. Elle 
a lu les mêmes livres que nous. 4. J'ai trouvé mon encrier 
chez luiy mais je n'ai pas encore trouvé mon porte-plume. 
6. Montrez-moi la fenêtre. 6. Voilà la fenêtre; elle est près 
de la porte. 7. Ont-ils reçu les autres lettres? 8. A-t-elle 
visité tout le jardin ? 9. Elle a reçu une lettre tous les 
lundis. 10. Tout le monde est ici aujourd'hui. 11. Tous 
les hommes qui sont ici sont mes amis. 12. Donnez-moi 
les mêmes crayons. 
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JL I bave been in all the rooms of that white honsa 
2. Her uncle and aunt have not been at church to-day. 3. She 
has visited the whole house. 4. All of their friends are 
dead. 5. Is the whole grammar useful? 6. We have 
not seen that man, 7. When did she write to her mother? 
8. Did she write a letter every day or every week ? 9. She 
wrote every Friday. 10. Everybody is here. 11. He 

has prepared all of his lessons at home. 12. John has left 
one of his books at home. 13. All of Mary's dresses are 
pretty ; they are prettier than her sister's. 14. Where has 
he been? 15. Give me the same books, but the other pens. 
16. Bring us another umbrella [two irieanings]. 

Lesson 28 : The First Conjugation. 



La Buit porte conselL — The night brings counsel. 



French verbs may be divided into four conjugations, dis^ 
tinguished from each other by the termination of the infini- 
tive. The 1st ends in -er, the 2d in -ir, the 3d in -oir, the 4t]i 
in -re. 

In English, the present participle ends in -ing; in French, 
it ends in -ant. It is frequently used in English with the 
verb to he, but it is never so used in French. Instead of say- 
ing lam speaking y we must in French say I apeak; instead of 
I was speaking f I spoke; instead of / sJiaU be speaking, I shall 

9peak. 

parler, to speak, parlant, speaking, 

I speak, 
je parle, I do speak, parlez-vous, 

.lam speaking. 

Tke First Cenjugation. — In the first conjugation, which con- 
tains the great majority of French verbs, the infinitive ends in 
>er and the past participle in -é. 

porter, to carry ; portant, carrying ; porté, carried 



do you speak f 
are you speaking f 
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PitnsBNT Indioatiyb. 

TERMINATIONS : -•, -68, -6, -0118, -CZ, ettt. 

Affirmative. Intbrrooatitb. 

. porte I ^ ^""^-^ ^ ^'"^ carrying^ f p«rté-}e ? ^ 

*""*» [I do carry. [ estn^e qme je porto ? 

to portos. p«rto»-ttt? 

il (elle) porto. porto-t-il (eUe) ? < 

noue portons. portons-noas ? 

▼oas portez. portoz-yeos? 

ils (elles) portoat. portont-ils (elles) ? 

NbGATIYB. NbOATIYB INTBRROeATIVB. 

je ne porto pas. - est^eque je népertopas?^ 
ts ne ^rtos pas. ne portos-ta pas ? 

il ne porto pas. ne porte-t-il pas ? 

noBS ne portons pas. ne portons-nous pas ? 

▼eus ne portez pas. ne portez-yous pas ? 

ils ne portont pas. ne portont-il« pas ? 

Yocabulary. 

tnmver, to find, to con- aimer, to love, to like. laisser, to leave, to let^ 

eider, poBser, to think, let alone, aUow, 

donner, to give. parler, to speak, to talk, pleurer, to weep, to cry. 

prMer, to lend, dter, to take off. chercher, to seek, to 

visiter, to visit, cacher, to hide, look for. 

fermer, to shut, to close, demeurer, to live, to travaille^ to loork. 

montrer, to show, to dwell. bien, well, 
point out, 

sage, wise; (of a child) good, well-beh^aved, 

Notice this meaning of trouver : Comment trouvez-vous mon chapeau ? 
Sow do you like my hat f or What do you think of my hat f DistingulBb 
from aimer and pensei. 



^ In questions, when the 1st person singular ends in e mute, an aoute accent 
is placed on it for the sake of the sound : donné-je, do I give f Any statement 
preceded by est-ce que {is it that f) becomes a question : n a reçu one lettre, 
he has received a letter. Est-ce qu'il a reçu une lettre ? Has he received a 
letter f The latter construction should be used for the interrogative form of 
the Ist person sfaigular, as forms like donné^ie, parlé-je, etc., are iottad only in 
exalted style and in poetry. 

< See Lesson 3, (2). 
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The imperative of any regular verb is formed from the pres- 
ent indicative. In the Ist conjugation, -s of the second per- 
son singular is dropped. 

Impsrativb. 
binoulab. plural. 

porta, carry. portons, let us carry. portei, carry. 

Exercise. 

1. Je cherche mes crayons; ils sont perdus. 2. Aimez^ 
TOUS les fleurs blanches? 3. Est-ce que tout le monde aime 
les jardins? 4. Ne cachez pas les cahiers de mes élèves 
mon ami 5. Travaillez chez vous. 6. Ke parlez pas 

toujours. 7. Cette femme a été riche, mais elle travaille une 
heure dans son jardin tous les jours. 8. Je trouve que votre 
frère est très sage ; il travaille bien. 9. Fermons les autree 
fenêtres. 10. Nous ne fermons pas les portes. 11. Vous 
cachez toujours mes plumes ; où sont-elles ? 12. Demeurez- 
vous près d'ici? 13. Ne trouvez-vous pas ces enfants sages? 
14. Ne pleure pas, mon petit ami. 15. J'ai eu un autre 
livre. 

1. Where do you live ? 2. Where do we live ? 3. Have 
you been near the school ? 4. Are you looking for your pen 
or pencil ? 5. Are you working ? 6. Are all the pupils of 
the same class working ? 7. Do you not consider these other 
sentences very easy ? 8. Am I speaking of you or of her ? 
9. Are you speaking of him or of me ? 10. Who is talking ? 
11. Where did you leave your books ? 12. Who has hidden 
mine ? 13. Does she leave hers at home ? 14. Have you 
brought all of yours ? 15. Does a boy wear or take off his 
hat in the house? 16. Do not^ cry, my child. 17, He is 
speaking of your friends and mine. 18. We close all the 
doors and windows every evening. 19. I do not close mine. 
20. Close that window near the door and this one too. 



^ Use second sipgiilar in addressing a child. See French santenoe 14 of 
this lesson. 
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Oral DriU: 

1. He is yisiting; he is visited. 2. She is not visiting; 
she is not visited. 3. He has visited; he has not visited. 
4. She does visit; she does not visit. 5. Does he visit? 
does he not visit ? 6. We do visit ; we do not visit. 7. We 
^e visited ; we are not visited. 8. They have had the same 
book. 9. Bring me another book [two meanings]. 



Lesson 29 : Pronouns as Objects. 



Bchanger n'est pas voler. — A fair exchange is no robbery. 



noua, us. 

voua, you. 

lae (m. & t), them. 



Personal pronouns used as objects always precede the verb^ 
except in an affirmative command. 

SlVaULAB. PLUKAIm 

me, me. 
te, thesj you. 
le, him, it. 
la, her, it. 
Ke, te, le, la, standing before a verby become m', t', V before 
a vowel or h mute. 

M^a-t-il va, has he seen mef He ▼oid, here lam. 

Oneont-ils? Lee voilà. Where are they f There they are. 
Domief-le à votie père, give it to your father. 

Bat Ne le donnei pae à votxe père, do not give it to your father. 

Notice that a pronoun, whether subject or object, placed after a verb 
is connected with it by a hyphen. 

Vocabulary. 



accepter, to accept. jouer, to play. 

apporter, to bring. tomber, to faU. 

compter, to count. 

entrer (dans), to enter, to go or come in. 

louer, to praise. 

one excuse, an excuse. 

le plaisir, the pleasure. 

avec plaisir, with pleasure. 

s'il vous plaît, if you please, please. 



gronder, to scold. 
regarder, to look at. 
remarquer, to notice. 
rester, to stay, to remain. 
blâmer, to blame. 
preparer, to prépare, to gei 

ready beforehand. 
quelquefois, sometimes. 
maintenant, now. 
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1. Acceptez-Yous ce joli cadeau ? 2. Je l'accepte mainte 
Bant avec plaisir. 3. Je ne vous ai pas vu ce znatiiL 
4. Votre cousin est arrivé, mais je ne l'ai pas tu. 5. Il a 
perdu sa grammaire ; il la cherche maintenant. 6. Avez-vous 
pris mes livres ? 7. Oui, monsieur, je les ai pris et je les ai 
mis sur cette petite table qui est près de la fenêtre. 8. Les 
TOÎcL 9. Cachez-les, et ne les prêtez pas à mon cousin. 
10. Vous travaillez quelquefois, n'est-ce pas? 11. Voilà 
votre habit noir; le cherchez-vous? 12. Aimez-vous les 
livres? 13. Ne les aime-t-il pas? 14. Est-ce que votre 
mère vous blâme ? 15. Elle ne me blâme pas, mais elle vous 
blâme. 

1. Here is a book ; I bought it for you. 2. When he is 
naughty, I scold him. 3. Where is my book ? I have lost 
it. 4, I haven't it now. 5. Have you seen it ? 6. Haven't 
you found it yet? 7. Here it is. 8. Where are the 
books tiiat I put on this boy's desk ? 9. You did not put 
them on his desk; here they are on mine. 10. John has 
found a penknife ; he has put it into his pocket. 11. Kow, 
show me the chalk, please. 12. With pleasure ; there it is 
in the box. 13. Don't look at me, look at her. 14. I do 
not like his excuse, and I do not accept it. 15. That door is 
open; shut it 16. Your parents love you, love them. 
17. Don't scold us always ; scold her sometimes. 

(h-al DriU. 

1. J'ai perdu ma montre ; I'avez-vous ? 2. Henri l'àrt-il ? 
8. Où est^lle, s'il vous plaît ? 4. La cherchez-vous ? 5. Avez^ 
vous écrit cet exercice? 6. Tous les élèves l'ont-ils écrit? 
7. Préparez-vous toujours vos leçons? 8. Et les autres 
élèves de la classe préparent-ils les leurs? 9. Est-ce que 
vous jouez quelquefois pendant {during) la leçon ? 10. Qui 
vous loue quand vous avez bien travaillé? 



•^ 
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• 

1; Here is an exercise ; did I write it ? 2. Where are you 
now? 3. Where am I? 4. Where is Mr. S. ? 5. Where 
is Miss M. ? 6. Are you looking at me ? 7. Am I looking 
at you? '8. Am I looking at you now? 9. Are you not 
looking for him? 10. She has lost her pencil; have you 
seen it? 11. Haven't you noticed it ? 12. Are you look- 
ing for it ? 13, Do you bring your notebooks every day ? 
14. Who has taken them ? 

Lesson 30: Past Participle with Avoir. 



A qodqae chose malheur est bon. — IV s an iU wind that blows nobodff 

mny gocd,^ 



A past participle used with the verb avoir agrees wiih the 
direct object when the object precedes the verb. 

Ma sœur eet arrivée ; Tavex-votts vue ? My Hater Jias arrived; have you 
seen her? 

Nona a-t-il vus, has he seen us f 

Voici une montre ; mon père Ta achetée hier. Here is a watch ; my father 
bought U yesterday, 

n a reçu lee lettres que j'ai écrites ; les avez-votts lues ? 

He h€U received the letters thoJt J wrote ; did you read them f 

If there is no direct object or if it follows the verb, Uie past 
participle with avoir remains unchanged. y 

Notts ayons joué, t(76 AavepZayed. 

J'ai Ytt votre sœor, / saw your sister, 

n a i^heté one montre, he, bought a watch* 

• ^ 

Elle a reçu mes lettres, she got my letters, 
f. • 

Recall the rule for agreement with être (Lesson 2S^ 

*••, Vocabulary. 

excuser, to excuse, * chanter, to sing, pom^noi, why. 

racoater, to relate^ to teH, . ixn» chanson, a song, ^^^^sj^ que, because* 
one histoire, a history ^ a story,, ' intéressant, interesting, ,^ 



/ 



y 



1 Literally, For sorMihing misfartuns is good. 
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Exercise. 

1. Ils ont chante les mêmes chansons. 2. Elles sont yennea 

3. Ils ont lu tous les livres que j'ai prêtes l'autre jour à leur 
père. 4. Les avez-vous trouvés intéressants ? 5. Pourquoi 
les avez-vous lus? 6. Où as-tu mis ses autres plumes? 

7. Je les ai mises dans cette petite boîte verte. 8. Est-ce 
que vous ne les avez pas trouvées ? 9. Ernest a acheté une 
montre et une canne. 10. Où les a-t-il achetées ? 11. Vous 
avez ouvert mes fenêtres. 12. Pardon, madame, je ne les ai 
pas ouvertes, je les ai fermées. 13. A-t-elle eu ma plume ? 
14. Elle ne l'a pas eue. 15. Elle est triste, parce que son 
père et sa mère sont morts. 

1. We like all the stories you tell. 2. They like all the 
stories you told. 3. We have found them interesting. 

4. Tell * us a little story or sing ^ us a little song. 5. Our 
parents always love us. 6. Where did I leave my hat and 
coat? 7. Ycu left them in the garden. 8. The house that 
he has sold is a large one. 9. The book that I read is not 
very interesting. 10. The woman that wrote the letter we 
received yesterday arrived this morning. 11. That boy who 
is sitting near you is not looking at his book, he is looking ai 
me. 12. There is your book, sir ; look at it. 13. Do not 
look at me. 

Oral DrilL 

1. Aimez-vous cette histoire? 2. Qui Ta racontée? 
3. Votre cousine l'a-t-elle racontée à sa petite sœur ? 4. Avez- 
vous mangé les poires que j'ai apportées? 5. Qui les a 
mangées? 6. Comment trouvez-vous les oranges que nous 
avons achetées il y a trois jours? 7. Sont-elles meilleures 
que celles que votre neveu nous (to us) a données? 

8. Comptez jusqu'à trente, s'il vous plaît. 9. Combien 
de jours y a-t-il dans une semaine? 10. Nommez-les, 
11. Kommez aussi les mois. 

^ Same constmction m montrei-noas in Lesaon 19. 
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1. Who wrote this letter? 2. Did your brother write it? 

3. Where are the apples you brought to school this morning? 

4. I put them on the table or into a box, I think; who took 
them? 5. Did she sing this song? 6. Is she singing to- 
day the same songs she sang yesterday? 7. Did I scold her 
becauôe she did not write the same sentences as the other 
pupils ? 8. She has written them now, hasn't she ? 9. Have 
the other pupils written theirs? 10. Here is the history; 
don't you find it interesting? 11. Have you excused us? 

Lesson 31: Pltiral of Nouns and Adjectives 



Tout nouveau, tout beau. A new broom sweeps dean. 



The pural of most nouns and adjectives is formed, as in 
English, by adding s. 

l'éventail (m.), the fan, les éventails, ihe fans. 

. Exceptions. — 1. Nouns and adjectives ending in -s^-x, or -«, 
remain unchanged in the plural : 

SiNouLAB. Plural. 

le fil8, the son. 1m fils, the sons. 

romnibtts (m.), the omnibus, lea onmibas, the omnibuses. ' 

la voiz, tJie voice, les voix, the voices, 

le nez, the nose, lea nez, the noses. 

heureux, heureux, happy ^ fortunate. 

2. Noims and adjectives ending in -an, -en, and seven nouns 

in -on/ add x to form the plural. 

SiNouLAB. Plural. 

le chapeau, the hait. les chapeaux, the Jiats. 

le leu, the fire, les feux, the fires, 

un cheveu, a hair. les cheveux, the hair, 

beau (m.), beaux (m.},1 &6at({{/ttZ, hanÔMmn. 

belle (f.), belles (f.), ]fine. 

le bijou, the jeteel. les bijoux, the jewels. 

le joujou, the toy, plaything, les joujoux, the toys, playthings. 

The plural of the adjective bien is regular : Mens. 



^ A complete list is given on page 285. For the plural of foreign and com- 
"ind nouns, see Appendix, page 286. 
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3. Most nouns and adjeotiyes ending in -al change -al to 
aux. 

SmouLAB. Plubal. 

1<^ cheyal, the horse. lea cheyaax, the horses, 

raBlmal (m.), the animah les animaux, the animals, 

-•*■ égal, égaux, equal. 

The pîoTal of bal (m.), hall (a dance), is regular : bals. 

4. Eight nouns in -«11 change -ail to -aux : ^ 

le tiayail, the work, the liibor. les travaux, tJ^ works, the labors, 

le corail, the coral. les coraux, the corals. 

iL Aïeul (m.)^ eiel (m.)^ and ceil (m.) are irregular. 

SlNGUI<AB. PlUBAI.. . 

aienl, ffrandfather. aïeuls, grandfathers. 

aïeul, ancestor. aïeux, ancestors. 

del, sky. das, skies (of painting), 

del, sky, heaven. deux, skies, heavens, 

odl, eye, y^tuc, eyes. 

Exercise. 
!• Les coraux qu'il a achetés sont très beaux. 2. Ces 
voix sont très gaies. 3. Vos cheveux -sont plus beaux que 
les miens et que ceux de ma sœur. 4. Où avez-vous trouvé 
ces grands chapeaux ? 5, Je les ai trouvés chez votre voisin. 
6. Les enfants qui ont joué avec moi aujourd'hui sont heureux ; 
ils sont plus heureux que moi. 7. Aimes-tu tes jolis joujoux ? 
8. Les tiens sont plus jolis que les miens. 9. Vos travaux 
sont plus utiles que les leurs. 10. Je pense que vous aimez 
les animaux. 11. N'acceptez-vous pas ces jolis cadeaux ? 
12. Avez-vous vu mes beaux chevaux ? 13. Les voilà. 

1. Your hats are smaller than ours. 2. This animal is 
very little. 3. These little animals are beautiful and useful. 
4. When did you buy these gifts ? 5. Did you buy them for 
me ? 6. Her eyes and mine are blue. 7. The sky is blue. 

8. Have you seen the beautiful corals that she has received ? 

9. Do they sing because they are happy? 10. All of her 

1 A oomidele list is giyen on page 285. 
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jewels are beautiful. 11. Have you seen his horses? 
12. Your hair is prettier than hers or her brother's. 
L3. Where do you find those beautiful red flowers ? 14. I 
am always looking for them. 15. The works of these men 
are not very useful. 16. Her toys are prettier than her 
brother's. 17. Their father and their mother have not come 
back from London. 



n> 



Lesson 32: Second Conjugation. 



Réfléchissez avant d^agir. — Look before yov le^.^ 



Li verbs bf the second conjugation the infinitive ends in -ir, 
and the past participle in -i. 

ûrâxy to finish. uxd^ finished. 

In regular verbs of this conjugation, -iss- is inserted before 
the ending of the present participle : finissant, finishing. 

Présent Indicative. 
TERMINATIONS : -is, -is, -it, -issoiis, -issez, -issent. 

je finis, I finish^ I am finishing^ nous finissons. 

ta finis. I do finish, yoas finissez. 

il or eUe finit ils or eUee finissent. 

Imperatiyr. 
sinouulr. plural. 

taïB^ finish, ^saaaoLB^ let us finish. finissez, ^nisA. 

Vocabulary. 

ponir, to punish, mal, hiidly, le yillage, the village. 

bâtir, to buiid, ainsi, thus^ so, le prix, t?ie price, the prize, 

af;ir, to act, principal, principal. le jeu, the game, play, 

saliTf to soil, le tableau,^ tJie picture. le bateau, the boat 

saisir, to seize, le portrait, the portrait, le conteaa, the knife. 

choisir, to choose, la viUe, the city, the town, le général, the general, 
le jotimal, tJ^ newspaper, le parent, the parent, the relative. 



1 Literally, Reflect before acting. 

^ le tableau noir (or le tableau, if there is no chance for ambiguity), the 
bUickboard, 
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Exercise. 

1. Le général finit son journal. 2. Les généraux finissent 
leurs journaux. 3. Voici deux grands couteaux ; Jean choisit 
celui-là, et son frère choisit celui-ci. 4. Punissez-vous souvent 
les enfants qui sont sages ? 5. Non, mon ami, mais je punis 
quelquefois les méchants enfants. 6. N'agissez pas ainsi. 
7. Cette enfant salit sa robe tous les jours. 8. Pourquoi 
punit-elle ce petit garçon ? 9. Parce qu'il saisit toujours les 
joujoux des enfants. 10. Cet homme a bâti deux maisons 
dans le village où vous demeurez. 11. Les enfants aiment 
bien les jeux. 12. Elle est moins souvent punie que son 
frère. 13. A-t-U vu les livres que nous avons choisis ? 

'^l. Of all their animals, their white horses are the most 
beautiful. 2. Are your parents building that house? 
3. Are you speaking of this house or that ? 4. He is choos- 
ing these knives for the boys. 5. Have you seen the boats 
that he has built ? 6. The pictures that he has brought from 
Paris are finer than ours. 7. Is this your aunt's portrait or 
your mother's ? 8. I am choosing the prizes that I give to 
the pupils who work well. 9. This woman's children act 
badly. 10. Why do they act so ? 11. Why does she 
punish us? 12. Our newspapers are better than yours. 
13. All of the generals have left for Paris; they have left 
their horses here. 14. She is finishing her work; are you 
finishing yours ? 15. Do you like the games these children 
play? 16. She always punishes her daughters when they 
soil their dresses. 

Oral DriU. 

1. They choose; they are choosing. 2. They do not 
choose ; they are not choosing. 3. Are you choosing ; are 
you chosen ? 4. Are you not choosing ; are you not chosen ? 
5. She chooses ; she has chosen. 6. She is choosing ; she is 
chosen. 7. We choose ; we have not chosen. 8. She hae 
been chosen ; she has not been chosen. 9. Does she choose ? 
Is she chosen ? 
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Lesson 33: Nouns in General Statement. 



La j^role eet d'argent, le silence est d'or. — Speech is silver, sOenee is 

gold. 



A noun used in a general sense requires the definite article 
in French. 

J'aime lee chiena, I am fond of dogs (in general). 

Le café eet meiUeor que le thé, coffee is better than tea, 

Lee cheraux eost ntilee à Phomme (or aoz hemniee), horses are tia^/W 

to men. 

Vocabulary. 

le eoldat, the soldier, le café, coffee. cher ("^Of l^i^a- 

on oieean, a bird. le thé, tea. chère (f.), / 

la vie, the life, living. peut-être, perhaps. rare, rare. 

l'argent (m.), silver, money, obéir (à), to obey.^ court, short. 
Tor (m.), gold. déeobéir (à), to disobey, nombreaz, numerous. 

malheureux, unhappy, uftfortunate. 

Exercise* 

1. Tout le monde aime Pargent. 2. Les enfants sages 
ne désobéissent pas à leurs parents. 3. Ils obéissent tou- 
jours. 4. La vie d'un oiseau est courte. 5. La vie est 
plus chère à Londres qu'à Paris. 6. Les omnibus sont plus 
nombreux à Paris qu'à Eome. 7. Votre plume est peut^tre 
meilleure que mon crayon: 8. Le chien est l'ami de l'homme. 
9. Aimez-vous les chevaux noirs ? 10. Les yeux bruns sont 
toujours bons. 11. Le vert est une jolie couleur. 12. Les 
pommes vertes ne sont pas bonnes. l3. Les enfants aiment 
les soldats. 

1. A lawyer is less useful than a doctor. 2. Doctors are 
more useful than lawyers. 3. Life is short. 4. Gold and 
silver are useful. 5. SUver is perhaps more useful than 
gold. 6. Tea is good, but I think that coffee is better. 

^ Obéir and déeobéir take the datire case : either an indirect pronoun object 
or à before a noun object. 
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7. This dog obeys the little boy. 8. My sister is fond oi 
birds. 9. I like them too. 10. Horses are more useful 
thea all the other animals. 11. Omnibuses are still numer- 
ous in Paris. 12. Always obey your father and mother. 
1^. Does eve^yJxxly care for flowers? 14. Thoise wto do 
notwork â^of ten unhappy. 15. Our soldiers always obey 

their generals. 

Otal Dria 

L Les chats aiment-ils les oiseaux? 2. Et les oiseaux 
aiment-ils les chats? 3. Pourquoi les oiseaux n'aiment-ils 
pas les (^ts ? 4. Aimez-vous vos parents ? 5. Obéissez- 
vous toujours à vos parents ? 6. Et à vos professeurs ? 
7. Les soldats obéissent-ils aux généraux ? 8. Les <Mnmbus 
sont-ils nombreux à Londres? 9. La vie est-elle chère en 
Amérique? 10. Les histoires dans les journaux sont-elles 
intéressantes ? 11. Les avez-vous lues ? 

Lesson 34: Nouns of Quantity. 



Ke mettez pas tous vos œnfs dans le même paaîer. — D^iCt put aU 

your eggs in one hmsket. 



Nouns of measure or quantity require the preposition de (d') 
without the article before the noun limited: Tate paire de 
chevaux, a pair of Tu/rses, 

Exception : La JMapart, most, takes de and the article before the 
noun. La ptaparMes hommes, most men. 



.t< C.t- - t>^ to AjC-CJL '>V 



Vocabulary. 



• • t », * 



1 



la doauine, the dozen. nn yerre, a glass. 

la éBBii-diNtxaiiie, the half-dozen. one tasse, a cup. 

la liTre, the pound oae carafe, a cartrfe^ « decanter, 

la ieaii-ttvre, the ha^f-pound. la bouteille, the bottle. 

ua paider, a basket. an morceau,^ a piece. 

1 Notice that morceaa is a f ragment, a morsel, while pidce is usaally a cem' 
plete whole. Un mofceao de bemre ; one pidce d'or (on de ciaf franca). 



La Cathédrale. — Rbhs. 
Ils illustration shows the cathedra.1 as H was previous to 1914 — 
the noblest and grandest productions of the Middle Ages. 
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la' plupart, most^ the greater part. le vin, the wine. 

on œuf, an egg. la Uàre, the beer. 

la sttcre, the sugar. xamplir, to fill. 

la fiaiae, tïie strawberry, Tonlez-Tous,^ âo yoti wiah^ vriU yon 

la benne, the butter. havef 

le lait, the milk. 

Exercise. 

1. Apportez-moi une tasse de café et un yerre d'eau. 

2. Donnez-moi encore une tasse de thé. 3. Le père de Jean 
a acheté une douzaine de bouteilles de vin. 4. Il a apporté 
une carafe d'eau. 5. J'ai donné deux paniers de poires à 
la femme du pauvre homme. 6. Youlez-yous une livre de 
beurre ou une douzaine d'œuf s ? 7. Donnez-moi une demi- 
douzaine de mouchoirs. 8. Il remplit nos verres. 9. Ma 
cousine a pris un verre de vin, et mon cousin un verre de bière. 

10. Il a offert une pièce de vingt francs à la pauvre femme. 

11. L'a-t-elle acceptée ? 12. Voici un panier de pommes pour 
votre mère. 13. La plupart des femmes aimentf4és fleurs. 

1. She bought a dozen eggs on Monday. 2. Who Alls the 
bottle ? 3. I do (I fill it). 4. Will you have a glass of 
water or a cup of milk ? 5. They have brought a half-pound 
of tea and two pounds of butter. 6. They have also brought 
three pounds of sugar and four baskets of strawberries. 
7. My sister has bought a half-dozen white handkerchiefs 
for her friend Louise. 8. Bring me a carafe of water. 
9. There are two dozen pupils in his class. 10. Here is 
a cup of coffee for you. 11. Do not fill my glass, fill hers. 

12. There it is. 13. You have lost your pen and ink, but I 
haven't seen them. 14. Look for them. 15. Won't you 
have mine ? 16. Most men work (pi.) every day. 

Oral DrilL 

1, Eemplissez-vous mon verre? 2. Qui ie remplit? 

3. Où est la carafe que vous avez remplie? 4. A-t-il pris 
nn verre d'eau ou de vin ? 5. Qu'avez-vous pris ? 6. A 

^FoUowed by an inflnitlTe, voiU youf Voulef-vona tester ici, vtiU you 
'itay heref 



\ 
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TTiird Conjiùgatton 



qui ayez-yous prêté yotre bouteille d'encre? 7. UairtS 

r^idue ? 8. J'ai perdu une pièce de cinq francs ; l'ayez-yous 
yue? 9. L'ayez-yons cachée dans le tiroir? 10. Qui a 
apporté ces belles fraises ? 

Lesson 35 : Third Conjugation. 



n yaiit son pesant d*or. — He is worth hiê weigîu in gold. 

là yerbs of the third conjugation the iofinitiye ends ia -oir, 
and the past participle in -u. 

secevoir, to receive; lecevant, reeeivinff; reça, received. 

Pbbsbitt Indicativb. 

TBBKINATIONS : -B, -8, -t, -^118, -eX, -est. 

je xeçoie, / receive^ I do receive^ none recevons. 

ta zeçois. I am receiving, tous recevex. 

il reçoit. ils reçelvent. 

Impbratiyb. 

SINGnZJLB. PLURAL. 

reçois, receive, reoevons, let us receive, recerec, receive, 

Koiins of Material. — A noun, used to denote the material of 

which an object is made, follows the name of the object and Is 

preceded by de without the article : 

one montre d*or, a gold watch, 

one robe de soie, a silk dress. 

on chemin de fer, a railroad, , 



xecoToir, to receive, 
décevoir, to deceive. 
one paire, a pair, 
le fer, tfie iron, 
Tader (m.), the steel, 
le fer-Uanc, the tin. 
le cmvre, the copper. 



y^cahulaxvr— 

le marbre, the marble, 
le bois, the wood, 
la soie, the silk. 
la paiUe, the straw, 
le cuir, the leather. 
une bottine, a hoot. 
on soulier, a shoe. 



on gant, a glove, 
nn sac, a bag, 
one chaîne, a chain. 
one fourchette, a fork, 
one cuiller, a spoon, 
une assiette, a plate. 
on chemin, a road. 



devoir, to owe (past participle, dû (m.), doe (f*))*^ 



1 The circumflex accent is placed over the past part, masc- dft to distiii' 
goish it from do, qf the. 
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Bxercise. 

1. KoxLS ayons une donzaine de couteaux d'argent. 2. Elle 
a acheté une belle robe de soie. 3. Kous n'avons pas nos 
gants. 4. Les avez-vous? 5. Voulez-vous cette demi- 
douzaine de cuillers d'argent? 6. Donnez-moi aussi deux 
douzaines et demie de couteaux d'acier. 7. Marie, apportez^ 
nous trois tasses de thé, trois verres d'eau, et le sucre. 

8. Voici un panier de fraises. 9. J'accepte ce cadeau avec 
plaisir. 10. Nos amis sont venus par (py) chemin de fer. 

11. Les avez-vous vus? 12. Pas encore. 13. Apportez- 
nous une livre de café, s'il vous plaît. 

1. He owes ten francs to his brother. 2. You owe yours 
six francs, I think. 3. We have bought a dozen silver forks 
and a half-dozen plates. 4. They receive these beautiful 
gifts with pleasure. 5. She receives every week two or three 
interesting letters from her brother who is now in London. 
6. Here is your pair of silk gloves. 7. Yes, I left them 
here. 8. I have a silver penholder and a gold pen. 

9. Here is your leather bag. 10. Bring us a half-dozen 
silver spoons, please. 11. I do not wear my straw hat now. 

12. This man loves everybody, and everybody loves him too. 

13. Will you have a pair of boots or shoes? 14. I have 
bought a dozen boxes of steel pens for the pupils of this 
school. 15. He is very rich; he owes it to his father. 
16. Let us receive him well. 

Oral DrilL 

1. Votre père reçoit-il ses journaux tous les jours ou toutes 
les semaines? 2. Où sont les poires que j'ai achetées? 
3. Qui les a mises dans ce sac de papier ? 4. Qu'avez-vous 
dans cette boîte de fer-blanc ? 5. Le fer est-il plus utile que 
l'acier? 6. Le cuivre est-il encore plus utile? 7. Avez- 
vous une montre d'or? 8. Montrez-nous votre chaîne. 
9. Est-elle en {of) or ou en argent? 10. Y a-t-il un chemin 
de fer dans cette ville ? 
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L I receive ; I am not receiving. 2. We receive ; let ns 
not receive. 3. He receives ; he does not receive. 4. We 
are not receiving ; let us receive. 5. They receive ; do they 
receive? 6. Does she receive? 7. Is she not receiving? 
& Receive ; do not receive. 



Lesson 36: Adverbs of Quantity. 



Hoiis avons tons assez de force poor supporter les maux d^antmi — FTs 
all hone strength enough to bear the misfortunes of others. 



An adverb of quantity (like a noun of quantity) requires de 
without the article before the noun limited : 

beattcoap de pommes, many apples. 
Bzception : bien, muchy fiuiny, takes de and the article before the nonm. 
^u^i <nAi "^ ^^'^ ^^ monde, many people; Uen des hommes, many men. 

Vocaholary. 

combien, hovt much? how many? le pain, the bread, 

J mu^hy a great deal, la viande, the meat, 

^* [ plenty y many. le sel, the salt. 

trop, too, too much, too many, le poivre, the pepper, 

tant, so much, so many, le fromage, the cheese. 

autant, as much^ as many. la faute, the fault, the mistake. 

sssez, enough, couper, to cut, 

plus, more, bu, drunk, 

nurins, less, fewer. fait, made, done. 

pen, little, few. concevoir, to conceive, 

■n peu, a lUUe, a few, apercevoir, to perceive. 

prenez, take, 

que, conj. , than, as (at the beginning of a second term of a comparison), 
plusieurs, several (an invariable adjective, hence no de), 
plusieurs livres, several books. 
Beaucoup is never preceded by a modifier like très or trop, bat it is 
possible to say beaucoup plus {much more or far more), beaucoup moins 
(much less or far less), and beaucoup tiop (far too, far too much, far toe 
many) 
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Assez always precedes the noun : assez de fleurs, flowers enough. 

Autant, and not tant, is used both affirmatively and negatively in a 
comparison : II n^a.pas autant de plumes que de crayons, he has not so 
many pens as pencils. Vous avez tant de beaux tableaux! You have so 
many beautiful pictures ! 

Peu, litUe^ denotes quantity, while petit denotes size ; as a noun, peft 
is always masculine : un peu d^eau, a litUe water. 

Exercise. 

1. Voulez-vous un peu de pain et de i fromage ? 2. Prenea 
plus de beurre. 3. Nos voisins ont moins d'enfants que les 
vôtres. 4. Avez-vous un peu moins de sel que moi ? 5. Kous 
ayons assez de crayons, mais peu de plumes. 6. J'ai plus de 
pain que tous, mais vous n'avez pas autant de lait que moi. 
7. Prenez un peu plus de beurre. 8. Recevez-vous beaucoup 
d'argent? 9. Reçoilrelle bien du monde? 10. Combien 
d'enfants a-t^lle ? 11. Avez-vous pris autant de paniers de 
fraises que lui? 12. Cet enfant a bu trop de lait, 
n'est-ce pas ? 13. Voulez-vous un peu plus de poivre ? 

1. There are several blackboards in this classroom. 
2. Have you not^^meat enough ? 3. I have too much cheese 
and too little bread. 4. I do not conceive why she hs^ gone 
away. 5. Give us a little bread and butter, please. 6, Take 
a little more of this meat ; it is very good. 7. How many 
dozen baskets of strawberries has he ? 8. There are many 
railroads here, are there not ? * 9. You have made too many 
mistakes in this exercise. 10. John has made far fewer mis- 
takes than you. 11. I perceive three mistakes in my own. 
12. He has drunk a cup of coffee and eaten a small piece of 
bread and a little meat. 13. There are not so many flowers 
in this garden as in that. 14. That man has plenty of f riends, 
but too little money. 15. He is so rich and has so many 
friends, — why is he so sad ? 

^ Recall rale for repetition of de, page 12. The boui or adverb of quantity 
need not be repeated. 

* See pagé'sxyi, footnote. 
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OtalDriU. 

L Avez-vous assez mangé? 2. Voulez-vous un peu de 
fromage? 3. Aimez-yous les fraises? 4. Mangez-vous 
les fraises avec du sucre ? 5. Ke youlez-yous pas une tasse 
de thé? 6. Combien d'argent deyez-yous à yotre ami? 
7. Combien de fautes aperceyez-yous dans les phrases qui scmt 
sur le tableau ? 8. Combien de fautes ayez-yous faites dans 
votre thème ? 9. Avez-vous autant de fautes que votre ami 9 
10. Y a-t-il trop de fenêtres dans cette salle de classe ? 

Lesson 37 : The Pronoun En. 



Quand on parle dn loup, on en voit la queue. — Speak of angels and you 

will hear the flutter of their wings?- 



JSst of En. — When, after a number (un, deux, etc.), aftei a 
noun of measure (douzaine, bouteille, etc.), or after an adverb 
of quantity (beaucoup, trop, peu, etc.), the noun limited is not 
expressed, this noun must be represented by the pronoun en 
(of it, of them). En always stands next before the verb, except 
in the imperative afiârmative. 

ComMen de sœurs avez-yotts ? [ J^en aijune. How many sisters have youf 

I have one. \ ' 

. Ont-ils acheté assez de beoiie ? Us en ont trop acheté. Did they buy 

butter enough? They bought too much. 
Da en ont acheté hait Uvres. They bought eight pounds. 

Vocabulary. 

le maître, the. master^ the teacher. plein, /tiZ7. 

le magasin, the store. content, glad, contented, 

le porte-monnaie, the purse. sûr, sure. 

le reste, the rest (remainder). le besoin, t?ie need. 

étudier, to study. avoir besoin (de), to need. 

expliquer, to eocplain. la honte, the shame. 

écouter, to listen (takes a direct object). avoir honte (de), to be ashamed, 

rougir, to blush. la peur, the fear. 

déjà, already. avoir peur de, to be afraid. 

^ .1 ■ ■ ■ ■ I 

^ Literally, When one speaks of a wolf^ one sees his taH. 



4 
i 
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Exercise. 

1. Oombien de plumes y a-t-il dans ces deux boîtes ? 2. Il 
7 en a 200 dans celle-ci, et 150 dans celle-là. 3. Ecoutez 
toujours vos maîtres. 4. Pourquoi rougissez-vous ? 5. En 
avez-vous honte? 6. Donnez un peu plus d'argent à votre 
sœur. 7. Je n'en ai pas assez. 8. En ôtes-vous sûrî 

9. Il y à quatre fenêtres dans cette salle. 10. Il en a fermé 
deux et il a laissé les deux autres ouvertes. 11. Quand je 
raconte une histoire intéressante, pourquoi n'écoutez-vous pas ? 
12. J'ai perdu mon porte-monnaie dans un grand magasin 
près de la Seine. 13. Avez-vous bien étudié aujourd'hui? 

14. Il y a plusieurs fautes dans sa lettre, mais la vôtre en est 
pleine. 15. J'en ai compté quatorze ou quinze. 

1. That man has too much money, and I haven't enough. 
2. Are there sixty or seventy minutes in an hour ? 3. There 
are sixty. 4. Where is the rest of my orange? 5.. You 
have eaten half of it. 6. Are you sure of it ? 7. I am sure 
of it. 8. Where are my gold pieces? 9. Here are two. 

10. Why do you not explain these rules ? 11. I have already 
explained most of them. 12. You do not listen. 13. Who 
does not listen? 14. One of those boys isn't listening. 

15. There is the boy, — look at him. 16. Yes, there he is. 
17. Is he ashamed of it ? 18. No, he is glad of it. 19. How 
many books have you at home? 20. I have two hundred. 
21. You have enough, I think. 22. Do you need these books ? 
23. I do. 24. Do you? 25. Has he money enough? 
26. His pockets are full. 27. He has too much perhaps. 
28. I am afraid so. 29. Always study well (study always 
well). 

Oral Drill 

1. How many minutes are there in an hour? 2. Where 
did you lose your pocket-book? 3. Why do you not listen? 
4. How many faults are there in my letter? 5. Do you 
need any money ? 
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Lesson 38 : Partitive Article and Pronoiin. 



<hi preni plus de mouches avec da miel qa^avec da yinaigie. — Tkere 
are moreJUes to he caught with honey tfian with mnegar. 



Use of PartitiTee. — (1) Some or any^ whether expressed or 

understood before a noun in English, is regularly expressed in 

French by de and the definite article: dn, de la, de \\ des.^ 

(For exceptions, see Lessons 39 and 40.) 

Elle a apporté du pain et de la viande, she has brought bread and meoL 
Lea chevaux sont des animaux, horses are animals. 

(2) When some or any (expressed or understood) is not fol- 
lowed by its noun, it is expressed by en (of it, of them). 

Avez-vons des fleurs ? Have you any flowers f 

Oui, j^en ai. Tes, Ihave (some), n n^en a pas. He hcisnH any, he has none. 

Achetez-en. Buy some, Y en a-t-il, are there any? 

V*y en a-t-il pas, are there nonef or are there not any? 

Vocabulary. 

la rose, the rose, le légume, the vegetable. le miel, the honey. 

la tulipe, tïie tulip. on insecte, an insect. le métal, the metal. 

la crème, the cream, one mouche, a fly. le mur, the vkUI. 

la farine, the flour. une abeille, a bee, mûr, r^e. 

le muguet, the Uly-of-the-mlley, mûrir, to ripen, to get ripe. 

le fruit, the fruit. la framboise, the raspberry. 

nn ananas, a pineapple. une pomme de terre, a potato, 

une banane, a banana. à présent, now, at present. 

Exercise. 

1. Voulez-vous des tulipes ou des roses ? 2. Donnez-nous 
du pain, de la viande et de l'eau. 3. Apportez-nous aussi de 
la crème pour nos fraises. 4. A-t^lle acheté des légumes? 
5. Elle en a beaucoup acheté. 6. Y a-t-il des pommes de 
terre dans ce panier? 7. Kon, madame, il n'y en a pas. 
8. Voici des muguets près de ce mur. 9. A-t-il bu de Peau ou 
du vin ce matin ? 10. Les mouches et les abeilles sont des 
insectes. 11. Tout le monde aime le miel. 

1 The plural of this oonstmetion is also the plural of a or an : nn livre, a 
hoêt; des Uvres, hooks. 
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1. There are metals that are far more useful than gold. 
2. I am sure that there are a great many. 3. Cream is bet* 
ter than milk. 4. Boses are more beautiful than tulips. 

5. We think that lilies of the valley are beautiful too. 

6. That is because (C^est que) you have some in your garden. 

7. There are some in mine, but there are none in hers. 8. Bees 
love flowers. 9. Bees make honey. 10. Here are pine- 
apples ; will you have some ? 11. Flies and bees are insects. 
12. There are eggs, bananas, and a pound and a half of tea in 
her basket. 13. She has also bought potatoes and twenty or 
twenty-one pounds of flour. 14. Apples are getting ripe. 
15. There are some red apples that are ripe already (already 
ripe), 16. Here are a half-dozen. 

Oral DriU. 

1. Voulez-vous du lait ou de la crème dans votre cafë? 
2. Voulez-vous aussi du sucre? 3. Aimez-vous le miel? 
4. En voulez-vous sur votre pain ? 5. Les fraises sont-elles 
déjà mûres ? 6. Aimez-vous mieux (better) les fraises ou les 
framboises ? 7. Combien de bananes avez-vous mangëes ce 
matin ? 8. Votre frère art-il apporté un panier de fruits ? 
9. De quelle couleur est le muguet? 10. Aimez vous les 
muguets mieux que les roses ? 11. En avez-vous dans votre 
jardin? 12. Y en a-t-il dans le vase? 13. Nommez 
un légume. 14. Nommez des insectes. 15. Nommez cinq 
fruits. 16. Nommea des métaux. 

1. Have you any books ? 2. Have you pencils ? 3. Are 
there roses on your table ? 4. Are there any in the garden ? 
6. Who likes raspberries ? 6. Is there any ink in this ink- 
well ? 7. Is there any in yours ? 8. Is there none in 
hers? 9. Have you brought pears or bananas to school 
to^y? 10. Have you some money for me? 11. Has 
he some? 12. Haven't you any? 13. Has she none? 
14. How many gold watches have you ? 15. The flowers are 
white ; what color are the leaves ? 16. Is there flour in that 
paper bag? 17. Are the walls of this garden high ? 
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Lesson 39: Fourth Conjugation. 



Ne vendez paa la pean de ronn avant de ravoir tné. — Do not e^uwt youf 

chickens before they are hatched.^ 



In verbs of the fourtli conjugation the infinitive ends in 
-re, and the past participle in -n. 

vendre, to sell ; vendant, selling ; vendu, sold, 

P&BSBNT InDICATFVB. 

terminations: -s, -s, (-t), -ons, -ez, -ent. 

The ending -t of the 3d i>erson singular is dropped after c, d, t.^ As 
the stems of all the regular verbs of this conjugation, except rompre, to 
breaks end in d, the verb vendre is given as a model. 

je vendS) / sell^ I do sellj nous vendons, 

to vends* / am selling. vous vendez. 

il vend, Us vendent. 

Impbrativb. 
vends, sell. vendons, let us sell. vendez, sell. 

The indefinite pronoun on, one, we, you, they, people, even 
when plural in meaning, is used only as the subject of a verb 
in the third person singular. In many cases it is used where 
the passive form is used in English. 

On vend des pommes ici, they sell apples here. 

On chante, parce que Ton ' est heureux, one sings {we sing) because one 

is (we are) happy. 
Où trouve-t-on^ des aiguiUes, where do you find needles? 
Où vend-on du lait et de la crème, where are mUk and cream soldf 
On parle français ici, ' 



Id on parle français. 



French spoken here. 



^ Literally, Don*t sell the beards skin before killing the bear, 

<In the irregular verb mettre, to put: je mets, tu mets, U met; fai 
vaincre, to conquer ^ also irregular: je vaincs, tu vaincs, il vainc. 

* Notice that Ton may be used instead of on whenever it sounds better. It 
is often used after et, ou, où, que, lorsque, pourquoi, si, etc., but not when the 
following word begins with 1. 

^ like il and eUe in a question (Lesson 3), on is joined by -t- to a verb enM 
(ng in a vowel. 
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Vocalmlary. 

la dentelle, the lace, le drap, tï^e cloth, the sheet (of a bed). 

la moasseline, the muslin. la question, the qrtestion. 

le niban, the ribbon. la réponse, the answer. 

iefll, tJ^e thread. répondre (à), to answer. 

one aiguille, a needle. rendre, to give back, to return. 

one épingle, a pin. entendre, to hear. 

on dé, a thimble. attendre, to wait, to wait for, 

des dseaax (m.), scissors. perdre, to lose, to waste. 

la laine, the wool. certainement, certainly. 

le lit, the bed. presque, cUmost, nearly. 

Exercise. 

1. Képondez-vous aux lettres de votre cousine? 2. Bë* 
pond-on toujours à vos questions ? 3. Oui, presque toujours. 
4. Quand je joue avec mon frère, je perds souvent. 6. Où 
vend-on des rubans ? 6. On en vend ici. 7. On vend aussi 
des aiguilles, des épingles et du fil, n'est-ce pas ? 8. Il at* 
tend des réponses aux lettres qu'il a déjà écrites. 9. On 
trouve que la vie est chère dans les grandes villes. 10. Trouve- 
t-on des livres intéressants dans ce grand magasin ? 11. On 
a apporté des pommes et des poires. 12. On les a apportées 
à ma mère. 13. On a perdu mes ciseaux bien des fois. 

1. Is he waiting for your brother? 2. He always waits 
for him. 3. I am waiting for mine. 4. I am waited for 
too sometimes (one waits for me, etc.). 5. Where do they 
sell gloves and hats? 6. Do they sell them near here? 
7. Where are scissors sold? 8. Where do you fijid beds, 
tables, and chairs? 9. We find iron, copper, and several 
other metals at Mr. Jacob's. 10. Do your friends always 
return your books ? 11. Almost always. 12. When people 
have friends, they are fortunate. 13. Do you hear me? 
I do. 14. Are you waiting for me? I am. 16. Give me 
back those needles you borrowed. 16. Here they are. 

17. There are pins, thread, and a thimble in that box. 

18. She has bought lace, muslin, ribbons, and wool. 19; î^ow 
I have answered all your question^ 
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Oral DriU. 

L You are losing ; are you not losing ? 2. She loses ; is 

she not losing ? 3. One loses ; one is lost. 4. She loses ; 
she is not lost. 6. I am waiting; are you waiting? 

6. Wait; do not wait 7. Is he waiting? 8. Are people 

waiting ? 9. Let us wait ; let us not wait 10. Do I hear ? 

11. Do I not hear ? 12. Have they heard ? 13. They hear ; 
they wait 

Lesson 40: Negative Uses. 



qui ronle n^amasse pas de mousse. — A rolling stone gathers 

no mo88. 



Exception to Rule for Um of the Partitive Article. After a Negative. 
(1) When the noun is the direct object of a negative verb, 
some or any (expressed or understood in English) is expressed 
by de without the article. 

Je n'ai pas d'argent, I havenH any money ^ or I have no money. 
EUe n*a pas de souliers, she hasn't any shoes, or she has no shoes. 
Vous n'avez pas de livre, you havenH a hook» 

' (2) After ni ... ni, neither . • . nor, and sans, wUhovt, both 
de and the article are omitted. 

n n'a ni amis ni argent, he has neither friends nor money, 
n est sans amis, he is without friends, 

(3) After ne .• . . que, only, both de and the article are used. 

Nous n'avons que dés pièces de cinq sous, toe have only Jive-sou pieces. 
n n'a que des amis, he has nothing but friends. 

(4) Jamais without a verb means never; with a verb pre- 
ceded by ne, it means never; without ne it means ever, 

Avez-vons jamais vu des lions, ïiave you ever seen lions f 
Jamais, never. 

N'en avez-votts Jamais vu, fiaw you never seen any? 
Notioe the position of jamais : before the past participle in a compoond 
tense. 



t,' 
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(5) Hi ... ni, without a verb, have a negative meaning: 
ni l'un ni l'antre, neither one; used with a verb, the verb must 
be preceded by ne. 

Je ne parle ni anglais ni français. 

I speak neUher English nor French. 

NoUce the omifision of pas as in the case of ne . . . que and jamais. 



Exercise. 

1. N'attendez pas de réponse à vos lettres. 2. Je n'en 
attends jamais. 3. M. Jacob ne vend ni dentelle ni mousse* 
line. 4. Il ne vend que des rubans. 6. Ce garçon n'a 
jamais lu de livre français. 6. Je n'ai pas de soie, mais j'ai 
du fil blanc. 7. Vous en avez beaucoup. 8. En avez- 
vous jamais assez ? 9. Jamais. 10. N'en avez-vous jamais 
assez? 11. Presque jamais. 12. M'apporte-t-on du pain 
et du beurre? 13. Apportez-nous du lait. Merci (tha/nh 
you)y madame. 14. En voulez-vous deux ou trois verres? 
16. Mon père n'a ni porte-monnaie ni argent. 

1. These men are very poor; they have neither friends' 
nor money. 2. She hasn't any muslin; she has only lace. 
3. Has she enough? 4. That is (there is) the question* 
5. We have no books. 6. Have you paper only ? 7. We 
have neither bboks nor paper. 8. I have not an umbrella. 
9. Take mine. 10. Thank you, I have already borrowed one. 
11. Do you ever return the umbrellas you borrow ? 12. Al- 
most never. 13. Not (jxw) always, but sometimes. 14. Have 
you returned the one you borrowed on Thursday ? 15. Not 
yet. 16. Return it to-day, please. 17. My friends never 
return those that they borrow. 18. Kow I have only one. 
19. He has money, but I haven't 20. Have you ? 21. I 
have. 22. How much have you? 23. I have a good 
deal. 24. One never has enough. 2b. Answer this ques- 
tion : have I as much as you ? 26. Are you waiting f^r an 
answer? 
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Lesson 41 : Partitive with Adjectives. 



A bon chat, bon rat. — Tit for tat,^ 



Exception to Role for Use of the Partitive Article. Adjectiye before 
the Noun. — When an adjective stands before the noun in 
French, some or any (expressed or understood in English) is 
expressed by de without the article. 

da paiA, de la viande, de Teao, dee pommes, 

de bon pain, de bonne viande, de bonne eau, de bonnes pommée. 
But du papier, du papier blanc. 



The following adjectives usually precede their nouns : * 

beau, beautiful. gros, big. mauvais, bad, vieux (m.), 1 

bon, goad, jeune, young. méchant, wicked, vieille (f.)* J 

Snmd, large. joli, pretty. petit, small. vilain, ugly. 

Vocabulary. 

le cirque, the circus. le loup, the wolf. le mouton, tJie sheep, mutton, 

la cage, the cage. le singe, the monkey, la brebis, the sheep, the ewe, 

ie lion, the lion, le serpent, the snake, un agneau, a lamb. 

un éléphant, an elephant, le rat, the rat, une bête, a beast, an animal, 

le tigre, the tiger, la souris, the mouse, un troupeau, a flock, a herd. 

ie léopard, the leopard, la vache, the cow. la grange, the bam. 

on ours, a bear, le bœuf, the ox, mordre, to bite, 

fournir, to furnish. 

Exercise. 

1. Vous n'avez pas encore vu de lion, je pense. 2. J'ai 
vu des tigres, des leopards, des loups et des serpents. 3. Les 
lions, les éléphants et les loups sont des animaux. 4. Les 
éléphants sont de gros animaux. 5. Ils sont plus gros que 
tous les autres animaux. 6. Que regardez-vous? 7. Je 

* literally, For a good cat a good rat. 

s The position of adjectives must be learned largely by observation. For a 
more complete treatment of this subject, see Lessons 43 and 97. 
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regarde cette cage de singes. 8. Je les trouve très intéres- 
sants. 9. Les chats aiment les rats et les souris. 10. î^otre 
vache fournit de bon lait. 11. Ce chien ne nous mord 

jamais. 12. On n'aime pas les mauvais fruits. 13. Les 
agneaux sont de petits moutons. 14. Ces hommes portent 
de grands chapeaux mais de petits gants. 

1. The man has cows and sheep in his bam. 2. He has 
no oxen, but he has fine horses. 3. Has he a pair of them ? 
4. That horse is biting one of your young trees. 5. Sheep 
furnish wool. 6. Mice and rats are small animals. 7. He 
always has good friends and beautiful books. 8. Good books 
are always good friends. 9. There are many old men and 
women who live in this town. 10. Here we are at the cir- 
cus. 11. There are a great many animals in those cages. 
12. There are two or three hundred. 13. I think that there 
are three hundred and fifty. 14. We have seen old lions, 
handsome tigers, and beautiful leopards. 15. We have seen 
young elephants and little bears. 16. There are the mon- 
keys in' that cage. 17. Look at them ; aren't they pretty ? 
18. I think that those little beasts are very ugly. 

Oral Drill. 

1. Avez-vous jamais été au cirque? 2. Avez-vous regardé 
les animaux? 3. En avez-vous eu peur? 4. Pourquoi 
n'avez-vous pas eu peur des lions et de.s tigres ? 6. Avez- 
vous remarqué les singes? 6. Avez-vous donné du pain 
aux éléphants ? 7. Avez-vous vu les souris blanches et les 
serpents? 8. Aimez-vous les serpents? 9. Le serpent 
est-il un animal ou un insecte? 10. Etes-vous resté long- 
temps devant la cage des singes? 11. Etes-vous allé au 
cirque malgré la volonté (against the wishes) de votre père et 
de votre mère ? 12. Alors (and so) vous avez désobéi à vos 
parents, n'est-ce pas? 13. N'en avez-vous pas honte? 

14. Trouve-t-on des vaches et des brebis au cirque? 16. Où 
en trouve-t-on ? 
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Lesson 42 : Imperfect Indicative. 



Ub homme averti en Tant deux. — Forewarned^ forearmed,^ 



Use of the Imperfect. — It has been stated (Lesson 10) that 
the perfect is the past tense of conversation. If, however, the 
past action is represented as going on at the same time with 
another action, or as a customary or continued action, it is 
expressed by the imperfect. 

Quand j^étaia jeune, je demeurais à Rouen. 
When Itoas young, I lived at Bouen. 

The imperfect of a ver'S may be formed by changing t^e 
ending -ant of the present participle to -ais. 



Infinitive. 


Pbbsbnt Participle. 


Imperfect iNDici 


porter, 


portant. 


je portais. 


finir, 


fittisaant,^ 


je finissais. 


recevoir, 


recevmt. 


je recevais. 


ventre, 


vendant, 


je vendais. 


av<»r, 


ayant, 


j*avais.« 


être, 


étant, 


j'étais. 



The terminations of the imperfect are alike in all verbs : 
-ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. 

je portais, / was carrying, I carried, nous portions, 

tu portais. / used to carry. vous portiez, 

il portait ils portaient. 

Conjugate the imperfect indicative of each of the verbs 
given on this page, using that of porter as a model. 



1 Literally, A man wamed is worth two, 

> Note again the iss before the ending of the presmit participle of regular 
verbs of the second conjugation. 

s Notice that the imperfect of avoir is regular, while the present partitâple 
ia irregular. 



s 1°- 
I »? 

^ P. 
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Vocabolary. 

la campagBA, the country (as distin- paresaeox, idZe, lossy. 

g^i8hed from the town). appliqué, diligent. 

à la campagne, in the country, abondant, abundant. 

le pays, the country (the region, the suivant, following. 

whole country). autrefois, /onnerZy. 

la chose, the thing. Tannée dernière, Ictst year. 

le lapin, the rabbit. ^ y a* there isj there are. 

rencontrer, to meet. il y avait, there was, there Vfere. 

Qu'est-ce qu'il y a, what is there? 
Qu'est-ce qu'il y avait, wfiat was there f 



Exercise. 

1. Quand vous étiez jeune, mon ami, vous aviez de beaux 
joujoux. 2. Mes parents n'étaient pas si riches que les 
vôtres, mais j'avais aussi de jolies choses. 3. Nous ne 
demeurions pas en ville, mais nous avions une grande maison 
à la campagne. 4. Il y avait près de la maison un petit 
bois et de grands arbres. 5. J'avais près de ma fenêtre un 
petit jardin plein de fleurs rouges et blanches. 6. Mon 
jardin était très petit, mais mes fleurs étaient si jolies ! 7. Il 
y avait beaucoup d'oiseaux dans le jardin et dans le bois.. 
8. Les oranges étaient rares, mais les fraises étaient abon- 
dantes. 9. Kous avions aussi beaucoup de poires et de 
pommes. 10. Kos chiens étaient heureux parce qu'il y 

avait beaucoup de lapins dans le bois, et les chats parce qu'il 
y avait beaucoup d'oiseaux dans le jardin. 11. Il y avait 
aussi des souris et des rats dans notre vieille grange. 
12. Nous étions heureux, parce que nous avions beaucoup de 
bons amis. 13. Tout le monde était heureux. 

1. His sisters were rich because they were always diligent, 
but his brothers were sometimes, idle. 2. When I was in 
Paris last year, I often used to meet your father. 3. Where 
were you an hour ago? 4. We were at our xincle's 

5. I was answering my friend's letter, when you came in 
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6. When she was young she used to sing well. 7. Oui 
neighbors were formerly richer than you; they had large 
houses, beautiful gardens, and a large number of horses and 
dogs. 8. Did he have more money than you this morning ? 
9. There was formerly a large wood near the town in which 
(where) I used to live. 10. We were speaking of her when 
she entered the room. 11. Were you waiting for an omni- 
bus when I saw you this morning ? 12. Last year she used 
to receive more letters than I. 13. They never obeyed their 
parents, but we always obeyed ours. 14. They worked well 
because they were never punished. 



Oral Drill. 

1. Quand votre ami était jeune, qu'avait-il ? 2. Qu'est-ce 
que vous aviez ? 3. Vos parents étaient-ils trÀs riches ? 

4. Etaient-ils plus riches ou moins riches que les siens? 

5. Où demeuriez-vous ? 6. Aviez-vous ime petite maison ? 
7. Qu'est-ce qu'il y avait près de la maison ? 8. Qu'aviez-vous 
près de votre fenêtre ? 9. Qu'est-ce qu'il y avait dans votre 
jardin? 10. De quelles couleurs étaient-elles? 11. Y 
avait-il des oiseaux ? 12. Combien y en avait-il ? 13. Vous 
aviez beaucoup d'oranges, n'est-ce pas ? 14. Y avait-il des 
fraises ? 15. Quels fruits aviez-vous ? 16. Et quels ani- 
maux? 17. Pourquoi les chiens étaient-ils heureux? 
18. Et les chats ? 19. Etiez-vous heureux ou malheureux ? 
20. Pourquoi? 

1. They had; they have, 2. They were; they are. 

3. They used to receive ; they do receive. 4. They sold ; 
they have sold ; they sell. 5. I sell ; I used to sell. 6. We 
always lend now ;• we never used to lend. 7. Do you have ? 
Did you have? 8. She is choosing; she was choosing. 
9. She was not choosing; she was not chosen. 10. Do I 
lose? Didn't I lose? 
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Lesson 43: Positioa of Adjectiyes. 



Chat échandé craint Teav froide. — A burnt chUd dreads thej^rt ^ 



Adjectives usually follow their nouns in French, espectallj 
those denoting color, shape, or nationality.* yu .hlJci^iU^ , 

r 



Vocabulary. 

aTeagle, blind, anglais, English, 

•oard, deaf, espagnol, Spanish. 

mnet (m.), | tp d mh rU t italien, Italian. 

muette (f ), J ' ' ' la main, the hand. 

dieft, rights straight, le pied, the foot. 

ganche, 2^, awkward, la langue, the tongue, language. 

chaad, warm, on bfttel, a hotel, 

froid, cold. rhAtel de ville, the city hatt. 

rond, round, monter, to go up, to ride, 

carré, sqtuire. désirer, to desire, to toish. 

allemand, German. à pied, on foot. 

américain, American. à cheyal, on horseback. 
descendre, to go dovon, come down, descend, 
descendre à an hdtel, to stop or to put up at a hotel. 

Exercise. 

1. Apportez-nous, s'il vous plaît, de meilleur vin, de l'eau 
chaude, et du sucre. 2. Votre cousine prêtait autrefois à 
ma sœur des livres allemands qui étaient très intéressants et 
aussi très amusants. 3. î^ous avons de bonne encre rouge. 
4. Désirez-vous une table ronde ou carrée? 5. Voilà un 
homme aveugle. 6. Est-il sourd aussi? 7. Ces deux 
petites filles sont muettes. 8. La langue italienne est beau» 
coup plus facile que la langue anglaise. 9. Ce pauvre homme 
a perdu la main droite. 10. Montez-vous quelquefois à 
cheval ? 11. Dans le mot gauche, il y a» une lettre muette. 

^ Literally, A êcalded cat fears cold water, 

* For a fuller treatment of this subject, see Lesson 97. 
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1. I desire some hot water, if you please. 2. Show me the 
right hand. 3. Kow the left hand. 4. Is Miss K. deaf? 
6. She is also dumb and blind. 6. I find the German lan- 
guage difficult, but very interesting. 7. I always stop at the 
Hotel Continental in Paris. 8. He went away on f pot and 
came back on horseback. 9. This table is round, that one is 
square. 10. We always received three or four American 
newspapers when we were in London. 11. We wish (desire) 
two cups of cold milk, please. 12. If you have no tea or 
(neither . . . nor) coffee, bring us hot water, cream, and some 
mgar. 13. We were looking at the city hall when your 
friends found us. 

Oral DriU. 

1. Désirez-vous de Peau chaude ou de Peau froide ? 2. Gom- 
ment trouvez-vous cette petite table ronde ? 3. Aimez-vous 
mieux celle qui est carrée? 4. A quel hôtel êtes-vous de- 
scendu à Paris ? 5. Votre oncle descend-il toujours au même 
hôtel à Londres ? 6. Avez-vous lu les journaux français que 
j'ai apportés ? 7. Qui a lu les livres allemands ? 8. Parlez- 
vous espagnol ou italien ? 9. Avez-vous écrit cette lettre de 
(wUK) la main droite ou de la main gauche? 10. Aimez- 
vous monter à cheval ? 



Lesson 44: Comparison of Adjectives. 



n n^est pile sourd que celui qui ne veut pas entendre. — There is none 

80 deaf OS \e who will not hear. 



The comparative is formed by placing plus, morej moins, Zcss, 
or aussi, as, before the adjective. After a negative, si usually 
takes the place of aussi. 

EUe est moins gauche que son amie, she is less awkward than her friend, 
Elle est aussi jolie que sob frère, mais elle n*est pas si polie, she is asprettg 

as lier brotï^er, but she is not so polite. 

'» 

/ 
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Than before a number is expressed by de. 

J*ai plus de dnq livres, / haw more than five hooks. 
Vous en avez plus de dix, n^ est-ce pas ? 
Tou have more than ten, have you not 9 

The superlative of an adjective is formed by placing the 
definite article or the possessive adjective before plus or moins 
of the comparative. 

jeune, young ; plus jeane, younger; le plus jeune, the youngest. 

intéressant, interesting ; moins intéressant, less interesting ; le moins in- 
téressant , the least interesting. 

Charles et Jean sont leurs plus chers amis, Charles and John are their 
dearest friends. 

A superlative following the noun requires the definite 
article. 

, La grammaire la plus facile, the easiest grammar. 
Mes livres les plus intéressants, my most interesting hooks. 

In after a superlative is expressed by de. 

Sa mère est la femme la plus riche de la ville. 
His mother is the richest woman in the town. 

Three adjectives have irregular comparative and superlative 
forms: 



petit, small; 



mauvais, had; 



bon, good; meilleur, hetter; le meilleur, the best. 

plus petit, smaller; le plus petit, the smallest, 
moindre, less ; le moindre, the least. 
plus mauvais, worse, poorer; le plus mauvais, the worsts 

the poorest. 
pire, worse, more evil, more wicked; le pire, the worst, 
the most evil, the most wicked. 

Vocabulary. 

poU, polite. magnifique, magnificent, habile, clever. 

fidèle, faithful. excellent, excellent. la rue, the street. 

célèbre, celebrated. fort, strong. le monde, tJ^e world. 

le souvenir, the remembrance. 
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Exercise. 

1. Tout le monde aime les hommes forts et polis. 2. Le 
ehien est l'ami le plus fidèle de l'homme. 3. Ma mère est la 
meilleure femme du monde. 4. Voilà de très bon beurre; 
il est beaucoup meilleur que celui que vous avez acheté ce 
matin. 5. Ces aiguilles sont plus mauvaises que les miennes. 
6. Les vôtres sont excellentes. 7. Votre petit chat blanc 
est le plus joli de tous les chats. 8. Louise est la jeune 
fille la plus aimable de l'éeole. 9. Vos sœurs sont très 
habiles; elles sont plus habiles que les miennes. 10. Où 
vend-on des souvenirs ? 11. On n'en vend pas ici. 12. Cette 
église est la plus célèbre de Paris, et peut-être du monde entier. 

1. His friend is the best man in the world. 2. The 
hotels at which (where) he used to put up were the finest and 
largest in the city, perhaps in the country. 3. Everybody 
likes faithful friends. 4. I have more than twenty. 5. She 
is not so clever as her brother. 6. My best friends live in 
Chicago. 7. Her father was one of the most celebrated 
men in the country. 8. Your cousin Mary is the merriest 
and most polite of all my pupils. 9. I am taller than John, 
but I am not so strong. 10. He is the strongest boy in the 
class. 11. These pens are good, mine are better, but my 
brother's are the best. 12. He lives in the highest house in 
the street. 13. I have not the slightest (least) remembrance 
of those men. 14. I have fewer souvenirs than you, but 
yours are less iuteresting than mine, I think. 15. I have 
accepted her gift, but without the least pleasure. 

Lesson 45 : C'est and ce sont 



C'est clierclier une aiguille dans une botte de foin. — It is like hunting for 

a needle in a haystack. 



(1) He 18, she is, it is, and they are, are generally expressed 
by c'est and ce sont before a noun^ a pronoun, or a superlative. 



C^est and Ce Sont 
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C*ett Henri, it is Henry, 

C'est la femme la plus riche du pays, 
she is the richest woman in the 
country, 

<S*est le mien (la mienne), it is mine. 

•Ost celui (celle) qa^il a, it is that 

one (the one) he has, 
•C'est votre amie qui est partie, n>st- 

ce pas, it is your friend who has 

gone away, is it not? 



Ce sont mes frères, they {those) are 

m/y brothers. 
Ce sont les plus hauts de nos arbres, 

those are the highest of our trees. 

Ce sont les miens (les miennes), they 

(those) are mine, ' 

Ce sont ceux (celles) qu'il vend, iii9 

those that he sells. 
Ce ne sont pas nos amies qui sont 

parties, it is not our friends who 

have gone away. 



(2) The forms of the personal pronouns used with preposi- 
ïtions (Lesson 26) are also used alone or after c'est or oe sont. 

c'est moi, it is I. C'est nous, it is we. 

C'est toi, it is thou (you). C'est tous, it is you. 

C'est lui, it is he. Ce sont eux, it is they (m.). 

C'est elle, it is she. Ce sont elles, it is they (f.). 

Intbbbooatiyb. 

Est-ce moi ? is it If Est-ce nous ? is it toe f 

Est-ce toi ? is it thou (you) f Est-ce vous ? is it youf 

Est-ce lui ? is it he? Est-ce eux ? is it they (m.) ? 

Est-ce elle ? is it shef Est-ce elles ? is it they (f.) ? 

Observe that c'est is used before all of these forms, except 
the third person plural affirmative: ce sont eux (elles), but 
«st-ce eux (elles) ? 

(3) C'est may be used before any masculine adjective refer- 
ring to something already mentioned. 

C'est bon I that is good ! All right I C'est possible, iVs possible. 

«C'est juste, it is right. C'est vrai, it is true. 

Que c'est beau I how beautiful that is ! 

Notice also the following expressions : 

C'est dommage, that"* s a pity, a shame, too bad. 

C'est à vous,, it's your turn. 

C'est pour lui, it is for him. 

C'est pourquoi je l'admire, that is why I admire him. 
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le monsieiir, the 

gentleman. 
les messieurs, the 

gentlemen, 
la dame, t?te lady, 
la demoiselle, the 

young lady. 
le oonrage, courage. 



Vocabulary. 

Tambition (f.), ambition. 
le talent, the talent. 
la conduite, conduct. 
les manières (f.), manners, 
Texpéiience (f.), experience. 
l'ouvrage (m.), the work. 
le roman, the novel. 
un écrivain, a writer. 



on auteur, an aut?ior. 
illustre, illustrious. 
possible, possible, 
impossible, impossible, 
inutile, useless, 
juste, just, right, 
▼rai, true. 
admirer, to admire. 



frapper, to strike, to knock, ordinaire, ordinary, common. 

Exercise. 

1. Est-ce vous, Paul? 2. Oui, c'est moL 3. Qui frap- 
pait? 4. Moi. 5. Qui sont ces messieurs? 6. Ce sont 
nos amis. 7. C'est notre voisin et ses deux fils. 8. Mon- 
sieur Gaillard est l'avocat le plus célèbre de la ville. 
9. C'est le plus illustre de tous nos avocats. 10. Qui sont 
ces dames? 11. Ce sont leurs sœurs. 12. Qui sont ces 
enfants? 13. Ce sont les siens, son fils et sa fille. 
14. New York est une grande ville; c'est la plus grande de 
ce pays. 15. . C'est à toi que je parle, mon enfant. 16. H y 
a beaucoup de mots ordinaires dans cette grammaire. 17. Cet 
homme a dû courage et de l'ambition. 18. C'est sans le 
moindre plaisir que je réponds à leurs lettres. 

1. I am fond of horses. 2. That's good ! 3. They are 
more useful than dogs. 4. They. are the most useful of 
animals. 5. Neither cats nor dogs are useless. 6. There 
is Mary ; she is the youngest of my friends. 7. Is it she who 
lives in that large square house near your uncle's ? 8. He 

had courage, talent, and experience, but he never had any 
manners. 9. He had too much ambition, 10. That is too 
bad. 11. It is pleasure that they seek. 12. That is why 
they are never at home. 13. Is it possible ? 14. It is a 
writer that I admire greatly (much). 15. Is it he ? 16. It 
is not he, it is she. 17. Is it they ? 18. Yes, it is they. 
19. I do not admire their conduct. 20. It is with pleasul» 
that I accept this gift. 



Whoj Whomj Whose 7T 

Oral DrilL 

1. Qui est ce monsieur ? 2. Est-ce votre ami? 3. Est- 
ce Henri? 4. N'est-ce pa43 lui? 6. Qui est cette demoi- 
selle? 6. C'est Marie, n'est-ce pas? 7. Qui sont ces 
messieurs ? 8. Est-ce à lui ou à moi que vous parlez ? 

9. Est-ce à elle ou à vous que je parle maintenant? 

10. Aimez-vous mieux les ouvrages de Walter Scott ou de 
Victor Hugo? 11. Avez-vous jamais lu "Les Misérables" 
de Hugo? 12. Est-ce un auteur célèbre? 13. Est-il 
français ou italien ? 

1. Is it their turn ? 2. Is it John's? 3. Have you ever 
read Walter Scott's works? 4. How do you like (find) 
them ? 5. Haven't you read Ivanhoe ? 6. Is it possible ? 
7. Here is an interesting novel ; is it yours ? 8. Are you 
sure of it? 9. Is it the one you bought at Brentano's? 
10. It is a French novel, isn't it? 11. Who is knocking? 
12. Is it you ? 13. Do we {on) admire courage more or less 
than talent ? 

Lesson 46: Who, whom, whose. 



Qui aime bien, châtie Men. — Spare the rod and spoil the child,^ 



The nominative who is qui for either the relative or the inter- 
rogative pronoun. 

La femme qui est entrée, the woman who came in. 

Qui est là ? who is there? 

C^est voas qui avez fait cette botte, it is you who made that 6ox. 

C^est noua qui demeurons ici, it is we who live here. 

Notice the agreement of the verb with the antecedent of qui. 
The objective case, whom, is que for the relative pronoun, and 
qui for the interrogative. 

Lee dames que yeas avez rencontrées, sont mes meiUenres amies. 
The ladies whom you met are my best friends. 
Qui aves-voas vn ? whom did you seef 

1 Literally, Who looses well, chcutises well. 
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The interrogatiye, whom, goyemed by a preposition, is ex 
pressed by qui. 

A qni parlez-yoos ? to whom are you speaking f 
Pmir qui trayaille-t-il ? for whom is he working? 

The interrogative whose ^ is expressed by à qui (to whom) and 
the verb être. 

A qni est cette maisoB? Whose house is this? To whom does this 
house belong? 

EUe est à mon voisin, 

it is my neighbor^ St it belongs to my neighbor^ 



C'est à mon yolsin, 
C'est celle de mon voisin, 
Elle est à moi, 
C'est la mienne, 



it is mine, it belongs to me. 



la bibliotliè^ae, tJie library. 
le salon, tfie drawing-room, 

lor. 
one ombreUe, a parasol, 
on manchon, a muff. 
la foaxraie, the fur. 
le bncelet, the bracelet, 
le bouton, the button, 
nn dollar, a dollar. 
la clef, the key. 
le tiiéâtre, the theater. 
Topera (m.), the opera. 



Vocabulary. 

la lampe, the lamp, 
the par- le paqnet, the package, the paekei. 
une allumette, a match. 
allumer, to light. 
amnser, to amtAse. 
arroser, to water. 
oobliei, to forget. 
labozieox, industrious, 
occupé, busy, occupied. 

free, at liberty, unoccupieit 
disengaged, 
on dit, they say, it is said. 



libre, |' 



Exercise. 



1. A qui est eette ombrelle? 2. Elle est à ma cousine. 
3. A qui sont ces manchons ? 4. Ce sont ceux de Marie et 
de Louisa 5. Qui est la dame que j'ai vue hier soir au 
théâtre avec vous ? 6. Vous Pavez rencontrée bien des fois. 
7. L'avez-vous oubliée ? 8. Voilà des fourrures magnifiques. 
9. Ce sont celles de madame S. 10. Kos amis étaient très 
laborieux. 11. Quand nous sommes allés chez eux, ils étaient 



1 For the relative whose^ see Lesson 64. 



Who, Whom, Whose 79 

occupes. 12. Ils n'étaient jamais libres. 13. C'est dom- 
mage, n'est-ce pas? 14. Est-ce vous qui les amusez tant? 
15. C'est nous qui les amusons toujours. 16. Ce sont eux 
que nous amusons. 

1. Here is a beautiful bracelet; whose is it? 2. From 
whom did you buy it? 3. She has an uncle whom she has 
never seen. 4. Is it he who bought it ? 5. Yes, he is the 
one. 6. Is it you who lost this key? 7. It is not L 
8. Where did you find it?* 9. I found two of them in the 
library this morning. 10. With whom did you go to the 
opera last evening? 11. Light the lamp in the parlor, 
please. ' 12. I have no matches. 13. Here is a package of 
them. 14. They (on) have already lighted the fire (made 
some fire). 15. Who is the richest man in town ? 16. They 
say that he is. 

Oral Drill. 

1. A qui est ce parapluie ? 2. * Cette ombrelle est-elle à 
Jeanne ou à Marie ? 3. Pour qui est celle-ci ? 4. Esirce 
celle que j'ai achetée il y a plusieurs jours? 5. A qui est 
ce bracelet d'or ? 6. Il est à vous, n'est-ce pas ? 7. 'Est-ce 
vous qui êtes allé au théâtre hier soir? 8. Avec qui ôtes- 
vous allé? 9. Avez-vous pleuré quand le héros (hero) 

est mort? 10. Etes-vous libre ou occupé ce matin? 

11. Voulez-'vous aller au musée (museum) regarder les 
tableaux ? 12. Aimez-vous mieux entrer dans le salon pour 
écouter un peu de musique ? 

1. This house is very high; is it the highest in the street? 
2. Whose pencil is that? 3. To whom do those books 
belong ? 4. It is said that your neighbors have gone away ; 
is it true ? 5. Here is a little gold button ; who has lost one ? 

6. Here is a dollar for you; you accept it, do you not? 

7. Does that question amuse you? 8. From whom have 
you received a letter ? 9. For whom is the letter you wrote ? 
10. Is it you who wrote to my cousin ? 
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Lesson 47: The Future Tense. 



Je ferai d^iine pierre deux coups. — IshdU kUl two birds wiih one stoneJ 



The future of a verb may be formed by adding -ai to the 

infinitiye. 

Infinitive. Futubk. 

porter, to carry, je porterai, I shall carry. 

finir, to finish, je finirai, I sîiall finish, 

recevoir, to receive, je recevrai, / shall receive, 

vendre, to sell, je vendrai, / shall seU, 

Drop -oi- from the infinitive ending of the third conjugation 
and -e from that of the fourth, when adding the terminaticMifl 
of the future. Avoir and être are irregular : 

avoir. j^anrai, / shall have, 

être. je aérai, I shall be. 

The terminations of the future are alike in all verbs : -ai, 
-as, -a, -ons, -ez, -ont. 

FuTUBE OF porter. 

je portend. nous porterons, 

ta porteras. vous porterez, 

il portera. ils porteront. 

Conjugate the future of each of the above verbs, using that 

of porter as a model. 

Vocabulary. 

nn moment, a moment, demain, to-morrow. bientftt, soon. 

le bord, the edge, shore, border, plus tôt, sooner, 

U mer, the sea. teat de suite, immediately, at once. 

aa bord de la mer, at the seashore, prit, ready, 

prochain (adj.), next. fatigué, tired, 

jeudi prochain,^ next Thursday, bien aise, glad, 

la semaine prochaine, next week, coûter, to cost, 

le mois prochain, next month, réussir, to succeed. 

Tannée prochaine, next year, ne (. . .) plus, no more, no longer^ 

Taprès-midi (m. or 1), afternoon. not again, 

y aura-t-il, will there bef il y aura, there will be, 

^— — ^^»^ 
^Literally, I shall make two blowB with [of] one stone, 
* Compare with dernier, Lesson 21 (4) . 



The Future Tense 81 

Ex^dse. 

1. Votre père arrivera demain, j'en suis sûr. 2. Aurons- 
nous aujourd'hui les lettres que nous attendons? 3. Vous 
recevrez aussi beaucoup de jolies choses. 4. On vous donnera 
une petite montre, une jolie cnaîne et un beau porte-monnaie 
avec des pièces d'or. 6. Aurai-je aussi un cheval blanc? 

6. Vous n'aurez pas de cheval; ces animaux-là coûtent très 
cher.^ 7. Nous ne choisirons ni chevaux ni chiens. 8. Je 
pense que nous visiterons nos amis français l'année prochaine, 

9. Elle ne rendra à sa cousine ni sa bague ni ses gants. 

10. Ne m'écouterez-vous plus ? 11. Je vous écouterai et je 
vous obéirai 12. Etudierez-vous la langue française? 
13. Vous la trouverez la plus belle des langues. 14. Vous 
travaillez trop aujourd'hui, vous serez malade demain. 
15. N'êtes-vous plus fatigué ? 

1. We shall be at liberty soon. 2. I shall be glad of it. 

3. She will answer her friend's letter to-morrow morning. 

4. I shall be at the seashore next month. 5. You will find 
some paper in this drawer. 6. No, there isn't any more. 

7. Your exercises will be much less difficult than mine. 

8. Mine will no longer be so easy as yours. 9. I shall be in 

London on the 1st and in Paris on the 11th of next month. 

10. Work well, and I am sure you will succeed. 11. We 

shall have an American newspaper next Saturday. 12. That 

will be a great pleasure for us. 13. We shall have one sooner 

than you. 14. Wait a moment, I shall be ready soon. 

15. Whom are you looking for in this street ? 16. How much 

do those scissors cost ? 17. They cost three francs a (la) pair. 

18. They cost dear. 

Oral Drill. 

1. Serez-vous occupé cette après-midi? 2. Voulez-vous 

aller au bord de la mer? 3. Serez-vous à la campagne le 
mois prochain? 4. Votre amie sera-t-elle à Paris l'année 
prochaine ? 5. Quand arrivera-t-elle à Londres ? 6. Aurez- 

^ Notice the adverbial use of cher ; hence, no agreement. 
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vous bientôt fini votre lettre? 7. Serez-vous prêt dans nn quart 
d'heure ? 8. Ne serez-vous plus occupé ? 9. Combien cette 
fourrure coûte-t-elle ? 10. Elle coûte très cher, n'est-ce pas ? 

1. We shall have ; we shall be ; we shall find. 2. He will 
have ; he will be ; he will find. 3. You will have ; you will 
be; you will receive. 4. Shall I have? Shall I be? 
Shall I sell ? 5. They will have ; they will be-; there will be. 
6. We shall have found; we shall be found; we shall have 
arrived. 7. She will give; she will succeed; she will sell. 
8. They will forget ; they will have forgotten ; they will be 
forgotten. 

Repeat the above sentences, making them negative. 



Lesson 48: The Future (Continued), 



C^stentement passe richesse. — Contentment is better than riches. 



The future tense must be used after quand, lorsque, when, 
aussitôt que, dès que, as soon as, if futurity is implied. 

Vous aurez ce livre quand (lorsque) vous aurez écrit yotre lettre. 
Tou sJuiîl have this book when you have written your letter. 

Vous aurez cet argent aussitôt que (dès que) yous arriverez. 
You shall have that money as soon as you arrive. 

Quand must be used for when in direct and indirect questions ; otker- 
wise, quand and lorsque are practically interchangeable. 



Vocabulary. 



le bout, the end, the extremity. 
la fin, the end, the conclusion. 
la récompense, t?he reward. 
quelque chose, something. 
qnelqu^UB, S0me one, any one. 
le temps, tJM time, the weather. 
avoir le temps, to have time. 
gagner, to earn, to win, 
casser, to break, 
âgé, old, 
•im^, simple. 



par id, this way, 

par là, that way, 

alors, then. 

passer, to pass, to go by, to fade, 

passer le temps, to spend the time, 

passer chez , to call on • 

passer devant (ou près de), to passif 

to go past something. 
passer par, to go through. 
préférable, preferable. 
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Exercise. 

1. Serez-vous bien aise quand vous aurez fini votre travail ? 
2. Louise travaille bien, elle gagnera tous les prix. 3. Com- 
ment passerons-nous le temps? 4. Nous regarderons les 
animaux dans le Jardin des Plantes. 5. Dès que leur mère 
sera ici, elle nous donnera du fil, de la soie et des aiguilles. 
6. Vous serez un peu plus aimable quand vous ne serez plus 
malade. 7. Aussitôt qu'elle sera arrivée, elle aura une tasse 
de lait, du pain et des fraises. 8. Aussitôt qu'elle arrive, 
elle dit toujours qu'elle ne restera pas. 9. Elle dit qu'elle 
n'a jamais le temps. 10. Quand nous aurons préparé notre 
leçon, nous serons libres. 11. Nous jouerons alors avec plus 
de plaisir. 12. Quand je serai à Londres, je passerai chez 
votre ami, M. Rainer. 13. Voici quelque chose que j'ai acheté 
pour vous. 14. Quand on passe devant quelqu'un, on dit, 
"Pardon!" 

1. When she is here, we always work well. 2. When they 
are here, we shall not work any more. 3. I shall speak of it 
only once. 4. We shall find these books very interesting, I 
am sure (of it). 5. How many days shall 'you stay in Boston ? 
6. Shall you go through Baton Rouge? 7. When will he 
have finished his letters? 8. Will he not finish them at 
once? 9. When John is older, he will win more prizes. 
10. Prizes are the rewards of labor. 11. The weather is fine 
to-day, and it will be finer to-morrow. 12. When there are 
fewer words in these rules, they will be simpler. 13. At the 
end of this book one will find many useful words. 14. He 
has broken the end of his umbrella. 15. Do not look at me, 
look at your book ; I shall be here when you have finished 
your sentence. 16. Men fade [away] like (comme) flowers. 

Oral DriU. 

1. Serez-vous libre ce soir? 2. A huit heures (at eight 
o'clock) je passerai chez vous ; serez-vous à la maison? 3. Y 
aura-t-Jl quelqu'un avec vous? 4. Qui sera avec vousî 
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5. Serez-Yous dans le salon ou dans la bibliothèqne f 

6. Aurez-vous le temps de^ sortir (to go out)? 7. On dit 
qu'on joue bien à l'Opéra. Serez-vous content d'y^ (there) 
aller? 8. Aimez-vous mieux passer la soirée (evening) chez 
nos amis français? 9. Parlerez-vous français avec eux? 
10. Aurez-vous peur de* répondre à leurs questions? 

1. Shall you be busy to-morrow evening? 2. Shall you 
play this afternoon ? 3. Shall you not have time ? 4. Shall 
you work all the afternoon ? 5. How do you jfind the weather 
to-day ? 6. Do you often call on your friends ? 7. Where 
will they be next Sunday ? 8. Here are two roads ; shall we 
choose this one or that one ? 9. Shall you go this way or 
that way? 10. Are you older or younger than I ? 11. Will 
my pupils stay at home to-morrow ? 12. Will they be at 
church or at school ? 13. Who will be here to-morrow morn- 
ing ? 14. Will Henry be here on Monday next ? 15. Who 
was here last Tuesday ? 16. Shall we have the forty-ninth 
or the fiftieth lesson to-morrow ? 17. Shall you have money 
enough ? 18. How do you spend your time ? 

Lesson 49: Interrogatiye Adjectives. 



Beaucoup de bruit pour rien. — Much ado about nothing. 



8INGULAB, 



The interrogative adjective quel, which, what, what a, has the 

following forms : 

quel (m;), [quels Cnc^), 

/ PLURAL, ' ^ . ' 

quelle (f . ) . \ quelles (f .) . 

The noun which quel modifies is usually the next word in the sentence ; 
with the verb être, the noun may stand after the verb. 

Quel livre avez-yous pris ? Which hook have you taken f 

Quel est le nom du livre que vous avez pris ? 

What is the name of the book that you have taken f 

Quelles fleurs avez-vous prises ? Which fiowers did you takef 
■^— ^— , — — j^ 

1 de introduces the infinitive. Do not translate it. 



La Tour Sai ht- Jacques- — Paris. 
This Is a handsome square Gothic tower 175 feet high, nrecled In 1508-22. 
It Is now used as an observatory. A statue of Saint James the Great 



Interrogative Adjectives 8& 

Qoela livres a-t-il las ? What hooks has he read? 
Quelle femme 1 What a woman ! 
Quel dommage I What a pity ! 

Vocabulary. 

to nom, the name, Taffaire (1), the affair, 

r^emple (m.), the example, les i^ffaires, the affairs^ business, 

le dictioimaire, the dictionary, ramasser, to collect, to pick up, 

le plancher, the floor. laisser tomber, to let fall, to drop,^ 

le bruit, the noise, tAe report. 

Exercise. 

1. Dans quelle partie de cette ville demeurez-vous ? 2. De 
quel pays êtes-vous? 3. Sur quelle table a-t-il mis mes 
gants? 4. Quels gants? 5. Ceux que j'ai achetés l'autre 
jour au Bon Marché. 6. Quel grand magasin! 7. Quels sou- 
liers avez-vous choisis ? 8. Quelles chansons choisirez-vous ? 
9. Je choisirai celles-ci ; ce sont les meilleures. 10. De quelle 
chambre a-t-on ouvert les fenêtres? 11. Vous avez laissé 
tomber quelque chose, monsieur. 12. Merci, madame ; c'est 
ma montre que j'ai laissée tomber sur ce plancher de marbre. 
13. Vous l'avez cassée, n'est-ce pas ? 14. Quel dommage ! 

15. Eamassez vos livres, vos crayons, et votre papier. 16. Ke 
les laissez pas tomber. 

1. Whose pens are these? 2. What pens? 3. Those 
that some one has dropped on the floor. 4. I dropped 
them a moment ago ; they are mine. 5. Pick them up, please. 
6. I will pick them up immediately. 7. What French books 
have you read? 8. Whose dictionary is this? 9. What 
dictionary? 10. This one. 11. It is not mine, it is your 
own (yours). 12. What a fine book! 13. Which pen is 
the best, this one or that ? 14. This one is much better than 
the other. 15. Which pens are the best? 16. What a 
question! 17. What beautiful pictures ! 18. Who dropped 
something? 19. What a noise! 20. You do not work 
enough; that is why you do not succeed in your business. 

1 In laisser tomber, tomber remains unchanged and laisser is conjugated. 
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Oral DriU. 

1. Quel est le nom de ce livre ? 2. De quel livre parler 
vous ? 3. Qui l'a écrit ? 4. Victor Hugo en est-il l'auteur ? 
5. Quel livre aimez-vous le mieux? 6. Aimez-vous les 
romans de Walter Scott ? 7. Quels romans avez-vous déjà 
lus ? 8. Quel éorivain anglais est le plus célèbre ? 

1. Which ring have you lost ? 2. Have you looked for 
it all over (dans toute) the house ? 3. Haven't you found it 
yet? 4. What lesson have we for to-day? 5. Have 

you prepared it well? 6. Have you written all the sen- 
tences in your copy-book? 7. Who made that noise? 
8. Have you let something fall on the floor? 

. 7^ Lesson 50: Time of Day. Dates. 
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^ Mienz vaut tard que jamais. — Better late than never. 



(^ V Time of Day. — Examine the following models for tellmg the 
time of day : 

Quelle heure est-il ? What time is itf 

n est une heure, It is one o^ clock. 

n est deux heures, It is tW0 o"* clock. 
n est cinq heures et demie, 



¥1 -f H«n !«•««»« fr*«+a ' \ It is half past flve. 
Il est cinq Heures trente, J 



Quarter past four. 



Eight fifty, ten minutes to nine. 



Quatre heures (et) (un) quart, 

Quatre heures quinze (minutes), 

Six heures dix, vingt, etc.. Six ten, twenty, etc. 

Huit heures cinquante. 

Neuf heures moins dix (minutes) , 

n est midi. It is twelve o^clock, noon. 

n est midi et demi. It is half past twelve. 

n est minuit. It is twelve o"* clock, midnight. 

n est minuit moins cinq. It isftoe minutes to twelve. 

A quelle heure ? At what time f 

A huit heures du soir. At eight in the evening. 

A dix heures précises, FrompUy at ten o^c^k. 

Vers sept heures, Jffkout seven o^clock. 



lime of Day. Dates 
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(a) As in EngUsh, any number of minutes may go with the preceding 
hour, although alter half past, the next hour is usually named, less (moins) 
the number of minutes. 

(6) n est or est-il in these expressions is an impersonal verb and is 
therefore invariable. 

(c) O^dock is often omitted in English, but heme or heures is not 
omitted in French. Minutes may be omitted. 

((2) Midi and minuit are used for twelve o^clock, 

(e) Demi is masculine after midi and minuit ; Lesson 23 (8). 



Dates. — Recall the rules for 
the following expressions : 

Quel jour du mois est-ce aujourd'hui ? 
Quel jour du mois sonunes-nous ? 
Quel quantième (le combien) du mois 

est-ce aujourd'hui ? 
C'est aujourd'hui le premier février, 
Ce sera demain le deux. 
C'était hier le trente et un janvier, 
Elle est reyenne le 11 mars, 
n y a une semaine (on huit jours), ^ 
n y a une quinzaine (on quinze jours) ,^ 
D'aujourd'hui en huit. 
D'aujourd'hui en quinze. 
Vendredi en huit. 
Samedi en quinze. 
En dix-neuf cent seize. 
En (dans) quel mois f 
Au mois de septembre. 
En septembre, 



dates, Lesson 24, and observe 



What day of the month is it Uh 
dayf 

It is February first. 

To-morrow wiU be the second. 

Yesterday was January SJst. 

She came back on March 11th. 

A week ago. 

A fortnight ago* 

A week from to-day. 

A fortnight from to-day. 

A week from Friday. 

A fortnight from Saturday. 

In 1916. 

In what month? 

In the month of September, 

In September. 



Aller (irregular), to go. 

Present iNDiCATrvs. Imperfect Indicative. 

)e vais, I go^ lam going ^ j'allais, I went ^ I was going ^ 

tUYaa. I do go. tn allais. I used to go. 

il va. U allait, 

nous alloas. nous allions. 



vous allez. 

ils VOBt. 



▼eus alliez, 
ils allaient. 



Future. 

j'irai, I shall go. 

tniras. 

il ira. 

nous irons. 

TOUS irez. 

ils iront. 



1 In the expressions huit jours and quinze jours, the Frenoh count as one 
the day from which the time is reckoned. 
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SnrOITLAB. FLUBAL. 

▼B, go. «lions, let us go. allés, go, 

Yocabnlary. 

la nuit, the night, la voitiixe, the carriage, tazd, late. 
la gare, the station, en Toitaxe, in a carriage, il est tard, it is late. 
le train, the train, par, by, through. par quel txain, by what train f 

par le txain de denx hemes, by the 2 o"* clock train. 



1. Quelle heure est-il? 2. Il est midi cinq on midi dix. 

3. Il n'est pas encore midi et quart. 4. Elle n'est pas partie 
avec eux; elle est partie plus tard, à 3 heures et demie. 
5. Kous ayons rencontré nos amis ce matin à 9 heures moins 
un quart lorsque nous allions à la gare. 6. Avec qui alliez- 
yous à la gare ? 7. Ayec mon père et ma mère ; ils sont allés 
à la campagne pour deux ou trois mois. 8. De quelle gare 
sont-ils partis? 9. Ils sont partis de la gare du Nord. 
10. Irez-yous à l'église dimanche prochain? 11. J'ai yu 
yotre père il y a une quinzaine. 12. Il arriyera à cinq heures 
précises. 13. Il est maintenant près de neuf heures. 
14. Estelle née en 1897 ? 15. Elle est née le 7 juillet, 1899. 

/ 1. We shall be at home before noon. 2. In what month 
do you go to the country? 3. In the month of July. 

4. What time is it? 5. It is a quarter to two. 6. It is 
fiye minutes to three. 7. It is 4.20. - 8. To-day we shall go 
home at half-past one. 9. He started for London last eye- 
ning by the 8.10 train. 10. He will go home a week from 
to-day. 11. It is already late. 12. What a beautiful night ! 

13. Where were you going last eyening when we met you? 

14. We were going to the theatre. 15. It is the of , 

191 — . 16. Yesterday was the , and to-morrow will be 

the . 17. At what time did they go away ? 18. They 

went away from the house at a quarter to eleyen and from the 
station a half-hour later. 19. They came back by the midf 
night train. 20. Let us go to church next Sunday. ' 



Seasons. Weather S9 

Oral DriU. 

1. Etes-Yous allé à la campagne l'été (sunvmer) dernier? 
2. Avee qui y êtes-vous allé ? 3. A quelle heure êtes-vous 
arrivés à la ^re? 4. Par quel train êtes-yous partis? 
6. Vos cousins sont-ils venus vous chercher en voiture à la 
petite gare du village? 6. Combien de temps votre ami 
est-il resté avec vous à la campagne ? 7. Etes-vous revenu 
un mois après lui^ 8. Quelle heure est-il maintenant? 
9. Quel jour du mois est-ce aujourd'hui? 10. Est-ce au- 
jourd'hui mercredi? 11. Combien de jours y a-t-il dans une 
année ? 12. Y art-il 30 ou 31 jours dans le mois de février? 

1, At what time did you come to school this morning? 
2. At what hour do you go home ? 3. Where shall you go a 
week from Sunday? 4. Do you go to school every day? 
5. Did you come back by the train, on foot, on horseback, or 
in a carriage ? 6. It is already ten o'clock, is it not ? 7» Is 
it noon ? 8. Shall you stay here till three ? 9. You go 
home about two o'clock, do you not ? 10. Did you get here 
this morning at exactly eight o'clock ? 11. Where were you 
a fortnight ago ? 

Lesson 51 : Seasons. Weather. ' 



Une hirondelle ne fait pas le printemps. — One svoallouo does not make a 

summer. 



Faire (irregular), to do, to make. 

PBBSBNT IlTDICATIYE. ImPBRFBCT InPICATIVB. FuTUBB. 

Je fais, /do, lam doing, I je faisais. je ferai, / shall do est 

ta fais, make or am making, ta faisais. ta feras. make. 

il fait. fl faisait. fl fera, 

noos faisons. noas faisions. noas ferons, 

▼oas faites. voas faisiei. voas ferez. 

Us font. ils faisaient. ils feront. 
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iMPXaATIYB. 
HKOULAB. PLURAIi. 

fais, make^ do. faisons, let us make or do, faites, make, do. 

The Weather. — Observe the following impersonal construo 
tions referring to the weather : 

Quel temps fait-il ? What kind of n fait da vent, H is vsindy. 

weather isUf n fait chaod, It is warm. 

n fait beao (temps) ,^ It is fine IL fait inid, It is cold. 

(weather) . H neige, It snows. 

n faisait mauvais hier. It was bad U tonne. It thunders. 

weather yesterday, U éclaire. It lightens. 

n faisait de la ploie, It was rainy. H grSle, It hails. 

n fera froid demain, It will be cold TL pleat (près. ind. of pleuvoir, 

to-morrow. irreg.), It rains. 

n pleuvait (imperf. ind.). It was raining, it rained. 
n pleovra (futare). It will rain. 

Vocabulary. 

le printemps, tJie spring, an printemps, in spring, le champ, the field. 

Tété (m.), the summer, en été, in summer. le sable, the sand. 

I'aotomne (m.), the au- en aotonme, in autumn, la cour, tJie yard, t?iê 

tumn. en hiver, in winter. court. 

l'hiver (m.), the winter, la ploie, the rain. le proverbe, the proverb, 

la saison, the season. le vent, the wind. en (dans) qoelle saison, 

la neige, the snow. le tonnerre, the thunder. at what season? 

Exercise. 

1, Le printemps est ime belle saison. 2, C'est la saison 
des fleurs. 3. Quand il pleut, prenez votre parapluie. 
4. D'où tombe la pluie ? 5. Quand il pleut ou quand il 
neige, on dit qu'il fait mauvais (temps). 6. Le temps est 
mauvais. 7. Voici un proverbe: après la pluie, le beau 
temps. 8. En quel mois sommes-nous à présent ? 9. Les 
arbres ont des feuilles en été ; mais en Mver ils n'en ont plus. 
10. Combien de jours a ce mois-ci ? 11. Combien en aura le 

1 In Lesson 48, we had le temps used as the sabjeot of the verb être. It 
cannot be the subject of any form of the verb faire. 
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mois prochain? 12. Que font les enfants d'une école? 
13. Notre cour est belle tout Pété. 14. Tout le monde aime 
les champs au printemps, ils sont si yerts. 15. Vous faites 
trop de bruit ; n'en faites plus. 

1. Kame the seasons. 2. Do you like all the seasons ? 
3. Why does one love the spring ? 4. Where do people go 
in summer? 5. Does it snow in summer or in autumn? 
(Use ni . , . ni in answer.) 6. When does it snow? 7. Do 
you like the snow? 8. Is there much in this part of the 
country? 9. Is it raining? 10. Was it raining this morn- 
ing when you came to school ? 11. Did you open your um- 
brella ? 12. Umbrellas are very useful when it rains, aren't 
they ? 13. Is it cold here ? 14. Is it too warm ? 15. In 
what season is it cold ? 16. What season is this (in what 
season are we) ? 17. Is it windy to-day ? 18. What kind 
of weather is it in July ? 19. Does it often thunder in the 
winter? 20. What do the children do^ at the seashore? 
21. Where do they play ? 22. Where do they play in the 
country? 23. Are the pupils playing in the yard or are 
they working in their classroom? 24. You are making a 
great deal of noise, — what are you doing ? (I am closing the 
window.) 25. Is autumn the season of fruits or flowers ? 

Bépondez en français aux questions du dernier paragraphe. 
Lesson 52: Ages. Dimensions. 



Tout yient à qui salt attendre. — Everything comes to him who waits. 



In asking or stating ages, the following constructions are 
used : 

Quel âge avez-voas ? How old are youf 

ysX vingt ans, I am twenty years old. 

Qoel âge a votre coasine ? How old is your cousin f 

1 See 12th sentence in French exercise of this Lesson. 
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Elle a quinxe ans, et son petit frère en 

adix,i 
Elle est âgée de quinze ans, 
Elle est plus âgée que lui de cinq ans, 
A rage de quarante ans,^ 



She is fifteen years old, and ! er liiUe 

brother is ten. 
She is fifteen. 

She is five years older than he. 
At the age of forty. 



What is the height of this church f 



Dimensions are expressed as follows : 

De quelle hauteur est cette église ? 

QneUe est la hauteur de cette église ? 

Une église haute de cent pieds, A church one hundred feet in height. 

Une maison d^une largeur de trente pieds, A house thirty feet wide. 

Un jardin de cent pieds de longueur,^ A garden o. hundred feet long. 

L^escalier est large de dix pieds, 

L'escalier a dix pieds de largeur,^ 

L'dscalier a une largeur de dix pieds, 

Cette table a six pieds de longueur lur quatre de largeur, ' 

T%is table is six feet by four. 

Cet arbre-ci est plus haut que c "* -là de yingt pieds, 

This tree is twenty feet taller . „an that. 

Savoir (irregular), to know (a fact), to know how. 



The stc .case is ten feet broad» 



P&BSBNT InDTCATIYB. 

je sais, / know. 
tu sais. 
Usait, 
nous savons, 
vous savez, 
ils savent. 



Impebfbct Indicatiyb. 

je savais, / knew. 
tu savais, 
il savait, 
nous savions, 
vous saviez, 
ils savaient. 



Ftttxtbb. 

je saurai, / shall know. 

tu sauras. 

il saura. 

nous saurons. 

vous saurez. 

ils sauront. 



Vocabulary. 



on édifice, a building. 
Tescalier (m.), the staircase. 
long (m.), I 
longue (£.), J 
large, broad, wide. 



thick. 



profond, deep, 

épais (m.), 

épaisse (f.), 

rage (m.), the age. 

les dimensions (f . )f dimensions. 



^ Observe that the years must always be expressed in French. If ans has 
already occurred in the sentence, en takes its place. 

' Long» large, and haut may be used for longueur, largeur, and hauteur, in 
this construction; épais and profond are not so used instead of épaisseur 
and profondeur. 



u 
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U kattteor, the height. la profondeur, the depth, 

la longoenr, the length, répaisseur (f.), the thickness, 

la largeur, the breadth^ the width, le ponce, the thumb, the inch. 

Traiment, truly, realty. 

Exercise. 

1. On a bâti encore un grand édifice dans la rue du Templa 

2. Vraiment? je ne le savais pas. 3. Est-ce une église ou 
une école ? 4. Quel grand édifice ! 5. De quelle hauteur 
est-il? 6. Il a cent pieds de hauteur. 7. Est-ce que cette 
école est déjà occupée ? 8. Combien d'élèves y a-t-il ? 9. I) 
y en a six cents. 10. Quel âge ont-ils ? 11. Les plus âgég 
ont peut-être dix-sept ou dix-huit ans, et les moins âgés en ont 
treize ou quatorze. 12. Quel âge avez-vous ? 13. J'ai dix- 
neuf ans et demi. 14. Savez-vous quel âge a votre sœur? 
15. Je ne sais pas pourquoi nos amis ne sont pas encore reve- 
nus. 16. Nous le saurons bientôt, je pense. 

\ 1. How high is this table? 2. It is three feet high. 

3. What are the other dimensions? 4. It is four feet wide 
by five and a half feet long. 5. I knew that it was a foot 
longer than ours. 6. Here is another table ; this one is thirty 
inches in height. 7. What a pretty little box ! 8. It is a 
square one, isn't it ? 9. This water is very deep. 10. What 
is its depth? 11. It is said that it is a hundred feet deep. 

12. I know that it is over (more than) forty feet in depth. 

13. Don't you know how old I am (my age) ? 14. I know 
that you are two or three years older than I. 15. He is over 
six ; he will be seven the first of next month. 16. Is Charles 
fourteen or fifteen years old ? 17. He is neither fourteen nor 
fifteen, he is only twelve and a half. 18. Really ? Are you 
sure of it ? 19. Yes. sir, I know it. 20. What a thick book J 

Oral Drill. 

1. Quel âge a votre frère Jean? 2. Est-il plus âgé ou 
moins âgé que vous? 3. Etes-vous plus jeune que lui? 

4. Savez-vous quel âge a M. Dupont ? 5. Votre petite nièce 
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n'art-elle que six ans? 6. Quelle est la longaenr de cette 
salle ? 7. De quelle hauteur est ce grand édifice ? 8. Cette 
table de marbre est-elle plus haute que celle que vous ayez 
achetée? 9. Quel temps &it-il aujourd'hui ? 10. Faisait-il 
beau ou mauvais hier ? 11. Que faites-vous en ce moment-ci ? 
12. Que f erez-vous demain ? 



Lesson 53: Lequel. 



Le mieux ert Tennemi du bien. — Let well enough aloi^ié.^ 



The interrogative pronoun lequel, whichy which one, has the 
following forms : 

SiKOTn:jLB. Pluraii. 

MAflCUUirB. FBMIKIKB. MASCULIMB. FEMININS. 



lequel, which, which one. laqoelle. 

dnqael, of which, of which one. de laqoelle. 
Auquel, to which, to which one. à laquelle. 



lesquels. lesqueUes. 

desquels. desquelles, 
auxquels. auxquelles. 



Obseive tne difference between the use of quel (adjective) and lequel 
(pronoun). ^elhemme? Which man f 

Quel est ce livre ? What is this book? 
Lequel de ces hommes ? Which of these men? 

Dire (irregular), to say, to tell, 

Pbssbnt Indicatiyb. Impebfbct Inbicativb. Futubb. 

Je dis, / say, lam saying, je disais, I was saying, I said, je dirai, I shall 

tu dis. / do say. tu disais. / used to say. tu diras, say. 

fl dit. fl disait, 

nous disons. nous disions, 

vous dites. vous disiez, 

ils disent. ils disaient. 



il dira, 
nous dirons, 
vous direz, 
ils diront. 



SINOULAB. 

dis, say. 



Impbrativb. 

PLURAL. 

disons, let us say. dites, say. 



1 LiteraUy, The best is the enemy of well. 
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Yocabulary. 

one personne, a person. absent, absent, 

one jeune personne, a young lady. garder, to guards to keep. 

la jeune fiUe,^ the girl. emporter, to carry away or off. 

les jeunes gens, the young men. remporter, to carry back, to win. 

le mkoir, t?^ mirror. envoyé, sent. 

le fauteuil, the arm-chair. bien (adv.), well. 

sauvage, wild. mieux (adv.), better. 

domestique, domestic. le mieux (adv.), best. 

aimer mieux, to like better, to prefer. 

Notice : (1) The adverb bien is irregularly compared. (2) In the 
superlative of an adverb, le is invariable. (3) In the idiom aimer mieux, 
mieux is not usually separated from aimer, except by a second negative 
such as pas, jamais, plus, etc. 

Exercise. 

1. Lequel de ces jeunes gens est sourd? 2. Dites-yous 
que c'est celui qui est près de la table ? 3. Laquelle de ces 
jeunes personnes est votre cousine? 4. Duquel de ces ro- 
mans parliez-vous ? 5. Disiez-vous que vous aimiez mieux 
celui-ci ? 6. De laquelle de ces jeunes filles avez-vous reçu 
ce joli miroir? 7. De Jeanne; c'est la plus chère de mes 
amies. 8. A laquelle de ces jeunes personnes a-t-il envoyé 
les choses qu'il a achetées ce matin ? 9. De quelles jeunes 
personnes parlez-vous? 10. Je parle de celles que nous 
avons vues l'été dernier à la campagne. . 11. Auxquels de ces 
messieurs doivent-ils de l'argent? 12. Lequel de ces deux 
écrivains aimez-vous le mieux ? 13. J'aime mieux celui qui 
a écrit Les Misérables. 14. Gela va sans dire. 

1. Here are six hats ; which one is the best ? 2. I do not 
know, but I know which one I like the best. 3. They say it 
is our neighbor's children who win all the prizes. 4. Who 
says it ? 5. The pupils say it. 6. Which ones ? 7. Which 
ot those arm-chairs is the highest? 8. Which [of them] 
shall you choose? 9. I prefer this one. 10. So do I, 
11. \^liich of these needles shall you keep ? 12. This one ; 



^ PiUe is rarely used in the sense of girl witiiout an adjective. 
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GBiXTj away the others. 13. Which of the horses they ha^ 
bought are the strongest and finest? 14. My &tiker says 
that these, to which the man is giving some water, are the 
best. 15. How many persons are there here ? 

Oral DrilL 

1. Voici plusieurs plumes ; laquelle est à vous ? 2. La- 
quelle est la mienne ? 3. A qui sont les six livres qui sont 
sur la table? 4. Lesquels sont à Jean? 5. N'avez-vous 
plus de crayons? 6. En voici deux; lequel aimez-vous 
mieux ? 7. Tous les garçons sont ici ; lesquelles des jeunes 
filles sont absentes ? 8. Lequel de mes élèves est debout ? 
9. Quel élève est assis ? 10. Laquelle est devant le miroir ? 
11. Qui est le plus laborieux de la classe ? 12. Est-ce vous 
qui avez remporté le premier prix ? 

1. I am going; I am making. 2. Are you doing? Are 
you saying? 3. Is he not going? Is he not making? 
4. Who is making ? Who is going ? 5. Who says ? Who 
knows? 6. Do you go? Do you know? 7. They are 
saying ; they are doing. 8. We never know ; we never do. 
9. They always say ; they always go. 10. Does she ever know ? 

Change the tenses of the above sentences to the imperfect (I was 
going, I was makiug, etc,) ; then repeat in the future (I shall go, 
I shall make, etc.). 

1. Do you like wild animals ? 2. Name some. 3. Which 
ones do you like best? 4. What domestic animals do you 
like ? 5. Do you know which are the most useful to man ? 
6. Which? 7. Do you prefer dogs to cats? 8. Do you 
know why ? 9. Shall I tell you why ? 10. Which of the 
rooms of this building is the largest? 11. Which insects 
make honey? 12. Does this house belong to you? 
13. Which of these sentences is the easiest? 14. And you, 
sir, what do you say? 15. Which one is the shortest? 
16. Which of my pupils are the most industrious ? 17. Do 
you know it ? 
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Lesson 54: Relative Pronouns — Lequel; Dont 



Abondance de bien ne nuit pas. — You can't have too much of a good thinçt 

We have seen (Lessons 17 and 46) that the nominatiye 
case of the relative pronoun is qni, and the accusative que. 

After a preposition the relative pronoun which is lequel 
(laquelle, lesquels, lesquelles). 

Où est le crayon avec lequel j'ai écrit cette lettre ? 
Where is the pencil vnth which I wrote this letter? 
Voici la table sur laqueUe j'ai mis votre porte-monnaie. 
Here is the table on which I put your purse. 

Où, to which, m which, where, is frequently used for à or 
dans and a relative, referring to place and time. 

La maison •où nous sommes aUés, The house to which we went. 

La ville où il demeure, The city in which he lives. 

Le moment où eUe est partie, The moment at which (or when) sJié 

started. 
Notice : d'où = whence. 

When of which, of whom, or whose are not interrogative, they 
may be expressed by dont for both genders and numbers, in- 
stead of duquel, de laqudle, desquels, desquelles, or instead of 
de qui (persons only). 

Apportex-moi le livre dont j'ai fiarlé, bring me the book of which I spoke. 
L'homme dont la fiUe est arrivée, the man whose daughter has arrived. 

La femme dont (de qui, de laquelle) j'ai va le flls,^ 
77^6 woman whose son I have seen. 

If the object possessed is dependent upon a preposition, 
then duquel, de laquelle, etc., or de qui (persons only)^ must be 
used instead of dont. 

L'homme da fils doqoel (de qai) noos parlions, the man of whose son we 
were speaking. 

^ In a relative clause introduced by dont, the noun object must follow the 
verb: rhomme dent j'ai trouvé le chapean. 
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Voir (inegalar), to «ee. 

Prbbsst Ivdicattyk. Impcrfbct Dtbicativs. Futui 

Jevoifl, /«ee, /do«e«, je voyais, /«no, /used fo «ee, je TeEod, /jftoll 
ta ▼ois. I am seeing, ta voyais. I was seeing, tavcnas. [see. 

il voit. il voyait il 



da voient. ils voyaient. ils 



vois, see. rayons^ let us see. voyex, see, 

VocabiilAry. 

redresse (f.), the address. le toit, the roof. 
la maUe, Ifte trunk. sacrifier, (o soerî/fee. 

de tenons en ten^s, from time to time. 



JL Montrez-moi la rae dans laquelle yons avez peida votre 
chien. 2. Voilà le livre dont je parlais hier. 3. Où a-t-on 
mis la feuille de papier sur laquelle vous avez écrit votre nom 
et votre adresse? 4. Quelqu'un l'a laissée dans la petite 
chambre où vous avez mis votre malle. 5. Où est la maison 
dont vous avez parlé ? 6. La voilà ; n'en voyez-vous pas le 
toit? 7. Voici le couteau avec lequel j'ai coupé le pain. 
8. Où sont les deux plumes avec lesquelles ils ont écrit leurs 
lettres? 9. Je ne les vois pas. 10. Le garçon dont j'ai 
emprunté la grammaire est le neveu de Monsieur B. 11. Où 
voitK)n des animaux sauvages ? 12. On en trouve beaucoup 
dans le jardin où nous irons demain. 13. La maison d'où 
elle est sortie est une des plus jolies de la ville. 14. La 
dame au fils de laquelle j'ai prêté mes livres français, est 
l'amie de ma mère. 

1. The table upon which you will see your letters and news- 
papers is in the little room near your own. 2. Show us the 
books of which you spoke to my sister. 3. When I was in 
New York, I used often to see the man of whom you are 
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speaking. 4. The ladies whom we saw from time to time 
are here this afternoon. 5. Do you see them row ? 6. I do 
not see them, but they were here five minutes ago. 7. Tell 
me, please, the name of the city in which they live. 8. Shall 
I see you at my house next Saturday ? 9. Of what church 
are you speaking ? 10. I am speaking of the one the roof of 
which we see from this window. 11. When you go to the 
country next summer, you will see the large white house in 
which I was bom and where I lived when I was young. 
12. You will also see the old bam in which the boys used 
to play. 13. It was there that we used to spend most of tiie 
time. 14. I know in what street you live, but I do not 
know in what house. 15. Where did you put my souvenirs ? 
16. I put them into the trunk. 17. Into what trunk? 

18. Into the one on which you have put your address. 19. We 
arrived at the moment when he was finishing his work. 

Oral Drill. 

1. Où sont les plumes avec lesquelles vous avez écrit vos 
lettres? 2. De quelles lettres parlez-vous? 3. Qui est 
Phommedont la fille est arrivée hier soir? 4. Est-ce celui 
dont nous parlions vendredi dernier? 5. Savez-vous son 
adresse? 6. Vous verrai-je à Péglise dimanche prochain? 
7. Y allez-vous de temps en temps? 8. Avez-vous gardé 
un Ixm souvenir de la petite maison blanche où vous 
êtes né? 9. Quand vous étiez jeune que f aisiez-vous ? 

10. Quand nous serons chez vous, verrons-nous le prix pour 
lequel vous avez sacrifié tant de temps ? 

1, I see you; I see them. 2. Do you see me? Do you 
not see me ? 3. Have you seen us ? Have you seen them ? 
4. Shall you see him ? Shall you not see her ? 5. Had you 
seen her ? Had she seen you ? 6. Let us see them ; let us 
not see them. 7- You will have seen them; yoi^ will not 
have seen them. 8. You used to see us; they used to see 
you. 9. Shall I see you ? Shall we see them ? 
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Lesson 55: Relative Pronouns (Contimied), 



Tout ce qui reluit n'est pas or. — All that glitters is not gold. 



Ce qui, ce que. 

When the pronoun wfiat means that which^ it is expressed b> 
oe qui, if what is the subject ; by ce que, if it is the object. 

Donnez-moi ce qoe vous avez, give me what you have. 

Ce qui est vrai est bon, what is true is good. 

IKtes^noi ce que c'est, tell me what it is. 

Ce qui m'amuse, c'est ce tableau, what amuses me is this picture. 

Ce qui m'amuse, c'est ce qu'il a dit, what amuses me is w?iat he has said» 

Celui qui est arrivé, (c')est mon père, he who has come is my father. 

Notice that in some of these examples ce is used to repeat the pre- 
ceding subject. This is the usual construction when the subject is a 
clause, especially if without the ce the meaning of the spoken sentence 
would not be clear. 

Everything that or (dl that (sing.) is expressed by tout ce qui, 
if that is the subject ; by tout ce que, if that is the object 

Donnez-moi tout ce qui est sur la table, give me everything that is on thi 

table. 
Donnez-moi tout ce que vous avez, give me all you have. 

Quoi.. 

ftuoi, whxit, may be either a relative pronoun or an interroga- 
tive. It never refers to persons and is generally used with a 
preposition. It is also used alone. 

De quoi parlez-vous, of what are you speaking f 
Voilà de quoi je parle, that is what I am speaking of. 
Quoi I il est parti ? What ! he has gone? 
n n'a pas de quoi payer, he hasn't anything to pay with. 



n n'y a pas de quoi (parler). 



there isnH anything worth mentioning. 
donH mention lY, you are welcome.^ 

Notice also the expression un je ne sais quoi, a certain indefinable some^ 
thing. 

1 In reply to thanks, Tim are weloome is eziHressed by U n'y a pas de quoi 
or Ce n'est pas la peint 
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Qu'est-ce qui. 

We have seen that the nominative case of the interrogative 
pronoun who is qui. The nominative of the interrogative what 
is qu'estee qui. 

Qui est arriyé, voho lias arrived f 

Qtt'est-ce qui est arriyé, what has happened f 

Que, either relative or interrogative, is used only as the 
direct object of a verb. 

Que dites-voas, what do you sayf 
Çu'est-ce qu'U a fait, what did hedof 

Vocabulary. 

aniyer, to arrive^ to happen, remercier, to thank, 

parler mal, to speak ill, deyiner, to guess. 

penaer mal, to think ill, P^y^r, to pay, to pay for, 

penser de, to have an opinion about. 
penser à, to think of, to consider, to ?iave in mind. 
Que pensez-yous de lai, wJiat do you think of him f 
Je pense à mes amis, / am thinking of my friends, 
A qaoi pense-t-il, what is Tie thinkitig about f 

Exercise. 

1. Savez-vous ce qui est arrivé? 2. Je ne sais pas tout 
ce qui est arrivé. 3. Devinez ce que j'ai reçu ce matin. 
4. Pensez à ce que vous faites. 5. Je pense toujours à ce que 
je fais. 6. Pensez-vous aussi à ce que vous dites ? 7. Dites- 
moi qui est arrivé. 8. Dites-moi aussi ce qui est arrivé. 
9. Je sais ce que c'est. 10. Il pense mal de tout le monde. 
11. Mangez ce que vous avez sur votre assiette. 12. Apportez- 
nous, s'il vous plaît, de la viande, du pain, du beurre et deux 
tasses de café. 13. Merci, monsieur. 14. Il n'y a pas de 
quoi, madame. 15. Maintenant, avez-vous de quoi payer? 
16. Prenez tout ce que vous voyez. 

1. Guess who has come. 2. It is the young lady whom 
you met in Paris. 3. Do you know what she has brought? 
4. No, what? 5. Think a great deal, but speak little. 
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6. They say lie never says wliat he thinks. 7. What! he 
always says everything he thinks. 8. Has your friend 
(f.) money? 9. No, she has lost all she had. 10. Give me 
everything there is on my table. 11. Here is everything 
that was in your room. 12. I did not buy everything I saw, 
because I didn't have anything to pay with.^ 13. Tell me 
what has happened. 14. What has happened ? 15. I thank 
you, madam. 16. Don't mention it. 

Oral DrilL 

1. Savez-vous ce qui est dans ma poche ? 2. Savez-vous 
ce qu'n a dans sa poche ? 3. Qu'avez-vous vu ce matin ? 
4. Voulez-vous me montrer ce que vous avez écrit ? 5. Quoi ! 
est-ce tout ? 6. Dites-moi qui est arrivé hier soir. 7. Savez- 
vous ce qui est arrivé hier soir? 8. Combien de douzaines 
de mouchoirs avez-vous acheté(e)s? 9. Voyez-vous ce 
paquet? 10. Savez-vous ce que c'est? 11. Quoi! vous 
l'avez déjà ouvert ? 

1. What have you done to-day ? 2. Don't you know what 
I have done ? 3. Do you know what he will do to-morrow ? 
4. What has happened ? 5. Do you know all that has hap- 
pened ? 6. Of what are you speaking ? 7. Of what are you 
thinking? 8. Of whom are you speaking? 9. Of whom 
are you thinking? 10. Guess what I have here. 11. I 
thank you for (de) all you have done for me. 

Lesson 56: Feminine of Adjectives. 



Ne remettez pas au lendemain ce que vous pouvez faire la veille. — 
Do not piU off until to-morrow what you can do to-day. 



(1) We have seen (Lesson 4) that the feminine of an adjective 
is formed by adding e mute to the masculine, while adjectives 
endiug in e mute remain unchanged. 

^ 1 1—1 — -* Tl — TTT 

^ See examples under quoi, page 100. 
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liABCULINS. 

yrai, 
appliqué, 
sincère, 
moderne. 



true, 
diligent, 
sincere, 
modern, 



▼raie, 
appliquée, 
sincère, 
moderne. 



(2) Adjectives ending in -el, -en, -on, and some in -et, double 
the final consonant before adding e mute for the feminine : 



cruel, 

td, 

un tel, 

ancien, 

bon, 

muet, 

sujet, 

net, 



criÂeî, 

such, 

such a, 

ancient, 

good, 

mitte, dumb, silent^ 

subject, 

clean, neat. 



cruelle. 

teUe. 

une telle. 

ancienne. 

bonne. 

muette. 

sujette. 

nette. 



(3) The following adjectives also double the final consonants 
in the feminine : 



gentil, 

nul,i 

pareil, 

bas, 

épais, 

gros, 

gras, 

las, 

sot. 



nice, gentle, 

no, 

like, alike, such, 

low, 

thick, 

big, stout, 

fat, 

tired^ 

foolish, 



gentille. 

nulle. 

pareille. 

basse. 

épaisse. 

grosse. 

grasse. 

lasse. 

sotte. 



(4) Adjectives ending in -er and a few in -et change e to è 
in forming the feminine ; for example : 

chère. 

fière. 

légère. 

première. 

dernière. 

complète. 

inquiète. 

secrète. 



cher, 


dear-. 


fier, 


proud. 


léger. 


light. 


premier, 


first, 


dernier. 


last. 


complet, 


complete. 


inquiet. 


uneasy. 


secret. 


secret. 



^ Nul requires ne with the irerb. 
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(5) Adjectives ending in -f change f to v : 

MASCUIilNB. 

actif, active, 

attentif, attentive, 

neuf, neuo, neto-made, 

vif, lively, quick, 

(6) Adjectives ending in -x change x to s 



heureux, 

Biallieurettx, 

afEreuz, 

généreux, 

jaloux, 

nombreux, 

orageux, 

pluvieux, 

studieux. 



happy, fortunate, 

unhc^y, unfortunate, 

frightful, 

generous, 

jealous, 

numerous, 

stormy, 

rainy, 

studious. 



Feminine. 

actiye. 
attentiye. 
neuve, 
vive. 



heureuse. 

malheureuse. 

affreuse. 

généreuse. 

jalouse. 

nombreuse. 

orageuse. 

pluvieuse. 

studieuse. 



Yocabolary 

la géographie, geography. lourd, heavy, 

charmant, charming. appris, learned, 

bien, very, indeed. 



Exercise. 

1. Ces dernières nuits ont été très orageuses. 2. Dites» 
vous que votre sœur est paresseuse ? 3. Non, elle est très 
appliquée. 4. Cette belle jeune fille est toujours studieuse. 
5. J'ai un chapeau neuf et aussi des bottines neuves. 6. Nos 
cousins sont heureux, mais nos cousines sont très malheureuses. 
7. Ces fraises ne sont-elles pas délicieuses ? 8. Vous êtes 
bien heureuse, madame; vous avez des enfants laborieux. 

9. Ces jeunes filles ne sont pas si actives que ces garçons, 

10. Les éléphants ne sont pas cruels, mais ces bêtes sauvages 
sont très cruelles. 11. L'histoire moderne n'est pas si 
facile que l'histoire ancienne, mais la géographie ancienne est 
beaucoup plus difficile que la. géographie moderne. 12. La 
laiïigue italienne n'est pas difficile quand on a appris le fran- 
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çais. 13. Les grosses fraises ne sont pas si bonnes que les 
petites. 14. Cette yiande est trop grasse; donnez-nous 
autre chose, s'il vous plaît. 15. Cette jeune personne est 
bien lasse. 16. Vous n'êtes jamais trop gentil, vous savez. 
17. Ni vous non plus. 18. Ces dames sont jalouses, parce 
qu'elle a tant de robes neuves. 19. Quelle gentille petite 
fille! 

1. Have you ever read ancient history or studied ancient 
geography? 2. Which do you find the easier? 3. I do 
not like either one. 4. Nor I either. 5. This little 
beast is pretty, but very cruel. 6. Your watch is too 

big. 7. This meat is too fat. 8. These men are gener- 
ous. Are their wives generous, too ? 9. His sisters are 
happy, but very tired. 10* Their shoes are new, but her 
boots are not new. 11. This cream is delicious. 12. It 
does not rain yet, but I think we shall have a rainy night. 
13. It is said that girls are always more attentive and more 
diligent than boys. 14. Aren't they a little more studious ? 
15. Everybody prefers sincere friends to those who are not 
sincere. 16. Did one ever hear such a story? 17, We 
like such stories. 18. This table is not heavy ; it is very 
light. 19. That lady is very proud and happy ; she has 
industrious and charming children. 20. Yes, her children 
are very nice. 21. No ^ pupil is absent to4ay. 22. Good I 
I am glad of it. 

Lesson 57 : Irregular Feminine Adjectives. 



A chaque oiseaa son nid est beau. — To each bird of the air its nest is 

fair. 



Irregular Forms. — The following adjectives form their femi- 
nine irregularly: 

^ See footaote, page 103. 
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MABCiriilNS. 




Fbmininb. 


blanc, 


white. 


blanche. 


franc, 


frank. 


franche. 




dry. 


sèche. 


public. 


public. 


publique. 


toic. 


Turkish, 


turque. 


grec, 


Greek, 


grecque. 


frais, 


fresh, cool, 


fraîche. 


faux. 


false, 


fausse. 


roux. 


red. 


rousse. 


doux^ 


sweet, gentle, 


douce. 


tiers, 


third. 


tierce. 


causeur, 


talkative, 


causeuse. 


flatteur. 


flattering, 


flatteuse. 


bénin. 


benign. 


bénigne. 


malin, 


cunning,^ 


maligne. 


bref. 


brief. 


brève. 


long, 


long, 


longue. 


aigu, 


sharp. 


aiguë. 


favori, 


favorite. 


favorite. 


jumeau, 


twin. 


jumelle. 


fou, fol. 


mad. 


folle. 


mou, mol, 


soft. 


molle. 


beau, bel, 


beautiful, fine, îumdsome. 


belle. 


nouveau, nouvel, 


new,^ 


nouvelle. 


vieux, vieil,' 


oldj 


- vieille. 



Observe that each of the last five adjectives of this list has two forms 
for the masculine. The second form is used only before a noun begin- 
ning with a vowel or h mute : im bel oiseau, le nouyel opéra, mon yieil 
ami.' 



1 Also malign, malignant, malicious, mischievous, rougish, shrewd, sly, 
dever. 

^ Nouveau, standing before the noun, means another : j'ai acheté de nou- 
veaux livres, I have bought soms more books; une nouvelle maison, a new 
house (new to us) . 

Nouveau, after the noun, means recent : j'ai acheté cinq livres nouveaux, 1 
JiQve bought five books that have appeared recently. 

Neuf means newly made, not used yet: un habit neuf, a new coat; une 
maison neuve, a new house (newly built). 

'Vieil is not absolutely required before a noun beginning with a vowel: 
mon vieil ami or mon vieux ami, my old friend. 
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Yocalmlary. 

la promenade, the walk, latin, liCUin. 

la nouvelle, the news. flatter, to flatter, 

PaTenoe (f.), tJie avenue. causer, to chat, to talk, 

on sifflet» a whistle. siffler, to whistle. 

Exercise. 

1. Apportez-nous des verres d'eau fraîche. 2, Cette table 
est longue de cinq pieds et large de trois. 3. La langue 
grecque est plus riche que la langue latine ; elle est aussi plus 
difficile. 4. Je n'ai jamais vu de petite bête plus maligne 
que celle-ci. 5. Cette nouvelle avenue n'est-elle pas pub- 
lique? 6. Oui, c'est maintenant ma promenade favorite. 
7. Tout le monde admire cette longue avenue par laquelle 
nous sommes venus hier. 8. Ces dames sont bien vieilles. 
9. Comment trouvez-vous sa voix? 10. Je la trouve très 
douce. 11. Sa sœur est la plus franche et la plus aimable 
des filles. 12. Mon frère a acheté un bel habit neuf, et ma 
sœur une robe blanche. 13. Cette nouvelle est fausse, et ce 
bruit n'est pas moins faux. 

1. There is a fine animal. 2. Your chain is longer and 
more beautiful than mine or (than) his. 3. Is that news 
true ? 4. It is not true ; it is false. 5. Italian women 
are more numerous in this country than Greek women. 
6. Have you read Rostand's new work ? 7. This nice little 
girl is her father's favorite. 8. I^r voice is very geirtle. 
9. Who is whistling? 10. wfâA; a^^^^l^^whSstîtT 

11. This lady talks a great deal, but she is not too talkative. 

12. She is always very flattering. 13. She is always flatter- 
ing somebody. 14. What a beautiful white house ! 15. Her 
hair is red. 16. Her sisters are too frank. 17. That poor 
woman is mad. 18. This beautiful muslin is as white as 

snow. 

Oral DrilL 

1. Avez-vous jamais étudié la langue grecque ? 2. Est-elle 
plus difficile ou moins difficile que la langue allemande? 
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3. Comment trouTez-Tous le français? 4. Y a-t-il des 
femmes italiennes dans cette ville ? 5. Ayez-vous jamais vu 
des femmes turques ? 6. Pourquoi sifflez-vous toujours en 
travaillant (while working)? 7. Quelle est la chanson que 
vous avez chantée? 8. Avez-vous fait une promenade hier 
avant midi? 9. Avec qui? 10. Etes-vous revenu par 
cette nouvelle avenue ? 11. Que pensez-vous de ce nouvel 
édifice au bout de l 'avenue ? 12. Savez-vous quelle en est la 
hauteur ? 

Lesson 58 : Position of Adverbs. 



Kauvaise herbe croit toujours. — Bl weeds grow apace. 



Adverbs generally stand after the verb in a simple tense, 
and before the past participle in a compound tense. 

Elle parle^bien français, she speaks French well. 
Elle a Men parlé, she has spoken well 

Exceptions : Hier, anjourd^hui, demain, ici, là, and most adverbial 
phrases,^ are placed after the past participle. 

ns sont partis hier, they left yesterday. 

Elle a fini toot à Theure, she has just now finished. 

Tout; rien; personne. — As direct objects, tout (everything, cUI) 
and rien (nothing) precede the past participle, but personne 
(nobody) follows it. 

J^ai tout perdu, I lost everything. 
Je n'ai rien vu, / have seen nothing. 
Je n'ai rencontré personne, Imet nobody. 

Bien and personne (like jamais, never) require ne before the 
verb ; used alone or without a verb, they retain their negative 
meaning. 

N^avec-yous vu personne ? Personne. N'ayez-yous rien trouvé ? Rien. 
Have you seen no one? No one. Have y ou found nothing? Nothing, 

Personne n*est absent, nobody is absent, 

1 For example : tout de suite, immediately ; sur le champ, instantly ; tout 
à rheure,if&8t now ; avec plaisir, with pleasure. A peine, hmrHy^ precedes the 
past pa Mclple. Tout à fait, wholly, quite ^ generally precedes. 
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▼ocabulary. 



DA . . . pâSfi not, 

ne,. . . potetj not (emphatic), not 

at all, 
ne .-w<^ . jamais, never, 

. . plo8,^ no more, no longer. 

. . gnèref scarcely, hut little. 

. . rien, nothing, not anything, 

. . personne, nobody, not any- 
body, no one. 
bier soir, Icutt evening. 
ce soir, this evening, to-night. 



ne 
ne 
ne 



cette nuit, last night. 

commencé, begun. 

ri, laughed. 

dormi, slept. 

être bien mis(e)*, to be well dressed. 

être mal mis(e), to be badly dressed. 

enfin, finally, at Uist. 

à peine, hardly, 

tout à fait, wholly, quite. 

tout à Tbeure, just now. 

alors, then. 



Bzercise. 

1. Mon frère a beaucoup pleuré ce matin. 2. Je vous ai 
déjà dit pourquoi. 3. Il .pensait qu'il ^vait perdu son argent 
hier soir. 4. L'avait-il vraiment perdu ? 5. Il n'avait rien 
perdu. 6. Personne n'a rien perdu. 7. Qui a mal agi? 
8. Il n'a guère d'argent. 9. Cette lettre est très bien écrite. 

10. Savie2-vous alors que votre frère était déjà revenu hier ? 

11. Toutes ses amies sont toujours bien mises. 12. Personne 
n'est encore revenu. 13. Je n'ai point réussi. 14. Avez-vous 
tout vu ? 15. Je n'ai rien vu. 16. Quand nous étions chez 
eux, ils n'avaient encore rien vendu. 17. Personne n'a pris 
ce que vous avez perdu. 18. Personne? 19. Personne, 
20. Mon ami parle bien italien. 

1. You have written your letter badly. 2. His is very 
well written. 3. There was nobody here yesterday at half- 
past five in (dé) the afternoon. 4. When I met your brother 
just now, he had seen everything. 5. I have not seen any- 
thing yet (yet anything seen). 6. Our neighbor has not had 



> In these negative expressions, the place of pas is taken by point, jamais, 
etc. Personne alone follows the past participle. 

^Plas (like jamais, rien, personne), when nsed withont a verb, has a 
negative meaning. Plus d'argent, no more money ; plus de leçons, no mors 
lessons. 

* His (past part, of mettre, to put) acrees with sohject of être. 
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With mal, froid, and chaud, the person spoken of is made 
the subject of avoir. 

n a mal au bras, his arm is sore^ or aches. 

J'ai Uen fraid aux mains, my hands are very cold. 

Vocabulary. 

le corps, the body. la gorge, the throat. ToreiUe (f.), the ear. 

la tète, the head, Tépanle (f.)f the shoul- l'œil (m.), the eye. 

les cheyenx (m.), the der. le nez, t?^ nose. 

hair. la poitrine, the breast. le menton, the chin. 

la flgore, \ ^j^ f ^ cœur, the heart. le doigt, the finger. 

le visage, J le bras, the arm. le ponce, the thumb. 

la bonche, the mouth. le coude, the elbow. la jambe, the leg. 

la lèvre, the lip. le poignet, the wrist. le genou, the knee. 

la dent, the tooth. la main, tJie hand. le pied, the foot. 

le cou, tîie neck, la joue, the cheek. 

Bxerdse. 

1. N'avez-vous pas trop chaud si près du feu ? 2. J'avais 
froid tout à Pheure, mais maintenant j'ai trop chaud. 3. Vous- 
avez sommeil, n'est-ce pas ? 4. Vous avez raison, monsieur, 
j'ai bien sommeil. 5. Saviez-vous qu'il avait perdu le bras, 
gauche ? 6. Qu'avez-vous ce matin ? 7. J'ai mal à la tôte. 
8. Vous avez faim, peut-être. 9. Non, monsieur, j'ai trop 
mangé. 10. Donnez-moi la main droite. * 11. Avez-vous. 
l'intention de revenir demain ? 12. Qu'y a-t-il ? 13. Eien. 
14. Elle a tort. 15. N'importe. 16. Ils ont froid aux 
mains. 17. Elle a les yeux noirs. 18. Le coude, le genou,, 
et le pied sont des parties du corps. 19. Il ne parle plus,. 
parce qu'il a mal à la gorge. 

1. His eyes hurt him. 2. That old man has only one arm. 
3. He lost one when he was young. 4. You are wrong, I. 
think. 5. The elbow and the wiist are parts of the arm. 
6. Of what are you afraid ? 7. I am not afraid of anything. 
8. We intend to go to the seashore next summer. 9. How 
many fingers have we ? 10. My knee aches. 11. Give me: 
your hand. 12. Which one, — the right or the left ? 13. In. 
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winter my feet are always cold. 14. He has acted badly and 
he is not ashamed of his conduct. 15. Ko matter. 16. We 
are cold and hungry. 17. Tell me what is the matter with 
him. 18. Kothing is the matter with him. 19. She has 
blue eyes and brown hair. 20. What a beautiful face ! 

Oral DriU. 

1. Combien d'oreilles a-t-on? 2. A-t-on plus d'yeux que 
d'oreilles? 3. Comment ce pauvre garçon a-t-il cassé sa 
montre ? 4. Ce vieux soldat a perdu * la jambe gauche, 
n'est-ce pas ? 5. Jean a-t-il mal aux dents ? 6. Pourquoi 
ne va-t-il pas chez le dentiste ? 7. Avez-vous l'intention de 
lire le livre français que je vous ai prêté ? 8. Ne l'avez-vous 
pas encore lu ? 9. N'avez-vous pas honte ? 10. Fait-il trop 
froid ici? 11. Avez-vous froid aux pieds? 12. Qu'est-ce 
qu'il y a? 13. N'y a-t-il rien? 14. Nommez dix parties 
de la tête. 15. Nommez plusieurs autres parties du corps. 

1. Are your ears cold ? 2. Is it cold to-day ? 3. Is it 
too warm in this room ? 4. What is the matter with you ? 
5. Have you the toothache ? 6. Do you need this pencil ? 
7. Have you one? 8. Whose is this one? 9. Who is 
thirsty? 10. Where are your teeth? 11. Have you a 
sore throat ? 12. Is anything the matter with you ? 
13. Am I right or wrong? 14. Are you always right? 
15. Has he blue eyes or brown ? 

Lesson 60 : The Conditional Mode. 



81 JennesM savait, si vieillesse pouvait — Jlf youth but knew, and agt 

hut could. 



The present conditional of most verbs may be formed by add- 
ing -aifl to the infinitive. The first person conditional of any 
Prench verb is the first person of the future with s added 
The endings are just the same as those of the imperfect. 
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TnumrATiONS : -aia, -aia, -ait» 4oiii, -les, -ai«Bt. 



iHFiKinyB. 


Futurs. 


GONDiriONAL. 


porter, to cany^ 


je porterai, I shall carry, 


je porteraia, I should earr% 


fair, 


je finirai. 


je iimraia. 


rocaroir, 


je recevrai, 


je recevraia. 


wndrdf 


je vendrai. 


je vendraia. 


avoir, 


j'aurai, 


j'auraia. 


êtro. 


je aérai, 


je aeraia. 


alter. 


find, 


j'iraia. 


faire. 


je ferai. 


je f eraia. 


dire. 


je dirai. 


je diraia. 


iavoir, 


je aanrai. 


je aauraia. 


voir. 


je verrai, 


je verraia. 



Pbbsbnt Conditional of Porter. 

je porteraia, I should or would noua porterions, 

to porteraia. carry, voua porteries, 

il porterait. ila porteraient. 

The conditioiial does not denote a condition, but the oon- 

elusion to a condition. 1j>>if.liftr tliP| fntny ^ nor the f *nnHitinni|l 

is used after si ^ (i/), except in the sense of whether. 

Je ne aaia paa a'il réuaaira, / do not know whether he will succeed. 

Je ne aavaia paa a'il réuaairait, / did not know whether he would succeed. 

Examine the following examples of conditional sentences : 

Condition. Conclusion. 

Si voua ètea id demain. 



XT you are here to-morrow. 
If you will be here to-morrow, 

Si voua étiez ici maintenant. 
If you were here now, 

Si voua reatiez ici, 
If you stayed here. 
If you would stay here. 
If you were to stay here. 

Si voua étiez reaté ici, 
If you had stayed here. 



je aerai content. 
/ shall he glad. 



je aeraia content. 
/ should he glad. 



j^anraia été content. 
I should have heen glad. 



^ 1 la elided in ai only when followed by il or ila : a'il eat, s'ils sont. 
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Rnle. — It will be seen from these examples that the (/Clause 
takes the present tense when the conclusion is in the future, 
and the imperfect when the conclusion is in the conditional. 

Kotice that in the examples this rule holds true, whatever 
the corresponding English form may be.^ 

Jfyou do (or vjill)^ I éhalh 
If you did (or would) ^ I should. 

m 

Vocabulary. 

tromper, to deceive., le choix, the choice. il y aurait, there vtoulà 

oser, to dare, longtemps, a long time, be. 

sans, without, hut for, long. y anrait-U, would there 

parmi, among, plus longtemps, longer, bef 

Exercise. 

1. Si nous avions le temps, nous visiterions cette ville dont 
il parlait tout à l'heure. 2. Je vous gronderai bien, si vous 
oubliez ma bague. 3. Ils ne bâtiraient pas tant de maisons, 
s'ils n'avaient pas beaucoup d'argent. 4. Que f eriez-vous, si 
vous aviez autant d'argent qu'eux ? 5, Que f erez-vous lorsque 
vous serez à Londres ? 6. S'il fait trop chaud ici, nous pas- 
serons dans la bibliothèque. 7. Si elle avait remporté le 
prix de français, sa mère aurait été bien heureuse. 8. Si 
vous aviez assez d'argent, où iriez-vous ? 9. S'il faisait cela, 
il tromperait ses meilleurs amis. 10. Sans moi, elle serait 
tombée. 11. Seriez-vous parti aujourd'hui, si vous aviez reçu 
cette lettre dont vous me parliez ? 12. Répondriez-vous à sa 
lettre, si vous aviez de l'encre et une meilleure plume? 
13. Je vous aurais attendu jusqu'à deux heures, si j'avais eu 
le temps. 

1. If he does not obey his parents, he will be imhappy all 
his life. 2. She would deceive her father, if she dared. 

^BecaU rales for quand, aussitôt, que, etc. (Lesson 48), which take the 
future if fntority is implied, and notice that the contrary is true with si, the 
present being required eyen if futurity is implied. 
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3. But she would not dare. 4. If she had stayed longet 
yesterday, she would have seen a friend of hers. 5. If you 
will be here to-morrow evening, yon will see him, I think. 
6. We should be glad, if he were here now. 7. If it hadn't 
been for yon (bat for yon), I shonld have lost ereiything I 
had« 8. Would he not retom all the money he received, if 
he were not so poor ? 9. If she does not prepare her lesson, 
what shall we do? 10. Wonld yon choose this book, if yoa 
had your choice among all these works? 11. Why would 
you not choose this one ? 12. If you are at liberty this 
evening, shall we go to the theatre together ? 

OialDrilL 

1. Si vous n'êtes pas ici à midi, où serez-vous ? 2. Si vous 
n'étiez pas ici, où seriez-vous ? 3. Si les élèves ne préparent 
pas leurs leçons, que fera le professeur ? 4. Que f eriez-vous, 
si vous étiez à (in) sa place ? 5. Avez-vous jamais visité les 
grandes capitales de l'Europe? 6. Les visiteriez-vous, si 
vous aviez le temps ? 7. Les visiterez-vous quand vous aurez 
assez d'argent^ 8. Si vous n'êtes pas à l'église dimanche 
prochain, où vous trouverai-je ? 9. Irez-vous à la campagne, 
s'il fait beau ? 10. Y seriez-vous allé hier, s'il n'avait pas plu 
(rained) ? 

1. He will receive ; he would receive. 2. If he will sell j 
if he would sell ; if he sold ; if he sells ; if he were to sell. 
3. If he has sold ; if he had sold. 4. We shall go ; we should 
go. 5. If we go ; if we were to go. 6. She has gone ; she 
had gone ; she will have gone ; she would have gone. 7. If 
you see ; if you will see ; if you saw ; if you had seen. 8. I 
shall do it, if you speak of it. 9. I should do it, if you spoke 
of it. 10. I should have done it, if you had spoken of it. 
11. I will do it, if you will speak of it. 12. Would you 
do it, if I spoke of it ? 13. Will you do it, if I speak 
of it? 14. Would you not have done it, if I had spoken 
of it? 




La Cathédrale — Metz. 
Tbls beautiful example of light Gothic architecture was bultt In the 14lh 
century. The lofty nave Is 140 feet in height. There are practically 
no walls. The structure nnerely frames the splendid windows. The city 
of Metz Is described on ptgo 276. 
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Lesson 61 : Interrogative Adverbs. 



n n'est pire eaa que Tean qui dort. — Stai waters run deep. 



The order of a sentence beginning with an interrogative ad 
verb (pourquoi, où, quand, comment, etc.), is the regular ordei 
used in asking a question in French (Lesson 5). 

Pomqaoi votre frère est-il si maUietireiix ? 

Why is your brother so unhappy? 

Quand ma mire est-eUe partie ? When did my mother leave? 

A qoeUe heme la vôtre est-elle arrivée chez elle ? 

Ai wJiat time did yours get home? 

An interrogative lequel, laquelle, etc., in the objective case, 
requires the same order. 

Lesquels de ses chiens votre frire a-t-il perdus ? 
Which (^ones) of his dogs has your brother lost? 

After où with the verb in a simple tense, the subject is not 
usually repeated in the form of a pronoun. 

On est l^église dont vous parliez tout à Theure ? 
Where is the church of vohich you were just now speaking f 
On demeurent vos amis ? Where do your friends live? 
Bat Oh vos amis sont-ils allés ? or, Vos amis où sont-ils allés? 

Composite Subject. — When a verb has two or more subjects of 
different grammatical persons, they are usually summed up by 
or vous, with which the verb agrees.* 



Ha mire et moi, nous sommes aUés chez vous. 

JHy mo$?ier and I went to your house. 

Mon frère et vous, vous Ates partis à cinq heures précises. 

JHy brother and you started at exactly Jive o'eloek. 

Lui et moi, nous le verrons demain. 

Se and I shall see him to-morrow. 



1 If the nous or tops is omitted, the verb agrees with whichever pronoun is 
understood. 
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Monaienr, Kadame, Hademoiselle. — As a mark of respect, the 
words monnenr, madame, mademoiselle, or their plurals, are 
placed before the adjective votre or vet followed by père, mère, 
frère, sœur, onole, conrin, ami, etc., or their plurals. 

J'ai rencontré monsieur votre père et madame votre mdre. 

/m«e your father and mother. 

Comment se porte mademoiselle votre sœur ? 

How is your sister f 

Vocabulary. 

Jacques, James. le musée, the museum, partout, everywhere. 

Guillaume, William. le bagage, \the bag- quelque part, «ometr^i«re. 
le quartier, the quarter, les bagages, / gage. . nuUe part,^ rufwhere. 
maintenant que, now that (or now when tliat is understood). 

Ezeicise. 

1. Mon frère et moi, nous sommes un peu malades aujour- 
d'hui. 2, Pourquoi monsieur votre frère n'a-t-il pas encore 
répondu à ma lettre ? 3. Combien madame votre mère a-t- 
elle payé sa maison ? 4. Où mademoiselle votre sœur art-elle 
caché ma montre? 5. Elle ne l'a oa^chée nulle part; la voilà 
sur la table. 6. Quand mon ami Louis et moi, nous demeu- 
rions ensemble dans le quartier latin, nous visitions souvent les 
musées. 7, Comment votre ami et vous trouviez-vous les 
tableaux dans le musée du Luxembourg ? 8. Nous les trou- 
vions magnifiques. 9. Pourquoi mesdemoiselles vos soeurs ne 
sont-elles pas contentes maintenant qu'elles ont reçu tant 
d'argent? 10. Ma mère et moi n'aurions-nous trouvé per- 
sonne, si nous étions allés chez vous hier à quatre heures de 
l'après-midi? 11. Non, monsieur Guillaume, vous n'auriez 
trouvé personne. 

1. Henry and I have returned from London. 2. When did 
you and he arrive? 3. Where is your baggage? 4. We 
left it somewhere. 5. Haven't you looked for it ? 6. Yes, 
we have looked for it everywhere. 7. Mary and I saw it at 
the station. 8. Why didn't you and she bring it ? 9. Be- 

1 Nulle part requires ne before the rerb. 
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cause we were not strong enougk. 10. What shall we do ? 
11. I have spoken to James about it ; he will bring it this 
afternoon. 12. If it hadn't been for you, we should have lost 
it. 13. At what time shall you and I go home ? 14. Your 
mother and sister will bç hei:e on Tuesday, the 16th, but your 
father will stay in Paris until the 20th. 15. You'iorget that 
you and your brother will have- no prize this month, because 
you have not worked well enough. 16. Which of her friends 
is your mother visiting ? 17. She is visiting an old lady who 
lives in the American quarter. . 18. We shall go nowhere to- 
day, but to-morrow William and I shall go to the country. 

Lesson 62 : Personal Pronouns. 



Dis-moi qui in hantes je te dirai qui tn es.^ — A man ia known by the 

company he keeps. 



There are two classes of personal pronouns, disjurtctive and 

conjunctive. 

Disjunctive Pronouns. 

moi, /, me. nous, toe, us. 

td, thou, thee. vous, you. 

loi, he, him. eux, they, them (m.). 

eHe, she, her. elles, they^ them (f.). 

mei-mème, myse^f. ooiis-mAines, ourselves. 

toi-mAine, thyself. voas-memes, yourselves. 

lui-même, himself. eoz-memea, themselves (m.). 

eUe-mème, herself. eUea-mêmes, themselves (f.). 
Also, ▼oos-mAme, yourself. 

A disjunctive pronoun is used : — 

(a) With a preposition : chez Ini, at his house. (Lesson 26.) 
(6) Alone : Qui va là ? Moi. Who goes there? I. (Lesson 45.) 
(c) Predicate nominative : C'est lui, it is he. Ce sont eux, it is they, 
(Lesson 46.) 

(â) For emphasis : Koi, je le ferai, I shall do it. Nons le ferons nous- 
mêmes, we shall do U ourselves. (See Lesson 64.) 



1 Literally, TeU me whom you associate with and Iwill tell you who you are., 
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(e) When separated from the verb by a word (other than ne or a con* 
Jonctiye pronoun) : Ltd seul Ta fait, he alone has done U. Je n*aime que 
Ini, / love no one bta him. Nous sommes plus riches qu'eux, we are 
richer tJian they. 

(/) To express the different persons of a compound subject or object : 
Lui et moi, nous le ferons, he and I will do it. On nous a inyités, tous 
et moi, they have invited you and me. Je les ai vus, lui et elle, leaw him 
and her. 

ConjunctlTe Pronouns. 

A conjunctive pronoun is used as subject, direct object, or 
indirect object of a verb expressed. (If the verb is under 
stood, a disjunctive pronoun must be used, as in (6), above.) 

SuBJBCT. Direct Object. IiœiBBCT Object. 

(KO]fINATT7E.) (ACCUSATFVB.) (DATFVE.) 

jt, /. me, me. me, to me. 

to, thou. te, thee. te, to thee. 

il, ^6, it. le, him, it. loi, to him. 

eUe, she^ it. la, lier, it. loi, to her. 

xums, we. nous, us. nous, to us. 

vous, you. vous, you. vous, to you. 

ils, they (m.). les, them (m.). leur, to them (m.). 

elles, they (f.). les, them (f.). leur, to them (f.). 

Se, himself J herself, -itself one's self themselves, a reflexive 
pronoun, is either singular or plural, direct or indirect object, 
according to the construction of the sentence. To prevent 
confusion, examples of its use will not be given until Lesson 
65 is reached. It must not be confused with the disjunctives, 
Ini-même and enx-même». For the form soi, see Lesson 96. 

Rule. — A personal pronoun used as the direct or indirect 
object of a verb always precedes the verb, except in the im- 
perative aflB.rmative. 

n me prête un dollar, he lends me a dollar. 
Prêtez-moi ^ encore un dollar, lend me another dollar. 
Ne lui prêtez rien, donH lend him anything. 
Répondez-Tons à votre ami, do you answer your friend f 
Je loi réponds toujours, / always answer him. 

1 The disjonctiyes moi and toi are used for me and te in the imperatâve 
affirmative. 
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Vocabttlary. 

one offre, an offer, contre, against. fenner à clef, to lock. 

refuser, to refuse. quant à, as for. an contraire, on the contrary, 

promis, promised. selon, according to. sévèrement, severely. 

demander quelque chose à qaelqo^on,^ to ask something of somebody, to ask 

somebody for something. 
J'ai demandé on canif à on de mes élèves, I asked one of my pupils for a 

penknife. 
Je loi ai demandé un canif. Tasked him for a knife. 

Exercise 

1. N'agissons jamais contre l'avis (advice) de nos parental 
2. Je ne lui aurais pas prêté ma montra 3. Si nous arri- 
vons avant eux, nous ne fermerons pas la porte à clef. 

4. Elles n'agiront certainement pas contre leur intérêt. 

5. Voici un porte-monnaie que j'ai acheté pour voua 6. Si 
vous ne le trouvez pas beau, je le garderai pour moi-même ou 
je le donnerai à votre frère. 7. Je suis sûr qu'il l'admirera et 
qu'il l'acceptera avec grand plaisir. 8. C'est pour moi-même 
que je travaille. 9. Qui avez-vous vu aujourd'hui ? 10. Lui 
11. Selon euxy nous ne réussirons pas. 12. Je lui ai donné 
plusieurs journaux français. 13. Les a-t-elle envoyés à son 
amie ? 14. Il leur a demandé de l'argent, mais ils ne lui ont 
rien donné. 15. Quant à elle, je ne l'aime pas. 16. Sans 
lui, je ne leur aurais jamais écrit cette sotte lettre. 

1. As for you, my friend, I am certain that you will sue 
ceed. 2. Speak to me ; don't speak to her. 3. Shall you 
accept his offer? 4. Certainly, I shall accept it with a 
great deal of pleasure. 6. Your brother has written me, but 
I haven't answered him yet. 6. If you had lent me your 
pen, I should have written to him this morning. 7. It is for 
themselves that these children are working. 8. If he gives 
me that money, I shall not keep it. 9. Explain to me why 

^ Notice that the thing asked for is in the accnsatire, and the person from 
whom a thing is askad Is in the dative, whatever he the corresponding English 
form. 
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you will not keep it. 10. Why did you refuse her what she 
asked you for? 11. I had promised it to my neighbor 
12. Ask your neighbor for it. 13. He would punish her 
severely if she did not obey^ him. 14. I shall give him 
back his book, when he gives me back mine. 15. I think 
you will wait a long time. 16. So do I (I too). 17. Is it 
you who have bought a new house ? 1 8. It isn't I, it is he. 

OralDriU. 

1. Parlez-vous pour moi ou contre moi? 2. Pourquoi 
fcvez-vous agi contre vos intérêts? 3. Est-ce pour leur 
parents ou pour eux-mêmes que ces enfants travaillent si 
bien ? 4. Est-ce pour moi ou pour vous que vous travaillez ? 

5. Qu'est-ce que vous m'avez demandé? 6. Lui avez-vous 
demandé quelque chose? 7. Vous a-t-il demandé votre 
canif ? 8. Est-ce vous qui avez acheté cette grande maison 
blanche ? 9. Est-elle dans le quartier américain ou près du 
musée ? 10. Combien l'avez-vous payée ? 

1. I see you. 2. Do you see me ? 3. I am not looking 
at him, I am looking at them. 4. Is he looking at us? 

6. At whom are you looking? 6. Don't look at me. 

7. Look at her. 8. Don't look at her. 9. Look at him. 
10. What do you see ? 11. I give him nothing. 12. Give 
them something. 13. Do you do it ? 14. Haven't you done 
it? 16. Don't do it. 16. Doit. 17. Do you know it? 
18. Don't say it. 19. They haven't said it. 20. Ask him 
for a knife. 

Lesson 63 : Pronoun Objects. 



Hon petit dois^t mei'a dit. — A little bird told me. 



Before the Verb. — When two personal pronoun objects stand 
before the verb, the first and second persons precede the third ; 

^ Remember that obéir takes the dative case. 
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when both are third person, the direct object precedes the 
indirect. 

Je vous le donne, I give it to you» 

n me le donne, he gives U to me. 

Je le lui donne, / give it to him. 

Je ne tous le donne pas, / do not give it to you. 

Je ne vous Tai pas donné, Idid not give U to you. 

Ne me le donnez-vous pas, do you not give it to mef 

Ne me Tayez-vous pas donné, did you not give it lo met 

After the Verb. — When two personal prononns stand after 

the verb (imperative affirmative), the direct object precedes the 

indirect. 

Donnez-Ie-moi, give it to me. 
]>onnez-le8-nous, give them to ti«. 
Donnez-la-leur, give it to them. 

Observe that in l^é imperative negative, the pronouns preoede the 

verb. 

Ne me le donnez pas, don'^t give it to me. 

Ne le lui donnez pas, donH give it to him {to her). 

Briefly : Direct and indirect object pronouns precede the verb, except 
in the imperative affirmative. Before the verb, the order is Ist, 2d, 3d 
person ; if both pronouns are 3d person, the order is direct, indirect. 
In the imperative affirmative (pronouns after the verb), the order is 
always direct, indirect. 

Vocabulary. 

on article, an article, supposer, to suppose, 

nn instant, an instant. de ma part, from me, on my part, 

demander pardon À, to ask pardon of. de sa part, from him^ on his part, 

pardonner, to pardon. de votre part, /rom you, on your part. 

Exercise. 

1. Monsieur, je vous ai demandé le Journal des Débats il y 
a une demi-heure, et vous ne me l'avez pas donné. 2. Par- 
don, monsieur, je finis un article très intéressant ; je vous le 
donnerai dans un instant. 3. Cet argent est à votre père^ 
rendez-le-lui. 4 Voici mon verre; remplissez-le-moi, s'il 
vous plaît 5. Je vous remercie. 6. Quand me prêterez 



124 Order of the Prorumns 

vous rooviage nouyeau de Winston Churchill? 7. C'est 
ma Yoisine Mme. N. qui l'a à présent, mais elle va me le 
rendre ce soir. 8, C'est mon crayon que vous avez là près 
de vous ; passez-le-moi, s'il vous plaît. 9. Je trouve que ces 
règles ne sont pas très faciles, mais je suppose que vous nous 
les expliquerez. 10. Dites-lui ce qui est arrivé. 11. Ne 
nous le dites pas. 12. Si vous lui demandez son parapluie, 
je suis sûr qu'il vous le refusera. 13. Ne le lui demandez 
pas. 14. Dites-lui bien des choses de ma part. 15. Je 
TOUS demande pardon, mon ami. 16. Et je vous pardonne 
avec plaisir. 

1. I have asked you for your pen-holder, and you haven't 
given it to me. 2. I know it ; I haven't given it to you, 
because I haven't it any longer. 3. 1 have lent it to her. 

4. Has he asked your pardon ? 5. If he asks my pardon, 
I will forgive him. 6. Forgive me,, too. 7. This pen is 
not a very good one ; do not give it to him. 8. Give it to 
me. 9. This pencil belongs to her; give it back to her, 
10. Do not give it back to her ; give it to her sister. 11. You 
promised her this French book ; why don't you give it to her % 
12. If you had promised it to me, wouldn't you have given it 
to me ? 13. Did you ever speak to me of her ? 14. I 
have never spoken to you of her, but I have often spoken to 
her of you. 15. Mary has asked her brother for his friend's 
letter, but I am sure that he will not give it to her. 
16. When you meet your uncle, thank him in our behalf. 

Oral DriU. 

1, He gives it to me. 2. He does not give it to you. 
3. Does he give it to you ? 4. Doesn't he g^ve it to you ? 

5. Hasn't he given it to me ? 6. Do you give them to him ? 
7. Give them to us. 8. Don't give them to her. 9. I 
ask you for it. 10. Do you ask me for it? 11. Ask 
them for it. 12. Don't ask us for it. 13. Hasn't he asked 
you for it yet ? 14. Ask them for them. 
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Lesson 64 : Personal Pronouns (Continued). 



n est mille foia plna aisé de faire le bien que de le bien faire. — iit if 

a thousand times easier to do good than to do it well. 



Le (so or it). In English I am, we are, etc., may be used 
alone in answer to a question ; the French use le, la, or les 
with the verb, to represent the complement of the verb to be. 

Noon Complement. — If the complement understood is a noun 
(or an adjective used as a noun, as le or la malade, the patient) j 
use le, la, les, according to the gender and number of the noun 
represented. 

Etefl-vous la fflle de ce monsieiir ? Are you this gentleman's daughter f 

Oui, jt la suis. Tes^ I am. 

Ete»-voo8 lee fila de K. Cadienx ? Are you the sons of Mr. Cadieux f 

Nod, monsieur, HODS ne lee sommet pas. iVb, sify we are not. 

Adjective Complement. — If the complement understood is an 
adjective (or a noun used as an adjective), le alone is used. 

Etes-Tous contentes, mesdames ? Are you pleased^ ladies f 

Nous le sommes. We are. 

Ete»-¥Ous goavenMuite ? Are you a governess f 

Je le sois. / am. 

Observe this adjective use of a noun without an article to state a per- 
son's position or profession : 

Mon père est médecin, my father is a doctor. 
Le vdtre est avocat, yours is a lawyer. 

The dative case to him is distinguished from to her by the 
use of the disjunctive pronoun with à. 'The same is true of 
to thera, masculine and feminine. 

C*est à lui qoe je le donne, non pas à eUe, I give it to him^ not to her. 

The disjunctive pronoun is used instead of the conjunctive, 
when the verb has two direct or two indirect object pronouns.* 

T'ai rencontré lui et elle, or 1 _ ^ . . , _ 

1 , ^, , / ^ „ Imet him and her. 

Je les ai rencontrés, lui et elle, 

Je parlerai à lui et à elle, / will speak to him and to her. 



> See page 120, note (/). 
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Vocabalary. 

le bMo-frère, the hrother-inAavo, la oootorière, the dreeemakmr. 

la bell»-8(Biir, the sister-in-law. reprocher (à), to reproach, 

la permission, the permission. emprunter (à), to borrow. 

la modiste, the milliner. réclamer (à), to claim. 

Exercise. 

1. Si son beau-frère et sa belle-sœur lui réclamaient l'argent 
qu'ils lui ont prêté, est-ce qu'il ne le leur rendrait pas? 

2. Etes-vous la dame dont mon frère a trouvé la montre? 

3. Je la suis. 4. Si vous lui demandez un peu d'argent, je 
suppose qu'il ne vous le refusera pas. 5. Elle m'a demandé 
mon nouveau parapluie, mais je ne le lui ai pas donné. 
6. Pourquoi me le reprochez-vous ? 7. Si vous la rencontrez 
aujourd'hui, racontez-lui l'affaire, mais ne lui parlez pas de ce 
que je vous ai dit. 8. Ne le leur dites pas, à eux ; dites-le 
à elles. 9. Permettez-moi de vous offrir ce petit souvenir. 
10. On m'a emprunté presque tous mes livres. 11. Est-ce 
vous qui me les avez empruntés ? 12. Etes-vous le garçon 
qu'on a puni ce matin? 13. Je ne le suis pas, madame. 
14. J'en suis bien content. 15. Moi, je le suis aussi. 
16. Cette femme est-elle couturière? 17. Oui, elle l'est. 

1. Lend me your gold watch, please. 2. I shall not lend it 
to you, because you would lose it. 3. Are you sure of it ? 

4. I am. 6. You are always borrowing something of me. 
6. If you reproach him for it, I shall scold you. 7, Are 
you happy, Mary ? 8. I am. 9. Are you John's sister ? 
10. I am. 11. Are you a milliner, madam ? 12. I am 
not. 13. He is industrious, and so is she. 14. You are 
not. 15. Are you the gentlemen who were ^ here yesterday ? 
16. We are. 17. Give it to her, do not give it to them. 

18. I should have given it to her if she had asked me for it. 

19. K you lose anything, look for it yourself. 20. Lend 
him the watch he has asked you for ; but do not lend him 
any money, because he would never give it back. 21. Here is 
Jane's letter ; give it to her. 22. No, don*t, 23. I won't. 



-T* 



^ The third person plural. Compare with Est-ce voos qui ititz ici ? 
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Lesson 65: Reflexive Verbs. 



Aide-toi, lé ciel t'aidera. — Heaven helps those who help themselves. 



Pronominal or reflexive verbs are conjugated with two pro* 
nouns of the same person, one the subject, and the other the 
direct or indirect object. Any transitive verb may be conju- 
gated reflexively. 

Beflexive verbs follow the conjugations to which they be- 
long, and the pronouns are placed according to the rules 
already given for the position of personal pronouns (Lesson 62). 
Se always precedes the other pronouns of the third person. 



First Conjugation. 

86 cacher, to hide one* s self, 

je me cache, / hide myseHf, 

ttt te caches. 

U 

eUe 

noas noas cachons. 

vous vous cachez. 

ils 1 

• se cachent, 
elles 

je me cachais. 

je me cacherai. > 

je me cacherais. 

cache-toi,^ cachona-noas, caches-vons. 



FBB8ENT nn>IC. 



se cache. 



IMPBBFBCT. 
FUTUBB. 
CONDITIONAL. 
DfPBBATIYB.^ 



PBBSBNT INDIC. 
IMPBBFBCT. 
FUTUBB. 
CONDITIONAL. 



Sbcond Conjugation. 

se trahir, to betray one*s self, 

je me trahis, / betray myself. 
je me trahissais, 
je me trahirai, 
je me trahirais. 



> Imperative negative : ne te cache pas, ne nous cachons pas, ne vous cachet 
pas. 

> Remember that moi and toi regularly take the place of me and te in the 
imperative affirmative. 
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Thibd Conjvoation. 
s'aptrceToir, to perceive,^ 
FBBsaiiT HTDiG. je m^aperçois, I perceive. 



DfPEBFBCT. 

FDTUKB. 

CONDITIOKAL. 



je m'apercevais, 
je m'apercevrai, 
je m'apercevrais. 



FOUBTH €k>NJUOATION. 

se rendre, to surrender (ones's self)» 

pBiBSBNT iNDic. je me rends, I surrender, 

ncPKBFBCT. je me rendais. 

FUTUBB. je me rendrai. 

CONDITIONAL. je me rendrais. 



Vocabulary. 



•e cacher, to hide one^s eelf. 
•e flatter, to flatter one'' s self, 
se montrer, to show one* s self. 
se blâmer, to blame one's self 
s'admirer, to admire one^s self 
se porter, to be (with reference to 

health). 
se porter bien, to be well, 
se porter mal, to be ill. 
ie reposer, to rest, to take a rest. 
la route, the route, the road. 



How do you do f 



seal, alone. 

Comment vous portez-vous ? 

Comment allez-vous ? 

Comment ça va (familiar). 

Je me porte bien 

Ça va bien. 

Comment s'appelle-t-il. What is his name f 



s'appeler,^ to call one* s self 

s'amuser, to enjoy one^s self 

se dépêcher, to hurry, to Iiasten. 

se mêler de, to meddle with. 

se tromper, to be mistaken. 

se trahir, to betray one^s self. 

s'apercevoir, to perceive.^ 

se perdre, to get lost. 

se rendre, to surrender (^one^s self y 

voyager, to travel. 
mais, why (exclamation) 



i 



I am well. 



^ Apercevoir, to perceive or discover an external object ; s'apercevoir, to per-' 
eeive a fact. J'aperçois mon frère, I perceive my brother. Je m'aperçois que 
mon frère est arrivé, I perceive that my brother has arrived. 

> The verb appeler has the 1 doubled before a mute e : j'appelle, I call, t» 
appelles, il appelle, ils appellent, but nous appelons, vous appelés. 
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Exercise. 

1. Ne trouyez-YOUs pas que cette petite fille s'admire beau- 
coup ? 2. On me dit que toutes les jeunes filles s'admirent 
assez. 3. Vous vous trompez, monsieur; vous n'en savez 
rien. 4. Pardon, madame, mais je sais qu'elles ne s'admire- 
ront pas tant, lorsqu'elles seront plus vieilles. 5. Comment 
vous portez-vous ? 6. Je me porte très bien, je vous remer- 
cie, monsieur ; et vous ? 7. Je re me porte pas très bien ce 
matin. 8. Etes^vous vraiment malade? 9. Un peu, ouL 
10. Qu'avez-vous ? 11. J'ai mal à la gorge et aussi à la tête. 
12. Comment s'appelle ce monsieur? 13. Il s'appelle Joly, 
je pense ; il est professeur d'histoire. 14. Et cette dame, 
comment s'appelle-t-elle ? 15. Ces messieurs se flattent que 
nous leur raconterons notre histoire, mais ils se trompent; 
nous la garderons pour d'autres. 16. Ne vous perdrez-vous 
pas si vous voyagez seul ? 17. Moi, me perdre ! et comment 
me perdrais-je ? Est-ce que je n'ai pas passé vingt fois par 
cette route? 18. Mais oui, c'est vrai! 19; De quoi vous 
mèlez-vous ? 20. Je me môle de mes affaires. 

1. My name is Mary, and my sister's name is Jane. 
2. What is your name? 3. That young man's name is 
John. 4. I am well to-day, but my father is not well. 
5. His aunt is not well, and they say that she will never 
be well. 6. Did you know that they were not well? 

7. Why, no! 8. They will not show themselves here any 
more. 9. There are people {personnes) who have a good 
time everywhere. 10. No one has lost your newspaper, you 
iiave lost it yourself. 11. Don't-idde ^I see you. 12. Ex- 
plain yourself, sir. 13. SneTb misfeSenT' 14. Hide. 15. I 
will at once. 16. He attends to his own affairs. 17. At- 
tend to your own business, please. 18. I always do mind 
my own business. 19. I perceive that you flatter yourself. 

Oral DrilL 

1. Comment vous appelez-vous? 2. Vous appelez-vous 
Marie ou Louise? 3. Et voire amie, comment s'appelle-t- 
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elle ? 4. Avez-vous des frères et des sœurs ? 5. Oommexit 
s'appellent-ils ? 6. Vous portez-vous bien ce matin ? 7. Tous 
les autres élèves se portent-ils bien aussi ? 8. Jean est un 
peu malade, n'est-ce pas ? 9. Qu'est-ce qu'il a ? 10. Vous 
mêlez-vous de vos affaires ou des miennes? 11. De quoi 
Henri se mêle-t-il? 12. Travaille-t-il ou se repose-t-il? 

13. Vous reposez-vous souvent ? 14. Vous amusez-vous bien 
en été ? 15. Vous dépôchez-vous quand vous allez à l'école t 
16. Vous trompez-vous quelquefois ? 

1. He enjoys himself. 2. He is not enjoying himself. 
3, Is he not enjoying himself ? 4. We shall enjoy ourselves, 
5. Let us enjoy ourselves. 6. Enjoy yourself. 7. They 
used to enjoy themselves. 8. She would enjoy herself. 

9. They surrender. 10. They will not surrender. 11. Let 
us surrender* 12. Let us not surrender. 13. Do you sur- 
render ? 14. I am hurrying. 15. Please hurry [up]. 
16. Don't hurry. 17. Everybody is hurrying. 

Lesson 66: Pronominal Verbs; Reciprocal Use 



Qui 86 rassemble, s^assemble. — Birds of a feather fiock together. 



Some pronominal verbs may be used in the plural either 
reflexively or reciprocally. 

ft 

Ifoos nous flattons, voe flatter ourselves or each otfier, 
Ub se défendent, they defend themselves or each other. 
EUes se blessent, thsy wound themselves or each other. 

When the verb is used in a reciprocal sense, ambiguity 
is prevented by the use of l'un l'autre,^ if the subject refers to 
two persons ; by les uns les autres, if more than two persons 
are included in the subject. 

1 Do not confuse with Tun et Taatre, both : Us sent partis Tan et Taatre, 
they have both left. Notice also Tan ou Taotre, eit?ier, and ni l'un ni rautra^ 
neither 
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Noas Boas flattons ran Taatre, we flatter each other (two persons). 

Us se défendent les ans les antres, they defend one another (more than 

two persons). 
Elles se blessent Tane Taatre, they wound each other (two persons). 

But in ils se séparent, they part, ils se querellent, they quarrely ils 
s'embrassent, they kise each other, there is no ambiguity, and ronTantc»» 
etc., are not needed. 

Vocabulary. 

assarer, to cmsure, taer, to kill. se séparer, to part. 

attsqaer, to attack, se défendre, to dtfend one^s se qaerellei, to quarrel. 
blesser, to wound, self or each other. embrasser, to embrace^ to 

kiss. 

Bzerdse. 

1. Je pense que vous vous flattez toujours Pun Pautre. 

2. Au contraire, votre frère et votre sœur se querellent souvent. 

3. C'est vrai, ils se grondent quelquefois ; ils ne s'aiment pas 
trop. 4. Si quelqu'un vous attaque quand vous serez absent, 
je vous défendrai ; et, si quelqu'un m'attaque quand je serai 
absent, vous me défendrez. 5. Kous nous défendrons ainsi 
l'un l'autre. 6. Si vous vous séparez dans le bois et si voua 
perdez votre chemin, nous vous chercherons l'un et l'autre^ 
7. On me dit que les sœurs ne se querellent jamais. 8. Quelle 
histoire! vous vous trompez, je vous assure. 9. Celles-ci 
se querellent souvent, mais elles finissent par s'embrasser. 
10. Vos parents se portent-ils bien? 11. Toujours bien, 
mercL 12. Ne vous blessez pas l'une l'autre. 13. Ces 
messieurs se blâment les uns les autres. 

1. We never blame ourselves, I assure you. 2. You know, 
I suppose, that we always blame each other. 3. Will they 
not wound each other? 4. Will they kill each other? 
5. If this man killed his friend, he would kill himself, too, I 
think. 6. Why do you not like each other ? 7. Who told 
you that we did (do) not like each other? 8. Nobody; but 
you are always scolding each other. 9. We are not quarrel- 
ihg. 10. These two brothers quarrel sometimes, it is truBi 
but in spite of that (cela) they are very fond of each other. 
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11. We always defend one another. 12. Yes, but when yon 

are together you always quarrel. 13. If we lose our way in 

this wood, we will not separate. 14. If any one attacks us, 

we will defend ourselves. 15. I will defend myself and you 

will also defend yourself. 16. We will defend each other. 

17. Were you and your brother looking for each other this 

morning ? 18. You forget that I am no longer the young 

man you saw five years ago. 19. You are mistaken; I do 

not forget it. 

OralDriU. 

1. They (f.) admire themselves. 2. They (f.) admire each 
other (two persons). 3. They admire one another (more than 
two persons). 4. Are you amusing yourselves? 6. Are 
you amusing each other? 6. Part. 7. Let us not part. 
8. Do you blame us? 9. Do you blame yourselves? 
10. Do you blame each other? 11. Do not blame us. 

12. Do not blame each other. 13. They are fond of her. 
14. They are fond of each other. 

Lesson 67: Compound Tenses. 



Comme on fait son lit on se concbe. — As you make your bed so you 

must lie. 



The compound or perfect tenses of a verb are formed by 
oombining its past participle with the various tenses of an 
auxiliary verb. All transitive and most intransitive verbs 
form their compound tenses with the auxiliary verb avoir. 
For intransitive verbs conjugated with être, refer to the list 
given in Lesson 25.^ 

1 Certain verbs are conjugated with ayoir or être, according to the sense. 
With ayoir, attention is caUed to the action itself, its duration, etc. ; with 
être, the result of the action is indicated : Yens ayez grandi en peu de temps, 
Tou have grown ^tp in a skort ^vm ; Vous êtes grandi maintenant, Tou are 
grown up mm/ . 
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donner, to ffive. 

J'ai doimé, 

I have given, 
Javais âonné, 

I had given. 
j'aurai donné, 

/ shall have given, 
j'aaxais donné, 

I should have given. 



Ck>MPOnND TBN8K8. 

Past Indefinitb. 
Plupebfbct Indic. 
Future Perfect. 



retourner, to go back,^ 

je suis xetourné, 
/ have gone back, 

j'étais retourné, 
/ ?Md gone back, 

je sexai xetourné. 



I shall have gone back. 
Conditional Pbbfbct. je serais retourné, 

I should have gone back, 

B.eflexiye and reciprocal verbs are always conjugated with 
être. 

Se défendre, to defend one's self. 



Past Indbfinttb. 
je me suis défendu, / have defended 
tu t'es défendu. Imyse^f. 

il s'est défendu, 
elle s'est défendue, 
nous nous sommes défendus. 
\xms TOUS êtes défendus.' 
ils se sont d^endus. 
elles se sont défendues. 



Plupbbfbct. 
je m'étais défendu, 
/ ?Md defended myself. 
Future Perfect. 
je me serai défendu, 
I shall have defended myself. 
Conditionax Pbrfbct. 
je me serais défendu, 
/ should have defended myself. 



With reflexive and reciprocal verbs, être takes the place of 
avoir, and, therefore, the past participle agrees with the pre- 
ceding direct object (Lesson 30). 

Us se sont aimés, they loved each other. 

Us se sont écrit une lettre, they have written a letter to each other. 
Les lettres qu'ils se sont écrites, the letters they have written each other, 
Ka sœur s'est coupée, my sister has cut herself 

Ka sœur s'est coupé * le doigt, my sister has cut her finger (literally, 

the finger for herself) . 

Observe that in the first, third, and fourth of these examines the past 
participle agrees with the preceding direct object. In the second and 
filth, however, the direct object does not precede the verb, the reflexive 
pronoun being in the dative case. 

1 Three French verbs may be translated return in English : rendre, to give 
backt revenir, to come badt, retourner, to go back, 

s No s in this form if vous is singular. 

< Compare: Ha sœur s'est cassé le bras, ma sœur a le bras cassé, and ma 
Sour m'a cassé le bras. 
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Vocalmlary. 

se lever, to rise^ to get up. adresser, to address, 

se coocher, to go to bed. commeiicer, to begin, 

se promener, to take a toalk or ride, gaanSix, to grow tall, to grow vp, 

s'enrhumer,^ to take cold. simplement, simply. 

ttcher, to vex. sitôt, so soon. 

se ttcher, to get angry. fort (adv.), vef^, Tiard. 

Exercise. 

1. A quelle heure vous êtes-vous couché hier soir ? 2, Je 
me suis couché à dix heures et demie. 3. Mon frère s'est 
levé à sept heures moins un quart. 4. Votre sœur s'est-elle 
promenée aujourd'hui ? 6. Non, elle s'est un peu enrhumée 
hier soir; c'est pourquoi elle ne se porte pas mieux aujour 
d'hui. 6. Elles se sont adressées à nous. 7. Elles se sont 
adressé des lettres. 8. Kous avons vu les lettres qu'elles se 
sont adressées. 9. Est-ce que vos cousins se sont fâchés 
lorsque vous leur avez raconté l'affaire ? 10. Henri m'a dit 
simplement que je me trompais, mais Louise s'est fâchée tout 
de suite. 11. Est-ce que vous ne vous seriez pas fâché, si 
j'avais fait cela ? 12. Kous nous sommes promenés si long* 
temps ce matin que ma sœur était fort lasse. 13. Mais ne 
vous êtes-vous reposés nulle part ? 14. Si nous étions restés 
chez nous hier soir, nous ne nous serions pas eiirhumés. 

1. I got up at eight this morning. 2. At what time did 
you get up ? 3. We got up at half past nine. 4. What a 
lazy man! 5. I was not well. 6. What was the matter 
with you ? 7. I caught cold two or three days ago, and I 
had the toothache this morning. 8. Go to bed at once ! you 
are sleepy. 9. Don't get angry. 10. Get up, your friends 
have arrived already. 11. When she has rested a little 
longer, perhaps another half-hour, you will tell her that we 
axe ready. 12. Where are the letters you sent each other ? 
13. We have given them back to each other. 14. Would you 

1 s'enrhvmer. to catch cold ; être enrhumé or avoir wi rhome, to kaoe a ooUL 
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have gone to bed so soon, if it hadn't been so cold ? 16. They 

went out with their father at a quarter before eight; they 

walked until quarter past nine, when (and then) they returned. 

16. They enjoyed themselves greatly (much), and I think he 

did also (he also, I think). 17. Go back home now; and 

when you are here to-morrow, we will finish together what 

we began yesterday. 

Oral Drill. 

1. I am amusing them. 2. I am enjoying myself. 3. I 
have amused them. 4. I have enjoyed myself. 5. I used 
to enjoy myself. 6. I had enjoyed myself. 7. I shall 
enjoy myself. 8. I should have amused her. 9. I shoidd 
have enjoyed myself. 

Repeat these serUences, making them negative^ interirogative, or 
negative interrogative, and changing the person and gender of the 
subject pronouns to third person singular feminine, first person 
plural mxiscuUne, etc. 

1. A quelle heure vous levez-vous ordinairement (ordinxir 
rUy)? 2. Bestez-vous tard au lit (in bed) quand vous avez 
sommeil? 3. Vous levez-vous très tard le samedi et le di- 
manche? 4. N'avez-vous pas honte d'être si paresseux? 6. A 
quelle heure vous lèveriez-vous si vous alliez partir (to leave) 
pour la campagne ? 6. Vous êtes-vous couché tard hier soir ? 
7. Vous êtes-vous promené ce matin ? 8. A pied ou à cheval ? 
9. Votre sœur s'est-elle promenée avec vous ? 10. Vous êtes- 
vous séparés dans le bois? 11. Avez-vous perdu votre che- 
min? 12. Qui est venu vous chercher l'un et l'autre? 
13. Vous reposez-vous quand vous êtes fatigué ? 14. Votre 
amie Jeanne s'est-elle bien amusée ^u bord de la mer jeudi 
dernier ? 

Lesson 68: Y and En. 



Un point fait à temps en épargne cent. — A stitch in time saves nine. 



T and en, although used frequently as adverbs, are pronouns. 
T=à and a noun or pronoun. Ensde and a noun or pronoun. 
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Yot the use of en (of U, of them; some, <my) with words of 
quantity; numerals, etc., recall Lesson 37. 

Ayes-TOus des cra3ron8, have you pencils t 
Ooi, j'en ai, yes, I have. 
n n'en a pas, he hasn't any. 
Elle en a an, she lias one. 
Apportez-en, bring some, 

T (to it, to them, there) is rarely used in reference to persons. 

Pensez-vous à tos leçons, are you thinking of your lessons f 

y J pense, I am thinking of them. 

Pensez-y, thifik of them. 

Pensez-Tons à tos amis, are you thinking of your friends f 

Je pense à eux, I am thinking of them. 

There (expressed or understood in English) is expressed by 
y in referring to a place already mentioned, and by là in point- 
ing out a place or thing. 

Regardez cette maison-là, look at that house. 

J'y ai demeuré trois mois, / lived there three months. 

C'est laque vous trouyerez ce que tous cherchez. 

That is where you will find what you are looking for. 

T and en follow the other pronouns. T precedes en. 

Je TOUS les y porterai, / shall carry them to you there. 
Je TOUS y en porterai, / sfiall carry you some there, 
n y en a beaucoup, t?iere are many of them, 

A past participle does not agree with a preceding en.* 
Je n*en ai pas yu, / haven* t seen any. 

In the imperative affirmative, y and en are joined to the 
verb, to other pronouns, and to each other. 

Prêtez-nous-en, lend us some. 
Donnez-m'en,^ give me some. 



1 If en is used with an adverb of quantity which precedes the verb, agree- 
ment takes place : Combien en a-t-on tus ? 

2 Notice that me and te do not become moi and toi before en, when used 
with the imperatiye affirmative. 
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Vocabulary. 

car (conjunction), for, de tout mon cœur, with all my heart. 

an moins, at least. quelques-uns, quelques-unes, a /eto, some. 

remercier quelqu'un de quelque chose, to thank somebody for something, 

Ezettise. 

1. Avez-vous de Peau fraîche ? 2. Donnez-en un verre à 
votre frère. 3. Vous parlez toujours de mes affaires ; pour- 
quoi vous en mêlez-vous? 4. Vous vous trompez, je vous 
assure, si vous pensez que je m'en mêle. 6. N'êtes-vous 
jamais entré dans cette belle église? 6. Non, je n'y suis 
jamais entré. 7. Il y a beaucoup de fautes dans sa lettre, 
mais la vôtre en est pleine. 8. Voici l'avenue où vos amies 
se sont promenées tant de fois lorsqu'elles étaient ici l'année 
dernière. 9 Nous les y avons rencontrées bien des fois. 
10. N'y avez-vous jamais vu mon père et ma mère ? 11. Ce 
n'est pas là que je les ai vus, c'est à l'opéra. 12. Je désirais 
beaucoup de romans intéressants lorsque j'étais à la campagne, 
et votre sœur m'y en a envoyé quelques-uns. 13. Les lui 
avez-vous empruntés ou vous les a-t-elle donnés? 14. Elle 
m'en a donné plusieurs, mais il y en a aussi que je lui rendrai 
l'été prochain. 

1. Have you any money about {sur) you ? 2. Have I any 
money ? My pockets are full of it. 3. If you have so much, 
you will give me some, won't you ? 4. If you woidd lend a 
little to your brother, I am sure he would be very glad of it, 
6. He woidd thank you for it with all his heart. 6. If you 
have any good hot coffee, bring us a cup (of it), please, for we 
are very cold. 7. Has your mother been at church to-day ? 
8. She has not, but I have. 9. Have you? 10. Were 
there many American ladies there? 11. There were a few, 
at least a dozen. 12. He has also gone there from time to 
time. 13. She used to have a great many friends when she 
was young ; ;iow that she has grown up,* she has more than 
ever. 14. Are you spi^king of it ? 16. Think of it, but 



^ 



footnote, page 132. 
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do not speak of it. 16. I will not speak of it there to any 
one. 17. Are you thinking of it ? 

Oral Drill. 

1. Combien d'argent avez-vous sur vous ? 2. Voulez-vous 
me prêtet une pièce de cinq francs ? 3. Si vous me la prêtiez, 
je vous en remercierais, n'est-ce pas ? 4. Combien de livres 
français avez-vous lus ? 5. Y avait-il des fautes dans votre 
exercice hier ? 6. Combien en avez-vous comptées ? 7. Etes* 
vous allé souvent à l'opéra quand vous étiez à Paris? 
8. Combien de fois y êtes-vous allé ? 9. Vous y êtes-vous 
amusé ? 10. Y pensez-vous souvent maintenant ? 11. A 
quoi pensez-vous en ce moment? 12. A qui pensez-vous? 
13. Que pensez-vous de mon voisin Guillaume? 14. Com- 
ment trouvez-vous la nouvelle maison de mon oncle ? 



Lesson 69: Personal Pronoun Objects. 



n faut des raisons pour parler, mais il n^en faut point pour se taire. ^ 
We m%ist have reasons for speech^ but we need none for silence. 



The position of personal pronouns (se included) before the 
verb may be shown by the following table : * 

1. lie, te, se, nous, tous. 

2. Le, la, les. 

3. Loi, leur. 

4. Y. 

5. En. 

Or He, te, se, nous, veas | le, la, les | loi, leur | y | en. 

n me le demande. 
Ne les leur rendez pas. 
n leur y en a apporté. 
On nous les y a envoyés. 

1 In case teachers do not care to use this table, taken from an early edition 
of MagilPs grammar, this lesson, with the exception of the vocabulary, may 
be omitted, or the exercises may be used for further practice in the use of 
personal pronouns. 



Persaml Pronoun Objects 



139 



In the imperative affirmative, wMch requires the pronouns 
after the verb, le, la, les precede the other pronouns, and me 
and te become moi and loi, except before y and en. 

Hontrez-les-moi. Hets-t^y. Donnez-m'en. 

yocabolary. 



le parc, the park, 

la bonne, the maid^ the servant. - 

le boulanger, the baker. 

le gâteau, the cake, 

la tranche, the slice, 

la cuisine, the kitchen. 

la cuisinière, the cook, 

la salle à manger, the dining-room, 

le déjeuner, the breakfast, 

déjeuner, to breakfast, 

le diner, the dinner, 

diner, to dine. 



le savon, the soap, 

la seryiette» the napkin^ the towel, 

le linge, the linen, the washing. 

laver, to wash, 

se laver, to wash (one^s self), 

la brosse, the brush, 

brosser, to brush, 

le peigne, the comb, 

peigner, to comb. 

mériter, to deserve, 

compris, understood, 

volontiers, willingly. 



Bzercise. 

1. N'avez-vous pas compris ce que je vous ai dit ? 2. Vous 
avez de si bon lait que je vous en demanderai encore un peu. 
3. La bonne en désire aussi ; ne lui en donnerez-vous pas ? 
Volontiers. 4. Votre frère a tant de jolis romans allemands 
que je lui en emprunterai quelques-uns. 5. Il ne vous les 
prêtera pas, je vous assure, car il ne m'en a jamais prêté un 
seul. 6. Elle n'a pas mérité le prix, parce que, si elle 
l'avait mérité, on le lui aurait donné. 7. Lui, il ne l'a pas 
mérité non plus. 8. Ce pauvre garçon a bien faim ; coupez- 
lui une grosse tranche de pain, et donnez-lui aussi du beurre 
et un verre de lait. 9. Ce sont là des histoires intéressantes 
que vous m'avez racontées. 10. Ne lui en racontez pas. 
11. Racontez-m'en souvent. 12. Lui répondez-vous, lorsqu'elle 
vous parle? 13. Voici sa lettre; répondez-y. 14. Wj 
pensez plus. 

1. There are a great many bakers in this town, but there is 
only one in our street. 2. We sent our servant there this 
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morning. 3. She bought us bread and cake there. 4. Our 
oook has bought us some there too. 5. These children have 
been playing in the yard behind the house and have not washed 
their hands yet. 6. Here are soap, water, and towels ; wash 
at once. 7. Here is my dog ; if you have any meat, give him 
some. 8. Here is some bread too, but don't give him any, for 
he doesn't like it. 9. If those apples are not ripe, bring us 
some others (of them), 10. Give. us a slice of bread, a piece 
of meat, some butter, and a cup of black coffee. 11. I thank 
you for it. 12. What day of the week are the clothes 
washed? 13. Don't ask me; I know nothing about it. 
14. Comb your hair,^ and brush your coat. 

1. Didn't I ask you what time it was ? 2. Did you under- 
stand my question ? 3. If you understood it, why didn't you 
answer it ? 4. If I ask your pardon, will you forgive me ? 
5. Do you forgive me [for] it willingly ? 6. Are you listen- 
ing to what I am saying ? 7. Is he ? 8. Has your father 
bought a new house ? 9. Who sold it to him ? 10. Have 
I told you what has happened ? 11. At what time do you 
get up ? 12. At what time do you breakfast ? 13. Do you 
dine at noon? 14. Shall you relate to us all the amusing 
stories you heard at Mrs. N.'s ? 

Oral DrilL 

1. A quelle heure dinez-vous ? 2. Où dînez-vous ? 3. A 
quel hôtel êtes-vous descendu à Paris ? 4. Y dine-t-on bien ? 
5. Aimez-vous mieux dîner à l'hôtel ou chez vous ? 6. Avez- 
vous une bonne cuisinière ? 7. Estelle dans la cuisine ? 
8. Qui est dans la salle à manger? 9. La bonne est-elle 
allée chez le boidanger? 10. Pourquoi y est-elle allée? 
11. Jean a gagné le premier prix ; le mérite-t-il ? 12. En 
est-il fier? 13.. En serait-il fier, s'il ne le méritait pas? 
14. Je n'ai plus d'argent; en avez-vous? 15. Combien? 
16. En avez-vous plus que moi ? 

1 Se peigner or se peigner les cheyeux, to comh <yM*9 hair. 
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1. We lend them to you. 2. Do you lend them to her? 
3. Lend them to her. 4. Lend them some. 5. Lend jn» 
some. 6. Have you lent it to us ? 7. Has she lent me 
any? 8. Shall you lend them to them? 9. Are you 
speaking of it ? 10. Are you thinking of it ? 11. Let us 
think of it. 12. Let us speak of it. 13. Speak of it 
14. Think of it. 

Repeat, making each sentence negative. ^^ 

Lesson 70: The Definite Article. 



Av delà des Alpes se tronve Tltalie. — Beyond the Alps lies Italy. 



(1) The definite article is used in a general sense (Lesson 33)r 

L^or et Targent sont des métanz prteienz. 
Ghld and silver are precious metals. 
La rose est la reine des fleurs, the rose is the queen of flowers, 

(2) The definite article is used before names of continents,, 
countries,^ provinces^ rivers, and mountains. 

TAsie, Asia, la Seine, the Seine, 

TAllemagne, Germany. le Rhin, the Bhine, 

TAngleterre, England, le Mont Blanc, Mont Blanc, 

la Soisse, Switzerland. les Alpes, the Alps. 

rsspagne, Spain, les Montagnes Rocheuses, the Bocky 

les Etats-Unis, United States, Mountains. 

(3) The article is omitted before the name of a country used 
adjectively. 

Le roi d^Italie, the King of Italy, Du vin de France, French wine. 

La bière d^ Allemagne, German beer. La reine de Hollande, t?ie Queen of 

Holland, 

(4) The article is omitted after en, in, the preposition regu- 
larly used to express where, where to, before feminine names of 
countries. 

1 The names of countries, cities, etc, found in the examples of this less o n 
are not repeated in the Tocabalary. 
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Aller (ouYoyager) en Europe, en Asie, en Afriqne, en Chine, en An^l»- 
terre, en Russie, en France, en Ecosse (^8cMand)^ en Normandie, en 
Alsace. 

(5) It is not used after a, to, at, in^ before names of towns. 

à Liverpool, à Rome, à Berlin, à Constantinople. But à la Haye, ni 
the Hague^ à la Nouvelle-Orléans, in New Orleans, au Havre, cU Havre. 

(6) But it is used after à with masculine names of countries. 

Demeurer au Japon, au Mexique, au Canada, au Brésil, au Chili, aux 
états-Unis. 

(7) In is expressed by dans before the name of a country 
accompanied by an adjective or any other attribute. 

Dans r Amérique do Nord (da Sod), in North (South) America, 

Dans toute la France, in the whole of France, 

Notice also : Dans le midi de la France, in the south of France, 

(8) From is expressed by de without the article before 

names of towns and feminine names of countries, and by de 

with the artiele (dn, de la, de 1% des) before masculine names of 

countries or names of countries accompanied by an attribute. 

Partir (ou venir) de Paris, de Londres, de France, d^Angleterre, d'Italie, 
etc. Partir (ou venir) du Japon, du Mexique, du Canada, de F Amérique 
du Nord, des Indes Orientales (ou Occidentales). 

Yocabalary. 

le préaident, the president, le prince, tJie prince, le palais, t^e palace, 

le roi, the king. la princesse, the princess, royal, royal. 

la reine, the queen, la capitale, the capital, précieux, precious. 

VempeTtuTf the emperor, l&tene, the earth, the land, habiter, to live in, 
rimpératrice, the empress, le fleuve, the river. to in?Mbit, 

les habitants (m.), the inhabitants. 

Exercise. 

1. J'irai en France le mois prochain. 2. Si mes amis y 
vont avec moi, nous ne partirons pas avant le 21 du mois. 



^ Notice that dans Paris means the inside of the city, not in the suburba 
f^hile à Paris means either. 
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5. Nous avons visite plusieurs pays l'été dernier : la Belgique, 
la Hollande, la Prusse, l'Autriche et l'Italie. 4. Avez-vous 
jamais été en Espagne? 5. Oui, j'y ai été deux fois. 

6. Dans deux ou trois ans, si nous sommes assez riches, nous 
irons au Canada, aux États-Unis, et au Mexique. 7. Mon- 
sieur votre frère n'est-il pas allé passer l'hiver en Italie? 
8. Kon, monsieur, il est allé dans le midi de la France, à la 
petite ville de Cannes. 9. La laine d'Espagne, dit-on, est 
préférable à celle d'Angleterre et à celle de Saxe. 10. Ces 
messieurs sont-ils venus du Japon ou d'Espagne? 11. Ces 
messieurs-ci sont venus d'Angleterre. 

1. When we were in Washington last year, we saw the 
President. 2. Kapoleon III was the last emperor of France. 
3. When we are in Europe next year, we shall visit the royal 
palace of Fontainebleau and also that of Versailles. 4. The 
Bhine is a much longer river than the Thames. 5. Paris, on 
the Seine, is the capital of France. 6. It is not the largest 
city in the world, but it is certainly the most beautiful. 

7. London has a great many more inhabitants. 8. I have 
one brother who lives in Mexico, another in China, and a sister 
in Canada. 9. We came from Canada. 10. Two friends of 
ours went to Europe six months ago. 11. They have seen 
the Pope, but they have not seen the King of Italy. 
12. They have not yet been received at court. 13. The 
Hague is an interesting city; it is the capital of Holland. 
14, Everybody is fond of Switzerland. 

Oral DrilL 

1« La France est-elle plus grande que les États-Unis? 

2. Est-elle plus grande ou plus petite que l'Allemagne? 

3. Quel est le plus petit pays de l'Europe T 4. Lequel est le 
plus grand? 5. Quel pays habitons-nous? 6. Habitons- 
nous l'Amérique du Nord ou l'Amérique du Sud? 7. Quel 
pays aimez-vous le mieux? 8. Quelle est la capitale de ce 
pays? 9. Qui en est le président ? 10. Où demeure-t-il? 
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11. Qui Pa Yu ? 12. Ayez-Yous jamais vu un roi ou un em- 
pereur? 13. De qui l'Impératrice Joséphine était-elle la 
femme? 

1. Has England a king or a queen ? 2. Tell me the name 
of the Emperor of Germany. 3. Have the French * a king 
or an emperor ? 4. Is Chamonix in Switzerland or in France ? 

6. The French love France, and the English love England; 
what country do we love ? 6. Afe princes always happy ? 

* _ 

7. Are there princesses who are unhappy? 8. Where is 
London ? 9. Where is Glasgow ? 10. Have you ever been 
there ? 11. What are the most useful metals ? 12. Which 
are the most precious ? 



Lesson 71 : The Definite Article (Continued). 



Ifieiiz yant sagesse qae richesse. — Wisdom is better tJian riches. 



(1) The definite article is frequently used instead of the 
possessive adjective, when there is no possibility of a mis- 
understanding (Lesson 59). 

n a leyé les mains, he raised his hands. 
EUe s'est cassé le doigt, she broke her finger. 
Elle a le doigt cassé, she has a broken finger. 
n m'a saisi le bras, ?ie seized my arm. 

(2) The definite article is used instead of a possessive ad- 
jective in expressions like the following : 

EUe est debout, le livre à la main, 

She is standing with the book in her hand. 

n est psrti, le chapeaa sons le bras, he left with his hat under his arm. 

(3) It is used for a or an before nouns of weight, measure, 
or number ; but par is used for a or an before time. 

— ■ ■ - ■ - — ■ 

^ Adjectives of nationality used as proper nouns begin with capitals. 
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he miel coftte quinze eons la line, honey co^ fifteen cents a pound. 
Ce dxap coûte an franc le mètre, this cloth costs one franc per metre, 
Lee crayons coûtent dix sous la douzaine, pencils cost ten cents a dozen. 
But 

n gagne six francs par jour, he earns six francs per day. 

n mérite deux mille francs par an, he deserves two tJiousand francs a year. 

(a) A similar use is that with the days of the weeks to express a 
regular occurrence. 

Le dimanche est le premier jour de la semaine, Sunday is the first 

day of the week. 
Que faites-vous le samedi ? Wh<a do you do on Saturday f 
But Où serez-vous samedi prochain ? Where shall you be next Saturday f 

(4) It is also used with titles, professions, and before a 
proper noun preceded by an adjective (except in direct ad- 
dress), or after monsieur, madame, or mademoiselle. 

Le président Camot a été assassiné en 1894, President Camot wa^assaê- 

sinated in 1894» 
Bonjour, docteur, good-day^ doctor. 
Bon sQJr, monsieur le comte, good evening^ count. 
Le petit Henri est malade, little Henry is ill. 

(6) Likewise, before adjectives used as nouns. 

Aimez-votts mieux le bleu que le jaune, do you prefer blue to yellow f 
Ayez-vous appris l'espagnol, have you learned Spanish f 
Sait-il ^italien, does he know Italian f 

With the verb parler, the article is usually omitted before the un- 
modified name of a language, and it is always omitted after en. 

Parle-t-il bien anglais, ^oes he speak English wellf 

n s'exprime bien en italien, he expresses himself well in Italian. 

(6) Eegularly in the partitive article : du, de la, de 1', des^ 
(Lesson 38). 

Void des livres ; en voulez-vous, here are books; will you have somef 

Exceptions (de without the article) : 

1 In meaning, des is the plural of un and une. n a un livœ» il a des 
Uvres. 



146 The Indefinite Article 

(a) In expressions denoting quantity, measure^ and material 
(Lessons 34, 35, 36). 

ComUeii de paires de gants, how many pairs of gloves f 
Une table de*bois, a wooden table, 

(b) After negative verbs (Lesson 40). 

n n'y a pas d'argent, there isnH any money, 

(c) Adjective before the noun (Lesson 41). 

Doonez-noas de meUlear pain, give us better bread. 
But Ayez-voos do pain noir, have you any black bread f 

(d) After a verb, an adjective, or an expression, followed 
by de. 

Se nounir de neix, to live (feed) on nuts ; être fatigué de livres, to be 
tired of books; avoir besoin d'amis, to need friends. 

The Indefinite Article. 

(1) With an unmodified predicate noun, denoting a profes- 
ion, a trade, or a nationality, un or une is omitted. 

Son père est médecin ; le mien est avocat, his father is a doctor; mine is 

a lawyer. 
Bile est Française,^ she is a French woman. 
Exception : after voici, voilà, c'est, or ce sont. 

Void on médecin, here is a doctor. 

C'est une Allemande, she is (that is) a German woman. 

Vocabulary. 

le métier, the trade, the profession. le musicien, t?ie musician, 

le professeur, t?ie professor. la musiqae, the music. 

le peintre, the painter. l'étage (m.), the story (of a ^onse). 

le ministre, the minister. parisien, Parisian. 

l'architecte, the architect. canadien, Canadian, 

le charpentier, the carpenter. hollandais, Dutch, 

le coiffeur, the barber, se coucher, to go to bed. 

le jardinier, the gardener. s'exprimer, to express one's self, 

le dentiste, the dentist. enseigner, to teach. 

comme, as, like ; (exclamation) how ! 

1 Notioe again use of capitals with adjectives of nationality used as propef 
nouns. 
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Exercise. 

1. Quelle est l'adresse de M. Grandet? 2. C'est 52 rue 
St. Honore. Il demeure au deuxième étage. 3. Ce Canadien 
est-il peintre ou musicien ? 4. Il n'est ni l'un ni l'autre, il 
est areliitecte. 5. Il est arrivé à quatre heures, la canne à 
la main. 6. Kous avons lu l'histoire de Henri quatre. 

7. Voyez-vous ces messieurs? 8. Ce sont des professeurs 
anglais qui sont venus visiter les écoles américaines. 9. Ce 
monsieur-là est Hollandais. 10. Aimez-vous la musique? 
11. Parlez-vous italien? 12. J'ai étudié l'italien il y a 
longtemps, mais je ne sais pas le parler. 13. Je n'ai jamais 
vu ni prince ni princesse. 14. Mon père a vu le roi Edouard 
VIL 

1. This American speaks French like a Parisian. 2. The 
Parisians say so. 3. Say it in Frenclu 4. He has also 
learned Italian, Spanish, and German. 5. I have an Ameri- 
can friend who speaks modem Greek well. 6. Does he ex- 
press himself as well in Greek as in English ? 7. She is an 
Englishwoman. 8. When I saw her she was sitting near the 
window with a straw hat on her head. 9. I have a head- 
ache. 10. He has toothache and a sore foot. 11. Eggs are 
sometimes sixty cents a dozen. 12. That (ceUi) costs ten cents 
a pound. 13. We wrote to him three times a week. 14. He 
has black hair. 15. That carpenter you were speaking of 
builds a great many houses ; he earns thirty dollars a week. 

16. This poor French painter earns only 900 francs a year. 

17. Queen Victoria Haome best heart in the world. 

Oral DriU. 

1. Avez-vous quelque chose à la main ? 2. Jean a-t*il son 
chapeau sur la tête ou sous le bras ? 3. Qui s'est cassé le 
doigt? 4. Combien votre oncle gagne-t*il par semaine? 
5. Que faites-vous le samedi? 6. Le petit Guillaume que 
&it-il le dimanche? 7« Avez-vous appris l'italien? 

8. Parlez-vous allemand? 9. Vous exprimez-vous bien en 
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français ? 10. Savez-vous l'espagnol ? 11. Avez-vous une 
montre d'or ? 12. Avez-vous besoin d'argent ? 13. Mon- 
sieur votre père est-il médecin ou dentiste ? 14. Etes-vous 
musicien ? 15. Qui vous a enseigné la musique ? 

1. What is your father's trade? 2. Is he a doctor or a 
lawyer? 3. Do you like languages ? 4. Where is German 
spoken ? 5. Are letters brought to you every day ? 6. At 
what time do you go to bed ? 7. Who cuts your hair ? 
8. What is your address ? 9. Where is little Mary to-day ? 
10. How much does butter cost ? 11. Do you like cheese ? 
12. What color do you prefer ? 13. Do you like it better 
than yellow? 14. When you are in France next summer, 
shall you speak French? 15. Will they answer you in 
English ? 

Lesson 72: Duration of Time. 



Qui ne dit mot, consent. — Silence gives consent, 

(1) An action or state which began some time ago and is 
still going on, is expressed in French by the present tense. 
In such cases, Jiow long = depuis quand (literally, since when). 

Depuis quand êtes-vous id, how long have you been heref 
Je suis ici depuis tiois mois, / have been here three months» 
Depuis quand travaiUe-t-elle, how long has she been working f 
EUe travaiUe depuis une demi-heure, she has been working a half hour^ 

The same idea may also be expressed by another idiom : 

Combien (de temps) y a-t-il que vous êtes id ? 
n y a trois mois que je suis id. 
Combien y a-t-il (de temps) qu^eUe travaille ? 
n y a une demi-heure qu'elle travaiUe. 

(2) If the action or state is entirely past, hx>w hng = coin' 
bien de temps with the past indefinite (perfect). 
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ComUen de temps ites-voos resté id, haw long did you stay here? 
Je suis resté ici (pendant) trois mois, / stayed here three months. 
Combien de temps a-t-elle trayaillé, how long did she workf 
Elle a travaillé une demi-heure, she worked half an hour. 

Combien de temps may not be used with the simple imperfect to 
denote length of time. 

Pendant expresses the whole duration of an action or state from begin- 
ning to end. In this sense it may generally be omitted. Compare witt 
depuis quand, which denotes action still going on. 

(3) If the action or state is future, how long — eovMeu 
de temps with the future tense. 

Combien de temps serez-vous ici, how long shall you he heref 
Je serai id trois mois, I shall be here three months. 
ComUen de temps trayaillera-t-elle, how long will she workf 
Elle trayaillera one demi-heure, she will work half an hour. 

Exercise. 

1. Je demeure à Glasgow depuis quinze ou seize ans. 

2. Henri y a demeuré pendant trois ans, de 1900 à 1903. 

3. Il était trois heures quand j'ai commencé mes exercices. 

4. Il est maintenant quatre heures et demie; je travaille 
depuis une heure et demie. 5. J'étudierai encore une demi- 
heure, et je visiterai ma tante qui est un peu malade deptiis 
hier. 6. Votre cousin n'est-il pas à Londres depuis long- 
temps? 7. Oui, monsieur, mon cousin y demeure depuis 
trois mois. 8. Quand êtes-vous allé à Edimbourg ? 9. Il y 
aura trois mois à la fin de la semaine prochaine. 10. Com- 
bien y a-t-il de temps que votre frère est revenu ? 11. Il y 
a quinze jours qu'il est arrivé de Bruxelles. 12. Combien de 
temps êtes-vous restés à Paris? 13. Nous sommes restés 
trois jours à Marseille, deux à Lyon, deux à Dijon, et huit à 
Paris. 14. Combien de temps resterez-vous à Londres ? 

1. Isn't it your uncle who lives in that old house ? 2. Yes, 
sir, it is he ; he has lived in it for over twenty years. 3. How 
long have your father and mother been traveling in Europe ? 
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4. They have been there for seyeral months. 5. They have 
yisited all of the most interesting cities of France, G^rmanyi 
and Holland. 6. How long were they at the Hague? 
7. They were there two or three weeks. 8. Haven't they 
been in Switzerland yet? 9. How long have they been 
there? 10. For seven or eight weeks, I think. IL Are 
they fond of the Alps ? 12. Very ; my father, especially. 
13. Where will they spend the winter ? 14. They will be 
in Brome four months ; then they will go to Naples, where they 
will stay from the first of April until the fifth or sixth of May. 
15. They will be in America before June first. 

Oral DrilL 

1. Quand êtes-vous allé à Pëcole pour la première fois? 
2. Dans quelle classe êtes-vous à présent ? 3. Depuis quand 
allez-vous à l'école ? 4. Combien y a-t-il que vous êtes dans 
cette classe de français ? 6. Étudiez-vous le français depuis 
longtemps? 6. Qui a étudié le latin? 7. Combien de 
temps Pavez-vous étudié ? 8. Combien de temps Pétudierez- 
vous encore ? 9. Vous avez des amis qui voyagent depuis 
longtemps, n'est-ce pas? 10. Sont-ils déjà allés à Paris? 
11. Combien de temps y sont-ils restés? 12. Combien de 
jours vont-ils rester à Londres ? 13. Eesteront-ils en Europe 
tout Pété ? 

1. At what time did you come in? 2. What time is it 
now ? 3. How long have you been here ? 4. How long 
shall you stay here ? 5. At what time did these pupils come 
to school this morning? 6. How long did they stay? 
7. Who stayed the longer, you or I ? 8. I was here an hour 
ago ; where were you ? 9. Where do you live ? 10. Have 
you lived there long? 11. How long? 12. I have been 
looking for my pen for ten minutes; have you seen it? 
13. Who took it ? 14. Didn't you know it was mine ? 
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Lesson 73 : The Past Definite. 



Fm de noayelles, bonnes nouvelles. — No news is good newÊ, 



Conjugation of the Past Definite (Preterite). 
avoir être donner 



j'eus, I had. 


je fus, Iw€is. 


je donnai, Igave. 


ta eus. 


tu fus. 


tu donnas. 


lient 


nfut. 


U donna. 


none eûmes. 


nous fûmes. 


nous donnâmes. 


vous efttes. 


vous fûtes, 


vous donnâtes. 


ils eurent. 


ils furent. 


ils donnèrent. 


finir 


recevoir 


vendre 


Je finis, I finished. 


je reçus, / received. 


je vendis, Isold. 


tu finis. 


tu reçus. 


tu vendis. 


il finit 


il reçut. 


il vendit. 




nous reçûmes. 


nous vendîmes. 


vous finîtes. 


vous reçûtes. 


vous vendîtes. 




ils reçurent 


ils vendirent. 



Uàing the above paradigms as models, learn to conjugate the 
past definite of any regular verb ; also, of the irregular verbs 
already given: aller, j'allai, tu allas, etc,; faire, je fis, e^c; 
dire, je dis, etc.; savoir, je sus, etc.; voir, je vis, etc. Observe 
that the only change of vowel occurs in the third person plural of 
the first conjugation. 

Use of Past Tenses. 

(1) We have seen (Lessons 10 and 67) that the conversa- 
tional past tense, denoting what happened, is the past inr 
definite (perfect). 

(2) We have also seen (Lesson 42) that the imperfect is used 
to express a customary or continued past action, or a descrip> 
tion of the state of things when something took place or while 
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it was taking place; also with si in conditional clauses 
(Lesson 60). 

(3) The past definite is used only in a formal narrative 
or historical style to denote an action or state which was 
definitely completed in past time. 

The past anterior (compound of the past definite) ex- 
presses an action immediately prior to that expressed by the 
past definite. It is used only after quand, aussitôt qne> à 
peine, etc. 

The names, descriptive past^ giyen to the imperfect, and the narrative 
past^ given to the past definite, in the Grandgent grammars, are highly 
suggestive of the proper use of these tenses. 

Study carefuUy thefoUomng examples: 

J'ai vn votre oousiae il y a quelques jours, I saw your cousin a few days 
ago. 

Où «tait-elle ? EUe «tait chei eUe. 
Where w<is shef She was at home. 

Stes-vons allé la voir ? did you go to see herf 

Quand j'étais à Paris, j'allais souvent à l'opéra. 

When Iwas in Paris^ 1 often went {used to go) to the opera. 

Le prince Edouard dans cette bataille ne perdit pas soixante hommes. 
Prince Edward in that battle did not lose sixty men. 

Les anciens Egsrptiens embaumaient les morts, les Grecs et les Romains les 

brûlaient. 
The ancient Egyptians embalmed the dead, the Greeks and Bomans 

burned them. 
On embauma le corps d'Alexandre et on le transporta en Egypte. 
TTiey embalmed the body of Alexander and carried it to Egypt. 

▲pzès qu'il eut parlé, il s'assit, after he had spoken, he sal down, 
À peine fut-il arrivé que midi sonna, he had scarcely arrived when U 
struck twelve. 

Vocabttlary. 

le libraire, the bookseller. le pa3rsan, the peasant, countryman. 

l'ennemi (m.), the enemy. touer, to praise. 

la bataiUe, the battle. couronner, to crown. 

une épée, a sword. s'écrier, to exclaim, to cry out. 
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Exercise. 

1. Le roi donna dix louis au paysan et lui pardonna sa 
&nte. 2. Un officier blessé fut transporté chez lui, et 
ensuite deux médecins furent appelés. 3. On demanda à un 
petit garçon, pourquoi il désirait du sel ; c'est, répondit-il, pour 
la viande qu'on me donnera. 4. Aussitôt qu'il eut fini son 
travail, il partit pour la campagne. 5. Il me demanda pardon 
et m'assura qu'il me donnerait tout ce que je désirais. 6. La 
reine lui donna de beaux bijoux; ils étaient dans une boîte 
d'or. 7. Quand nous étions jeunes, je travaillais pendant que 
ma sœur jouait. 8. Elle chantait tous les jours. 9. Voici 
la petite histoire que l'on m'a racontée : Il y avait une fois un 
homme qui était très pauvre. Il avait une femme qui était 
malade depuis longtemps et cinq enfants qui avaient toujours 
Êdm. Un jour une fée (a fairy) arriva et lui dit, "Mon 
pauvre ami, je vous apporte quelque chose dont vous avez 
besoin." 

1. The tree fell and killed the man who was cutting it. 
2. Their daughter won the prize and afterwards received a 
oeautiful book. 3. After the death of the queen, they 
crowned her son. 4. The old bookseller often told us 
stories, and one day he told us the story of his life. 5. The 
poor man cut the bread and afterwards he gave the knife to a 
child that was standing near him. 6. My father says that 

he used to forget everything when he was at school. 7. Who 
won the battle, the English or the French? 8. Kapoleon 
lost the battle of Waterloo. ?. Was he not a great general 
in spite of that ? 10. At last the general perceived the 
enemy. 11. He perceived that the soldier» were not far 
from the city which he was defending. 12 What did he 
do ? 13. He seized his sword and cried, " Let us receive 
them well!" 14. What happened then? 15. His men 
obeyed him immediately and defended the city. 16. The 
king praised the general and gave him a magnificent 
Bword. 
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A qui le lèTe matin, Dien prête la main. — The early bird catcJies the 

worm,^ 



All the verbs of the ûrst conjugation but two (aller, to go, 
and envoyer, to send) are regular, and are conjugated like 
donner. A few present some peculiarities caused by changes 
made for the sake of pronunciation. These verbs are : — 

1st. Those having e mute before their last syllable, such as 
mener, lever, appeler, jeter. 

2d. Those having an é before their last syllable, as célébrer, 
préférer, espérer. 

3d. Those ending in -yer. | gee Lesson 76. 

4th. Those ending in -cer, or -ger. J 

£ mute before a Final Syllable. 

Verbs of the first conjugation having an e mute in the 
syllable next before the ending of the infinitive change that e 
mute to è, when, in the course of the conjugation, the syllable 
following contains e mute. 

lever, to lift. 

Pkbsbnt Indicativk. Past Dsfinits. 
je lève. je leyai, 

tu lèyes. etc. 

illèye. Puturb. 

nous levons. je lèverai, 

vous levez. ^f^^ 

^« ^^^^"^^ Ck)NDITIONAI.. 

bfPBRFECT iNDiCATivB. jg lèverais, 

je levais. etc. 

tu levais, Impbbativb. 
etc. lève. 

Past Iin>BFiNiTB. levons, 

j'ai levé. levez. 

1 literaUy, To him who gets up early Ood lends a hand. 
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Szceptlons. — Most verbs ending in -eler, as appdot; and 
•eter, as jeter, donble the 1 or the t, instead of changing e mute 
to ëy the effect on the pronunciation being the same. 

appeler, to call ; jeter, to throw, 

Pbbsbnt Indicatiyb. Past Dbfikitb. 

f appeUe, je jette. j'appelai, je jetai, 

ta appelles, ta jettes. Futubb. 

il appelle, il jette. j'appellerai, je jetterai 

nous appelons, noas jetons. Conditional. 

voas appelez, vous jetei. j'appellerais, je jetterais, 

ils appellent, ils jettent Impbbativb. 

Impbbfbct Indicativb. appelle, jette, 

j'appelais, je jetais. appelons, jetons, 

etc. appelei, jetez. 

Acheter, to buy, geler, to freeze, and a few other verbs follow 
the rule for lever, instead of doubling 1 or t : 

j'achite, ta achètes, il achète, noas achetons, etc. ; j'achèterai, etc. 
je gèle, ta gèles, il gèle, noas gelons, etc., je gèlerai, etc. 

£ before a Final Syllable. 

All verbe of the first conjugation having 6 in the syllable 
next before the ending of the infinitive change that 6 into è, 
when the following syllable contains e mute, except in the 
future and in the conditional. 

célébrer, to cdebrcUe. 

Pbbsbnt Indicative. Past Dbfinitb. 

je célèbre. je célébrai, 
ta célèbres. etc. 

il célèbre. Futubb; 

noas célébrops. je célébrerai, 

voas célébrez. ta célébreras, 
ils célèbrent etc. 

Impbbfbct Indicativb. Gonditional. 

je célébrais, je célébrerais, 

etc. etc. 
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Fast Indefinits. Imps&atiyb. ^ 

j'ai célébré, célèbre, 

etc. célébrons. 

célébrez. 
Note carefully that there is no change of accent in the future or con- 
cHtional of verbs having é in the penult. 

Vocabulary. 

espérer, to hope. 
régner, to reign. 
préférer, to prefer. 
répéter, to repeat 
posséder, to possess. 
la bonne, the maid. 
la fete, t?ie festival, the birthday. 
la poapée, the doll. 
le cas, the case. 

le chiffre, t?ie figure, the number 
la glace, the ice. 
ailleurs, elsewhere. 
d'ailleurs, besides. 
fort (adv.), hard, very. 

Exercise. 

1. Ma petite sœur préfère ces p6upées-ci à celles-là| mais 
je trouve celles-là bien plus belles que celles-ci. 2. Est-œ 
que vous n'exagérez pas un peu? 8. J'exagère peut-être 
quelquefois, mais je n'exagère pas dans ce cas-ci. 4. Je 
pense que ma fête tombe le 18 du mois prochain. 5. Le 
18 ! c'est un bien vilain chiffre ! Je préférerais le 12 ou le 14. 
6. D'ailleurs le 18 est un dimanche, nous célébrerons cette 
fête le 12. 7. Espérons que le temps sera beau; l'année 
dernière nous avons eu un temps très orageux. 8. Vous êtes 
bien content ce soir : il gèle très fort, vous patinerez demain. 
9. Nous n'avons pas patiné l'hiver dernier; il n'a presque 
jamais gelé. 10. J'achète mes livres, mes plumes et mes 

1 Distingnùah carefully difference in meaning of mener and its compounds 
and porter and its corresponding compounds : porter, to carry, to bear ; ap- 
porter, to bring; rapporter, to bring back: emporter, to carry away. 



r,i to guide, to lead, to take. 
r, to bring (to escort hither). 
ramener, to bring back. 
emmener, to take away. 
promener, to take out for a walk, a 

drive, etc. 
se promener, to go for a walk, a 

drive, etc. 
appeler, to call. 

s^appeler, to be called, to be named. 
jeter, to throw. 
acheter, to buy. 
geler, to f reeste. 
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journaux chez le libraire au coin de notre rue. 11. Comment 
t'appelles-tu, mon enfant? 12. Marie! c'est un bien joli 
nom; Marie, mène-moi près de ta maman. 13. La bonne 
promènera les enfants ce soir ; ils ne sont pas prêts maintenant. 
14. N'est-ce 

^ 1. Would 

u#^fcîfyê^l2iat they will always be happy. 3. Do you not 
exaggerate his fortune ? 4. I never exaggerate anything ; he 
possesses many houses and lands. 5. When will you cele- 
j brate my birthday? 6. [On] what day does it fall? 
, N 7. On the 13th of the month. I think it is also on a Friday. 
8. Unfortunate pnani, we shall never celebrate your birth- 
day ; choose ancrmer o&y, if you please, but do not choose the 
23d, because we shall be too busy that day. 9. If you 
bring your friends, we will take them with us. 10. When 
will the maids take the children out to walk ? 11. I shall 
buy those pictures for my mother. 12. Where are you 
taking my brother? 13. I am taking him to school. 

14. Throw away that pear, it is very bitter. 15. I hope 
that we shall skate to-morrow. 16. Is it freezing a little 
this evening ? 17. I think it is freezing hard ; it has been 
freezing for [the last] twenty-four hours. 18. The ice will 
be strong enough to-morrow. 

(Oral DriuT] 

1. Quel jour votre fête tombëîelle cette année? 2. Si elle 
tombe le dimanche, la célébrerez-vous ? 3. Votre frère célè- 
bre-t-il la sienne tous les ans ? 4. Comment vous appelez- 
vous? 5. Votre sœur s'appelle-t-elle Marie ou Jeanne? 
6. Aimez-vous patiner ? 7. Allez-vous patiner quelquefois 
quand il n'a pas gelé très fort ? 8. Dans quelle saison gèle- 

'/ t-il? 9. Préférez-vous l'hiver à l'été? 10. Vous êtes- 

VOUS promené ce matin ? 11. Où achetez-vous vos plumes 

-^ et vos crayons ? 12. Où achète-ton le pain? 13. A quelle 

heure vous levez-vous le matin ? 14. Où avez-vous mené ce 
petit enfant ? 
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Lesson 76 : Peculiarities of the First Conjugation» 



Chien qui aboie ne mcrd pas. — Barking dogs never hUe» 



Verbs ending in -yer. 
In verbs ending in -yer, the y becomes i before e mute. 

However, verbs ending in -ayer may keep the y throughout or change 
to i before e mute : payer, to pay, je paye or je paie, je payerai or je 
paieraL In verbs in -eyer the y remains unchanged. 

employer, to employ, to use. 

Pbbsbnt Indicative. Past Dsfinitb. 

j^mploie. j^employai 

ta emploies. tu employas, 

il emploie. il employa, 

nous employons. nous employâmes, 

vons employez. vous employâtes, 

ils emploient. ils employèrent. 

Imperfect Indicative. Future. 

j'employais, etc. j^emploierai, etc. 

nons emplojnons, etc. Conditional Present. 
Past Indefinite. j^emploierais, etc. 

j'ai employé, Imperative. 

®*®* emploie. 

emplojrons. 
employez. 

Verbs ending in -cer or -ger. 

In a verb ending in -cer or -ger, c or g, being soft in the in- 
finitiye, must be kept soft throughout the verb. When, there- 
fore, in any tense, c or g would be followed by a or o, a cedilla 
is placed under the c and a silent e ^ is placed after the g, to 
keep them soft. 

placer, to place; j^laiçant, placing ; nous plaçons, we place. 
manger, to eat ; mangeant, eating ; nons mangeons, we eat, 

^ Observe that the e inserted after g to keep it soft is merely an ortho- 
graphical sign, and has no effect except on the quality of the g. See In- 
troduction, pa^e xvii. 
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oommencer, to begin. protéger, to protecL 

PltBSBNT InDICATIYIE. 

je commence. je protège, 

ta commences. ta protèges, 

il commence. il protège. 

Bons commençons. nous protégeons. 

TOUS commencez. youb protège» 

ils commencent. ils protègent. 

ImPBBFBCT iNDICATrV^B. 

je commençais» etc. je protégeais, etc. 

noas commencions, etc. nous protégions, etc. 

Past Dbfinitb. 
je commençai, etc. je protégeai, etc. 

ils commencèrent. ils protégèrent. 

FUTUBB. 

Je commencerai. je protégerai. 

Conditional Pbbsbnt. 
je commencerais. je protégerais. 

Vocabulary. 

appayer, to support, to lean. déranger, to disturb, 

aboyer, to bark. se déranger, to disturb oné*s self, to 

effrayer, to frighten, he disturbed. 

balayer, to sweep. obliger, to oblige, 

an balai, a broom, le coin, the corner, 

annoncer, to announce. le devoir, duty, exercise (lesson), 

prononcer, to pronounce. task. 

menacer, to threaten. sale, dirty. 

coniger, to correct, assez, rather, somewhat, 

envoyer, to send. Future and conditional, irregular : j^enverrai, j^enverrais. 

Szcrcisc. 

1. Essayez ce crayon-ci, c'est mon meilleur. 2. Vraiment, 
il est très bon*; j'essaierai aussi votre plume. 3. Je paie 
très cher les plumes et les crayons que j'achète chez le libraire 
du coin. 4. Nettoyez un peu cette table, elle est toujours 
sale. 5. Monsieur, je nettoie cette table tous les matins. 
6. Ce vilain petit chien que vous amenez toujours avec vous 
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aboie presque tout le temps. 7. On dit que les chiens qui 
aboient ne mordent jamais. 8. Appuyez, s'il vous plaît, ma 
chaise contre cette table. Merci. 9. Je mangeais, je pense, 
lorsque vous êtes entré. 10. Kous ne prononçons pas les 
langues anciennes mieux que vous. 11. Si nous dérangeons 
votre frère, maintenant qu'il est occupé, il ne sera pas content. 

12. Protégeons les malheureux. 13. Ke menaçons personne. 

1. You will frighten your mother if you break that glass. 
2. They would pay us this evening what they owe us, if they 
had money enough. 3. She is very lazy j she does not employ 
her time well. 4. Why does he not send that book to his 
cousin ? 5. Why will you not send my letters to your sister 
as soon as you receive them ? 6. Those dogs bark all night. 
7. Do not try his pen ; it is a poor one. 8. My brother was 
eating his breakfast, when my aunt came in this morning. 

9. He used to correct all my letters and all my exercises. 

10. Let us always oblige our friends. 11. Formerly they 
pronounced very well. 12. Why do you always disturb your 
unde ? 13. They announced the sad news to their friends as 
soon as your letter arrived. 14. Don't disturb yourself. 
15. I will buy this watch next week; I have not money 
enough to-day. 

Oral DrilL 

1. Qui règne maintenant en Angleterre? 2. Depuis 
quand règne-t-il ? 3. Les chiens vous effrayent-ils quand ils 
aboient? 4. Aboient-ils quand nous les menaçons? 

5. Qui a balayé cette salle ? 6. Pourquoi l'a-t-on balayée ? 
7. Avec quoi balaie-t-on ? 8. Où achète-t-on des livres dans 
cette ville? 9. Où achetez-vous les vôtres? 10. Qui les 
paie? 11. Qui vous appelle? 12. Qui appelez-vous? 

13. Quand votre oncle sera en Europe vous ^enverra-t-il un 
cadeau ? 14. Si nous dérangeons une personne que disons- 
nous? 

1. What do we eat? 2. Who throws my books out of 
{par) the window when I am out ? 3. If you had a brother, 
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who would take him to school ? 4. Wouldn't you? 6. Do 
you skate? 6. Shall you skate to-morrow? 7. Did you 
skate last winter ? 8. Is it freezing now ? 9. Do we pro- 
nounce French well ? 10. Do you try? 11. Who is calling 
us? 12. Do barking dogs (dogs that bark) bite ? 13. Shall 
you repeat what I have told you ? 14. What's your father's 
name ? 16. What's yours ? 16. How do you employ your 
time? 17. Do we always correct what we have written? 
18. Do you go walking or riding ? 19. At what time shall 
you get up to-morrow morning ? 

Lesson 76: The Subjunctive Mode. 



n faut que tout le monde vive. — Live and let live. 



The subjunctive mode is rarely used in a principal clause.^ 
It is used in a subordinate clause, when the principal clause 
implies necessity, uncertainty, or emotion. 

n faut qu'elle soit pnnie. 

It is necessary that she should be punished, or she must be punishedJ^ 
Je ne crois pas qa^il ait vu son fils, Ido not think he has seen his son. 
y ai penr qn^Ue ne soit morte, / am afraid she is dead. 

If, however, the thought expressed in the principal clause 
implies certainty or probability, the verb in the subordinate 
clause is in the indicative. Compare : 

Je pense que la santé ^st préférable à tous les biens. 

I think health is preferable to all rieJies. 

Je ne pense pas que la santé soit préférable à tous les biens. 

/ do not think health is preferable to all riches. 

Observe that the conjunction que, by which a subjunctive is 
generally introduced, itself governs no mode. It is the thought 
contained in. the verb of the principal clause that determines 
the mode used in the subordinate clause. 

1 For the subjonctiye in principal clauses, see Lesson 86. 

^ Instead of saying in English "It is necessary that I should go,** " It is 
necessary that he should work to win,** etc., say '*/ must go" ** He must 
work to ufin,** etc. 
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Present Subjunctitb. 
ayoir être 

que j^aie. que nous Ajrona. qne je sois. que nous soyont. 

qne ta aies. qne vous ayez. que ta sois. qne Tons soyez, 

qn'il ait qu'ils aient. qn^il soit. qn^ils soient. 



aie, have, ayoLS, let us have, 
ayez, have. 



Impbratitb 



sois, be. Boyma, let us be, 
soyez, be. 



Subjunctive with Impersonal Verbs. 

Impersonal verbs that do not imply certainty or probability 
are followed by the subjunctive. The following list contains 
(1) the commonest impersonals that are followed by the sub- 
junctive, and (2) some similar verbs followed by the indicative. 



SUBJUNCTIYE. 



il semble, it seems. 



necessary. 



important. 



il est nécessaire, J 

11 importe, 1,^^^, 

il est important, J 

il convient, )it is fitting^ it 

il est convenable, J is proper. 

il vant mienz, 1 it is better^ or 

il est pitf érable, j preferable. 



it is possible^ it 
may be. 



Indicative. 

il me (lui, nous, etc.) semble, it seems 
to me Çto him, to us, etc.). 

il parait, it appears, it is evident, if 
transpires. 

il résulte, ]U follows, 

il s'ensuit, the result is. 

il est sûr, 

il est certain, 

il est évident, it is evident, plain. 

il est démontré, it is proved. 

il est clair, it is dear, obvious, 

il est manifeste, it is manifest. 

il est décidé, it is decided. 

il est vrai, it is true. 

il est probable, it is probable. 



it is sure, certain. 



il se peut, 

il est possible, 

il est juste, it is right. 

il est taux, it is false, 

il est bon, it is good. 

il est essentiel, it is essential. 

il est indispensable, it is indispen- il est vraisemblable, it is likely. 

sable. il est incontestable, U is incowtesUihle. 

il est urgent, U is urgent. il arrive, it happens. 

il est temps, it is time. 
il est heureux, U is fortunate. 

n semble, it seems, is also frequently followed by the indicative. This 
is the case when there is no doubt in the mind of the speaker. 
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Exercise. 

1. Il faut que mon frère ait ce livre aujourd'hui. 2. Il est 
urgent qu'il l'ait. 3. Il me semble que vous avez eu tort 
dans cette discussion; est-ce qu'on parle ainsi à sa sœur? 

4. J'ai eu tort, c'est vrai, mais il est certain qu'elle m'a beau- 
coup dérangé. 5. Il paraît que sa mère est malade depuis 
quinze jours. 6. Je leur ai sacrifié mon temps et mes ambi- 
tions; faut-il encore qu'ils aient tout mon argent? 7. Se 
peut-il que M. votre cousin soit encore ici après cette affaire 
dont vous me parliez hier ? 8. Il est essentiel que j'aie de 
l'argent avant huit heures; envoyez-le-moi. 9. Est-il indis- 
pensable que madame votre mère ait cette lettre cette semaine ? 

10. Il est clair que vous avez sommeil; couchez-vous vite. 

11. Il est vrai que je suis fatigué car j'ai beaucoup marché au- 
jourd'hui, et il est possible que j'aie sommeil. 12. Il est décidé 
qu'on ne donnera pas à votre ami la permission qu'il demandait. 

13. Il se peut qu'elle ait acheté une nouvelle maison. 14. Il 
est probable qu'elle demeurera tout près de nous. 

1. It is possible that you are wrong, but it is probable that 
you are right. 2. Is it right that he should be punished? 
3. Yes, it is (c'est) right ; he has disobeyed his father and re- 
fused his sister everything she has asked him for. 4. It may 
be that your sister and her friend have already arrived. 

5. I must have some paper, ink, and pens at once. 6. My 
father has been traveling for some time, and it is possible that 
he is now in Paris. 7. It is time that I should have news of 
him (some of his news). 8. She must have her new dress 
to-night. 9. It is important for her to have it, but must she 
have it? 10. It is certain that she will not have it before 
to-morrow. 11. Is it possible that they have not brought it ? 

12. It is evident that they have left it at home. 13. I think 
that it is better that they have forgotten it ; I am glad of it. 

14. Must you have that money soon? 15. Must you not 
have it to-day f 



164 I%e Present Subjunetive 



Lesson 77 : Formation of the Present Subjunctive. 



0n tiena yaut mieux que denz tn l'auras. — A bird in the hand is worth 

two in the bush. 



There axe two methods ^ of obtaming the present subjunctiye 
from the primitive tenses (or principal parts). Neither method 
is without exceptions, and neither applies to avoir or être. 

First Method, Change -ant of the present participle to -e. 
In regular verbs of the third conjugation, e before v in the 
stem must be changed to oL 

donnant: qne je donne, 
xecevant : que je reçoive. 

Second Method. Drop -nt of the third person plural present 
indicative.' This rule applies to all regular verbs and to about 
twenty more of the irregular verbs than are covered by the 
first method, while the present subjunctive of only two verbs, 
savoir and pleuvoir, may be obtained by the first method and 
not by the second. 

In other words, siDoe the ending of the third person ploral, -ent, is 

sUent, when we pronounce the third person ploral present indicative of 

most French verbs, we are also pronouncing the first person singular 

present subjonctive. 

Us donnent : que je donne. 

Ils reçoivent: que je reçoive. 

Prbsbnt Subjunctivb of RsouiiAR Vbbbs. 

TBRMiNATiONS : -%, -08, -o, -ions, -iez, -ont. 

These are also the terminations for all irregular verbs, except avoir and 
être (Lesson 76). 



1 Teachers wiU state to their pupils which method is to be followed. The 
other may be entirely ignored. 

2 In the principal parts, give the first person singular only of the present 
indicative; the pupil should know the tense so well that the third person 
plural is instantly ready for use in the formation of the present subjunctive. 



I 
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porter receroir 

que je porte. qn« j« reçoive, 

que ta portes. que tu reçoiTos. 

qu'il porte. qu'il reçoive, 

que nous portione* que nous receyioas. 

que TOUS porties. que vous receviei. 

qu'ils pintent. qu'ils reçoivent. 

finir vendre 

que je finisse. que je vende, 

que tu finisses. que tu vendes, 

qu'il finisse. qu'il vende, 

que nous finissions. que nous vendions, 

que vous finissies. que vous vendiez, 

qu'ils finissent. qu'ils vendent. 

Using these four verbs as models, he prepared to conjugate t?iê 
present subjunctive of any of the regular verbs previously given. 

There is no future subjunctive. The present subjunctive is 
nsed to express both present and future time. 

Exercise. 

1. On me dit qu'il est essentiel que vous arriviez à Londres 
avant le 1er avril. 2. Il est bien important que je finisse, le 
plus tôt possible, tout ce que j'ai déjà commencé ; alors il sera 
possible que j'y arrive à temps (in timè), 3. Vous lui avez 
désobéi: il est juste qu'on vous punisse. 4. Il est évident 
que l'on nous att.endra. 5. Il me semble qu'il n'est pas cer- 
tain qu'on nous attende. 6. Il est préférable que vous lui 
rendiez ce livre vous-même. 7. Il vaut mieux que nous restions 
ici ce soir. 8. Il est temps que vous fermiez vos livres. 

9. Il est juste que vous me payiez ce que vous me devez. 

10. Est-il possible que je vous doive quelque chose? , 11. Il 
est certain que vous m'avez emprunté dix francs, il y a plus de 
six mois. 12. Se peut-il que vous l'oubliiez? 13. Il faut 
que nous nous le rappelions, n'est-ce pas? 14. Il est pro- 
bable que ma sœur sera ici bientôt. 15. Il importe peu 
qu'elle soit avec nous. 
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1. Is it possible that you relate false stories? 2. It 
transpires that the story I was telling is not false. 3. It is 
fortunate for yon that it is true. 4. It seems as if you worked 
well, but I am not sure. 5. It seems to him that you are his 
friend. 6. It is possible that you are mine too, but it seems 
to me that yon are not. 7. It has been decided at last that 
we will give you the first prize. 8. Is it fitting that I shoxQd 
receive it ? 9. That letter must be sent [express two ways] 
before ,1.30. 10. We must begin as soon as she gets here. 
11. Children must obey their parents. 12. It is probable 
that they will not always do it, and their parents must have a 
great deal of patience. 13. It is urgent that she answer the 
letter she received a few days ago. 14. It is time for you 
to go to bed ; it is eleven o'clock. 15. At what time must I 
get here to-morrow morning? 16. It is evident that you 
study several honrs a day. 17. It is good that you prepare 
your lessons so well. 18. If my father accepts your invita- 
tion, it will be possible for ns to be at your house on Saturday 
next. 

Lesson 78 : Subjunctive of Doubt 



Je jette ma langue ans chiens. — Igive U up. 



Verbs used negatively or interrogatively and implying un- 
certainty are followed by the subjunctive with the conjunction 
que ; if, however, there is no donbt in the mind of the speaker, 
the indicative is used. 

1. Je crois qu^il est malade, I believe that he is ill, 

8. Croyez-yoos qu'il soit malade, do you believe that he is ill? 

8. Je ne crois pas qu'il soit malade, / do not believe that he is ill, 

4. n n'est pas certain qu'il soit malade, it is not certain that he is ill, 

5. OubHez-vous qu'il est malade, do you forget that he is illf 

6. Sayiez-Tous qu'il était malade, did you know that Tie was ill? 

7. He croyez-yeos pas qu'il est malade, do you not beliete that heisiUf 
d. ir'e(rt-ce pas qu'il tgt malade, isn't he ill? 
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Remarks on the Foregoing Examples. 

1. I do not know that he is ill, bat I do not doubt it. 

2. I am asking for information becaose I am in doubt, hence the sub- 
junctive. If, however, I believed that he was ill and if I were merely 
trying to find out if you also believed it, the indicative would be used. 
Croyez-Yoos que je suis malade ? Il ne croit pas que je suis ici. Croyez- 
YOns que je ferai cela ? In these three examples there is no doubt in the 
mind of the speaker. 

3. I do not beUeve he is ill — doubt of the strongest kind. 

4. Impersonal verbs implying certainty or probability when used 
negatively or interrogatively imply doubt and require the subjunctive. U 
ne me semble pas qu^il soit malade, but ne vous semble-t-il pas qu'il est 
malade ? See 7 and 8. 

6 and 6. I have no doubt as to his being ill. 

7 and 8. A negative-interrogative calls for ah afiSrmative answer. 
Ne dites-vous pas qu'il a toit? Ne trouvez-yous pas que cette petite 
fille est gentille ? 

The subjunctive is not used after est-ce que ? n'est-ce pas 
que ? nor generally after such verbs as savoir, to know, faire 
savoir, to let know, dire, to tell, apprendre, to learn, to hear, to 
inform, informer, to inform, when they are used interrogatively 
or negatively, if there is no doubt in the mind of the speaker. 

The verb espérer takes the subjunctive only when used 
negatively or interrogatively. 

Croire (irregular), to believe, to think, 

Pbesbnt Pabticiplb. Past Pabtigiplb. 

croyant. era. 

Pbesbnt Inoicativ^b. Impbbfbct iNDicATrvB» 

je crois. je croyais. 

*** c"^®- Past Dbfinttb. 

il croit. . 

je crns. 
nous croyons. "* 

vous croyex. Futube. 

ils croient. je croirai. 

Past Indefinitb. CoNDrriONAL. 

j'ai era, je croirais. 
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Vocalmlary. 

trahir, to betray. prétendre, to pretend. assez 1 somewhat^ 

regretter, to regret, miss, de son mieux, one^a best, on peu, J rather, 

£zerciBe« 

1. Mile, votre sœur espère, je crois, que vous lui enverrez 
l'argent que vous lui avez promis. 2. Je ne crois pas que 
vous lui ayez prêté le livre que vous lui réclamez. 3. Sup- 
posez-vous que nous osions jamais lui en parler ? 4. Oubliez- 
vous qu'elle est plus âgée que nous? 5. Si vous êtes 
puni, ne croyez pas que j'en sois la cause. 6. Vous ne 
m'aviez pas dit que vous étiez indisposé: j'espère que vous 
vous portez mieux. 7. K'espérez pas que je trahisse mon 
ami pour vous faire plaisir. 8. Ne savez-vous pas que M. 
votre frère est revenu de Paris? 9. Elle ne croit pas que 
vous préfériez mon livre au sien. 10. Ke vous imaginez pas 
que nous nous amusions ici sans vous; nous vous regrettons 
beaucoup et nous parlons de vous à chaque instant. 11, Je 
ne pense pas que l'on vous attaque, mais, si on le fait, je 
serai là et vous défendrai. 12. Je n'espère pas qu'il réus- 
sisse, mais je pense qu'il travaillera bien. 13^ Croient-ils 
que je les attende? 14. Oui, monsieur, ils espèrent que 
vous les attendrez. 

1. She does not think that her father has come. 2. She 
thinks that her mother has come. 3. Does she think that 
we have come ? 4. It may be that they have come. 5. She 
must finish her work at once. 6. I do not pretend that he is 
right, but I think you are wrong. 7. I hope you will an- 
swer your sister's letter ; do you forget she is ill ? 8. I do 
not forget that she is ill, but I shall not answer her letter yet. 

9. I do not suppose you will give her all that money. 

10. She does not hope that her father will give her any, but I 
think that he will. 11. Did you tell them that I would 
thank them myself? 12. Don't you find [that] this water 
[is"! very good ? 33. Do you believe that they are in Lon* 
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don ? 14. Do {est-ce que) you believe that (oda) ? 15. Is 
(est-ce que) not that true ? 

Oral DriU. 

1. Croyez-vous que l'emploi (the use) du subjonctif en fran- 
çais soit facile? 2. Vous croyez que ce sujet (subject) est 
assez difficile, n'est-ce pas? 3. Ne trouvez-vous pas que 
c'est bien intéressant? 4. Saviez-vous que tout le monde 
croit que c'est le sujet le plus difficile de toute la grammaire 
française? 5. Vous ai-je dit que les Français eux-mêmes 
n'en sont pas toujours sûrs? 6. Est-il possible que je ne 
vous aie pas dit cela (that) ? 7. Faut-il que nous étudiions 
bien ce sujet ? 8. Vous espériez que bientôt vous le trouverez 
plus facile, n'est-ce pas ? 

1. Do you think that English history is interesting? 
2. Is it possible that French history is much more interest- 
ing ? 3. Does (est-ce que) nobody know that we are here ? 

4. Does any one know that I have lent you some money? 

5. Who told you that everybody knows it ? 6. It seems to 
me that you have learned this lesson well ; does it seem to you 
that I am right ? 7. Don't you think I am right ? 8. Is it 
right for you to believe that (cela) ? 9. Does she think that 
you have forgotten her? 10. Must you have paper, pens, 
and ink at once ? 

Lesson 79: The Subjunctive of Emotion. 



Vouloir, c'est pouvoir. — Where t?iere^8 a will there's a way. 



(1) Words or phrases expressing wiU, wish, command, doubt, 
fear, expectation, prohibition, permission, complaint, joy, sorrow, 
surprise, or any other emotion, are followed by the subjunctive 
with the conjunction que : 

Je dtoixe que yous loi parliez, I wish you to speak to him. 
Je défends que tous rsttendiez, I forbid you to wait for him. 
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Vonloir (irregular), to toish. 

Present Pabticiplb. Past Pabticiplb. 

Youlant. Toulu. 

PBBSBNT IlTDICATiyS. ImFBBFSCT iMDICATITSt 

je TOUX. je Toulais. 

ta veux. P^gT Dbfdotb. 

^^'»*- . jeTOulus. 

nous veulone. ' 

▼0U8 VOUle*. FUTUBB. 

ils veulent. je voudraL 

Past Indefikitb. Gokditional. 

j'Ai ▼ooltt. je Totiâraia. 

je veux, Iwish, want, command. 

je Teox bien, / am willing, consent. 

je youdrais or je youdrais bien, / should like. 

Notice the difference in meaning between the present indicative and 
the conditional of the verb vonloir. 

n veut le faire, he wishes (wills, means) to do it. 

n voudrait le faire, he would like to do it. 

Je veux 6tre à Paris avant le 1er mai, I wish (intend) to be in Paris before 

the first of May. 
Je voudrais y 6tre maintenant, / should like to be there now, or / wish 1 

were there novo. 

(2) In French, the subjunctive is always used after verbs 
expressing vrish or willj except only when both verbs (that is, 
the verb expressing wish or lotU and the verb depending on it) 
have the same person or persons for subjects ; in which case 
the second verb is put in the infinitive. 

Je veux que vous restiez ici, / wish you to stay here. 
n veut rester ici, he wishes to stay here. 

Vocabulary. 

défendre, to forbid. ordonner, to command. 

répliquer, to reply. exiger, to demand, insist. 

aouhaiter, to wish (to make a wish trouver bon, to approve. 

for). trouver mauvais, to disapprove, 

douter, to doubt. surpris, surprised. 
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Ezerdfle. 

1. Je doute qu'il réussisse, 2. Je désire que vous 
m'attendiez. 3. Il veut que nous lui obéissions san6 ré- 
pliquer. 4. Vous ordonnez qu'on vous obéisse, 5 Elle 
exige que nous vous attendions. 6. Je défends qu'on le 
punisse. 7. Je suis surpris que vous lui parliez encore après 
ce qu'il a dit et fait. 8. Je regrette beaucoup que vous 
m'ayez attendu, mais je vous assure que ce n'est pas ma faute. 

9. Adieu, monsieur, je souhaite que vous vous portiez bien. 

10. Youlez-vous bien permettre que ma sœur et moi nous 
jouions un peu ? 11. Je veux que vous restiez ici l'une et 
l'autre, vous n'avez pas encore appris vos leçons. 12. Je 
voudrais aller à la campagne, mais ce n'est pas possible, 

13. Ma mère est bien aise que vous soyez enfin revenu. 

14. Obéis, si tu veux qu'on t'obéisse un jour. — ( Voltaire.) 

1. They wish you to speak to me. 2. Does he wish me to 
speak to you ? 3. He wishes to speak to me. 4. Do you wish 
him to speak to you about it ? 5. I hope she will reply to 
my letter this week. 6. She forbids me to speak to you. 
7. Are you not surprised that your brother has already come 
back ? 8. Do you insist upon my being punished ? 9. I 
consent to your playing a little, but you must stay here. 
10. We wish we were in Paris. 11. They wish us to dine 
with them on Monday. 12. We regret that you have not 
received our letter. 13. She doubts that we shall arrive 
before her. 14. I want to work with you, and I want you 
to work with me. 15. Did you not know that I had met 
him ? 16. It is not probable that you will work too muck. 

Oral Drill. 

1. Voulez-vous lui parler de cette affaire ? 2. Voulez-vous 
que je lui en parle ? 3. Ne voulez-vous pas qu'elle chante 
cette chanson ? 4. Voulez-vous la chanter ? 5. Voulez- 
vous que je la chante moi-même ? 6. Voudriez-vous aller à 
Paris? 7. Si je voulais vous accompagner, voudriez-vous 
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• 

bien m'emmener avec vous? 8. Trouvez-vous bon que 

votre frère travaille tant? 9. Faut-il qu'il travaille tout 
Pété ? 10. Ne souhaitez-vous pas qu'il se repose à la cam- 
pagne pendant le mois d'août ? 

Lesson 80 : Subjunctive with Ne. 



Aucun chemin de fleurs ne conduit à la gloire. — There is no pathwaiff of 

flowers leading to glory. 



The following verbs meaning to fear, craindre, avoir peur, 
and trembler, and the two verbs prendre garde {to take care) 
and empêcher (to prevent, to keep from) not only are followed 
by the subjunctive, but they also require ne before it. 

J*ai pear qu^il ne réussisse, I fear that he will succeed, 
Empdchez qu^il ne réussisse, prevent his succeeding. 

But note that, after verbs of fearing used negatively or inr 
terrogatively, ne is omitted. 

Craignez-yous qu^il soit vena, are you afraid that he has comef 
Je crains qu^il ne soit Tenu, / am afraid that he has come. 
Je crains qu^il ne soit pas venu, / am afraid that he has not come. 
Je ne crains pas qu*il soit venu, / am not afraid t?iat he has come. 
Je ne crains pas qu^il ne soit pas venu, / am not afraid that he ha» ftoC 
come. 

craindre (irregular), to fear. 

Present Participle. Past Participle. 

craignant. craint. 

Present Indicative. Imperfect Indicative. 

je crains. je craignais. 

tu crains. Past Definite. 

il craint. 



je craignis. 
Future. 



nous craignons. 

vous craignez. 

ils craignent J® craindrai. 

Past Indefinitx. Conditional. 

j^ai craint. je craindrais» 
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Vocabiilary. 

to biUet, the note. décoovert, dUeowred, 

iiuialter, to iiwuZt. tranquille, tranquil^ calm, 

soyez tranquille, rest assured, don't worry. 

Exercise. 

1. Je crains bien que vous ne vous soyez trompé. 2. Je 
ne crains pas que vous perdiez votre belle montre, vous n'êtes 
plus un enfant. 3. Soyez tranquille, j'empêcherai qu'on ne 
vous dérange. 4. Je le ferai bien, si vous le voulez, mais 
je crois qu'il vaut mieux que ce soit vous. 5. Ils méritent 
bien que nous les corrigions, mais ne soyons pas trop sévères. 
6. Quoi! vous souffrez qu'on vous batte! un grand garçon 
comme vous! 7. Je tremble que cette affaire ne soit dé- 
couverte. 8. Ne craignez pas que je vous aflige: je gar- 
derai tous mes chagrins pour moi seul. 9. Ne me parlez pas 
ainsi, j'aime mieux que vous me grondiez. 10. Mon père 
n'aime pas que vous voyagiez seul. 11, Je voudrais vous 
accompagner, mais je crains bien qu'il ne s'y oppose ; il veut 
que vous restiez ici. 

1. I fear you will lose the money which I have given you. 
2. But my sister does not fear that you will lose it. 3. I 
am afraid you are wrong. 4. I shall not suffer (souffrirat) 
you to insult me. 5. I shall not punish her ; I much pre- 
fer that she ask my pardon. 6. We shall prevent them 
from succeeding. 7. Do you approve of their disobeying 
you ? 8. I tremble lest you should be discovered. 9. Do 
not fear that I shall be betrayed. 10. She requires (exige 
or veut) me to wait for her. 11. I hope you are better. 
12. We are glad you are better. 13. Does he know that 
you are much better to-day ? 14. They want us to take a 
walk together. 15. Take care (prenez garde) not to lose it. 

Oral IMU. 

1. Votre petit frère a été très méchant : il faut qu'on le pu- 
nisse, n'est-ce pas? 2. Voulez-vous que je le punisse? 
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3. Préférez-voHS que ce soit monsieur votre père ? 4. Trou? 
vez-YOus bon qu'on le punisse quand il le mérite ? 5. Est-il 
possible que vous souffriez qu'on vous insulte ainsi ? 6. Ma- 
dame votre mère aime-t-elle que vous voyagiez seul ? 7. Ne 
trouvera-t-elle pas bon que nous voyagions ensemble? 
8. Craignez-vous que je vous aie oublié ? 9. Trouvez-vous 
mauvais qu'elle ne réponde pas à votre lettre ? 10. Crai- 
gnent-ils que nous nous perdions dans la forêt ? 

Lessen 81 : Subjunctive in Adjective Clauses. 



On cenoait ses amis au besoin. — A friend in need is a friend indeed. 



After Relative Pronouna. 

A relative pronoun (où, in whMi, included) is followed by 

the subjunctive whenever doubty uncertainty^ or furp^se is 

implied. 

' Je cherche qoelqu'un qui me rende service. 

lart^ looking for some one who toill oblige me. 
But 

J'ai on ami qui me rendra service. 

I have a friend who wUl oblige me. 

After a Superlative. 

The subjunctive is used after a superlative and after premier, 
dernier, and seal, unless the thought is stated as absolute factd 
AccOTdingly, it is not used when the relative clause is merely 
explanatory or when the superlative is followed by de. 

C'est le ^tts beau Uvre qu'on ait jamais écrit. 
It is the finest book that was ever written. 
C'est le premier (dernier, seul) homme qui Tait fait. 
He is the first {last^ only) man that has done it. 



But 



C*est le plus beau des Uvres qoe j'ai las. 

It is the finest of the bêoks that I have read. 

La meineare élève, qui était malade, n^a pas gagné le prix. 

The best pupilt wJio was sick, did not win the prize. 
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Ckmnaitre (irregular), to know, to he acquainted with. 

Present Pabticiple. Past Participle. 

connaissant. conna. 

Present Indicative. 
je connais. nous connaissons, 

tu connais. vous connaissez, 

il connaît. ils connaissent. 

Imperfect Indicatiyb. Future 

je connaissais. je connaîtrai. 

Past Definite. Conditional. 

je connus. je connaîtrais. 

Past Indefinite, j'ai connu- 

Paraître, to appear, is conjugated like connaître. 

Exercise. 

1. Voilà un beau cheval, c'est le plus bel animal que j'aie 
jamais vu. 2. C'est, en tout cas, le plus beau des chevaux 
qui étaient hier sur le champ de course. 3. Votre cousine 
est la femme la plus heureuse que je connaisse. 4. Vous 
avez raison ; c'est bien certainement la plus aimable des femmes 
que je connais. 5. De ces trois officiers, c'est le plus jeune 
que vous connaissez, n'est-ce pas ? 6. Il y a peu d'hommes 
qui sadient^ supporter l'adversité. 7. Cette "Histoire de 
France " est la meilleure de celles que j'ai dans ma bibliothèque. 

8. C'est, je crois, le seul livre sérieux qu'ils aient dbez eux. 

9. J'ai besoin d'une histoire qui soit intéressante pour les en- 
fants. 10. Cette ménagerie est la plus grande qui soit jamais 
venue ici. 11. J'irai dans un pays qui soit bon poux la santé. 
12. Je connais un pays qui est bon pour la santé. 13. Votre 
frère est le premier qui soit arrivé. 14. Voilà le meilleur 
élève qui se soit jamais assis sur les bancs de cette école. 

1. This is {void) the most beautiful bird that we ever saw. 
2. Do not cut this rose ; it is the only one we have in our 
garden. 3. Give me back my French dictionary, please ; it 
is the best one I have ever seen. 4. It is always the best 
books that I choose. 5. We are now looking for a house 

- - - - II ■—— ^ M — B^— ^i—T—^^M-m^lT^ 

1 Present subjunctive of the verb savoir, to know, to know how^ to be abU 
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where we shall be happy. 6. We have found a house where 
we shall be happy. 7, Is it the youngest ot his daughters 
that is dead ? 8. Of these four ladies, it is the tallest that 1 
know. 9. Isn't she the happiest woman you know? 
10. She is the happiest of the women I know here. 11. Of 
the women I know, she is the happiest. 12. Is there a man 
who is content with (dé) what he possesses ? 13. I know a 
man who is never unhappy, and yet (cependant) he possesses 
almost nothing. 14. I have been visiting my friend, who is 
ill. 15. Everybody desires friends that are faithful. 

Lesson 82: Subjunctive in Adverbial Clauses. 



II faut battre le fer pendant qu^il est chaud. — Strike while the iron is hot. 

Certain conjunctions of pwrposey condition, time, etc, are fol- 
lowed by the subjunctive. 

Compare the following lists of conjunctions taking respectively the 
subjunctive and the indicative. 

Subjunctive. Indicative. 

avant que, before. après que, ctfter. 

Jusqu'à ce qoe, 1 „^jj pendant que, 1^^^^ 

en attendant que, J tandis que, J 

afin que, ] *i. , . j_ *i. * puisque, since. 

^ > so that, m order that. r-^-n » 

pour que, j parce que, because. 

de sorte que, in such a way that. lorsque, ^ , 

au cas que, in case (that). quand, / 

pourvu que, provided. aussitôt que, l ^„ „^^^ ^^ 

, ,, > as soon as. 

supposé que, suppose. dès que, J 

quoique, "l si, if. 

bien que, [although. tant que, so long as 

encore que, J à mesure que, as, in proportion as. 

Boit que ... ou que, either . , . or. peut-être que, perhaps. 

non que, not {that). comme, as. 

sans que, without. que,^ used for one of the above con< 

quc,i used for one of the above con- junctions, except si. 

junctions or for si, if. 



^ For use of que see Lesson 87. 
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Three conjunctions require not only the subjunctive, but 
also ne before it. (See Lesson 80.) 

à mollis que, unless. de cramte que, ") -, - , , 

de peur que, J 

The following conjunctive expressions also take the snb 
junctive : 

8i (With adj. or adv.) . . . que, | Hoioever. 

quelque (with adj. or adv.) . . . que,/ 
qui que, whoever, quo! que, whatever. 

Exercise. 

1. Je suis venu moi-même afin que vous me racontiez toute 
l'affaire, 2. Il faut que tout soit prêt avant que M. votre 
père arrive. 3. Il me gronde (soit) que j'aie raison ou que 
j'aie tort. 4. Puisque vous êtes beaucoup plus fort que moi, 
vous porterez les paquets. 5. Bien que vous soyez beaucoup 
plus âgé que moi, j'ose dire que vous avez tort et que c'est moi 
qui ai raison. 6. Nous travaillerons jusqu'à ce que vous 
arriviez. 7. Pourvu que j'aie votre approbation, je serai 
content. 8. Supposé que votre chien me morde, est-ce que 
vous croyez que je ne lui donnerai pas de bons coups de pied ? 
9. Je ne vous raconterai pas l'histoire, de peur que vous ne la 
répétiez à votre cousin. 10. Je lui ai dit qu'il finisse son 
travail tout de suite. 11. Il m'avait dit qu'il avait déjà fini 
son travail. 12. Faites-lui savoir que je veux le voir 
13. Le lion n'attaque jamais l'homme à moins qu'il ne soit 
provoqué. 

1. I like him although he does not always obey me. 
2. You must work until I am ready. 3. I do not think he 
will reply to your letter before we arrive from the country. 

4. In case you need money, he will send you all of hia, 

5. Since he has a great deal more than I, I will accept his 
offer. 6. He will not give me the money he has promised ma 
unless I obey him. 7. I shall not punish you to-day, al- 
though you deserve it. 8. You must be diligent so that your 
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motker may be pleased with yoiL 9. Although you have 
promised mê a holiday, you have not given it to me. 10. I 
shall give you a beautiful book illustrated by Gustave Doré, 
provided you win the first prize in {dé) French. 11. I shall 
not win that prize unless you help me a little. 12. She does 
not dare to come here, for fear you will scold her. 13. She 
stayed at home until we had gone. 14. He flatters us so that 
we may forgive him for what he has done. 15. If you get 
here before 'twelve and if {que) I am not ready, wait for me 
until I have finished my work. 16. Before he buys a house, 
he must have another thousand dollars. 17. However rich 
OBe laay be, one never has money enough. 



Lesson 83 : Summary of Present Subjunctive. 



A Pœuvre on connait Partisan. — A workman is known by his work. 



The most common uses of the present subjunctive in sub- 
ordinate clauses may be seen from the following summary : 



Used after: 

Impersonal verbs, 
Negative verbs, 
Interrogative verbs, 
Verbs of emetion, etc. 
Superlatives, 
Certain relatives, 



.,} 



Certain conjunctions 



ions, / 



Exceptions. 

Fact and probability. 

No doubt in the mind of the speaker. 

Espérer (affirmative). 
Followed by a genitive. 

No doubt or purpose implied. 



Presait Subjunctive of Irregular Verbs Already Used. 

.F»r rules for determining the present subjunctive of a verb, see 
Lessen 77. 



dire. 


voir. 


aUer. 


vouloir. 


que je dise. 


que je voie. 


que j'aille. 


que je ▼eoille. 


que ta dises. 


▼oies. 


ailles. 


▼eniUes. 


qu'il dise. 


▼oie. 


aiUe. 


▼euille. 


que nous disions. 


▼oyions. 


allions. 


▼Ottlions. 


que vous disiez. 


▼oyiez. 


alliez. 


▼Ottliez. 


qo'iU. disent 


▼oient. 


aillent. 


▼euilleati 
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The present sabjunctiyes of faire, savoir, craindre, and connaître are 
conjugated without change ef stem: que je fasse, que je sache, que je 
craigne, que je connaisse. In envoyer and croire the same changes occur 
as in voir : que j ^envoie, que je croie. 

Distinction between savùtr and connaître. 

Savoir means to know through the mind, to have learned^ to 
know thcU something is so, to know how to. It never has a person 
for its object and may be followed by a conjunction or a verb, 

Savez-Yous votre leçon, do you know your lesson? 

Combien de langues sait-il, h^io many languages doe» he knowf 

Je sais qu^elle est ici, I know that she is here, 

n sait lire et écrire, he knows how to read and write. 

Connaître means to he acquainted with, to know by sight or by 

the other senses, to recognize. It may have a person or thing 

for its object, but can never be followed by a conjunction or a 

verb. 

Nous connaissons de vue ce monsieur, we know that gentleman by sight, 
ConnaissoK-vous les œuvres de Lamartine, do you know Lamartine"* s works f 
Je connais le dictionnaire de Littré, Iknow Littré^s dictionary. 

Exercise. 

1. Il n'est pas absolument nécessaire que j'y aille, mais il 
est préférable dans mon intérêt, et peut-être, aussi dans le 
vôtre, que je sois présent à la discussion. 2. Adieu, mon 
ami ; je souhaite que vous soyez toujours heureux. 3. Merci ; 
j'espère que vous le serez aussi. 4. On me dit que votre 
cousine, Yvonne, est la jeune fille la plus aimable qu'on ait 
jamais vue. 5. Qui que vous soyez, il n'est pas convenable 
que vous soyez impoli. 6. Bien que vous soyez devenu 
riche et que vous connaissiez bien du monde, il faut que vous 
ne soyez pas trop fier, si vous voulez que l'on vous aime 
7. Il importe qu'il sache ce que vous avez fait. 8. Il est 
temps que vous le lui disiez. 9. Je cherche un homme qui 
soit digne de grands honneurs. 10. Ne croyez-vous pas que 
je vous connaisse, Monsieur ? 11. Doutez-vous qu'elle sache 
sa leçon? 12. Il me semble qu'elle l'a bien préparée. 
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1. They do not believe that she knows it. 2. They do 
know that she knows us. 3. I want you to see my friends 
when you are in Paris next year ; they will wish to see you, I 
am sure. 4. You must send them a note before you call, so 
that you will find them at home. 6. If you do not do it, I 

am afraid that they will not be there. 6. Is it not probable 
that they will have come back from the shore before the first 
of August ? 7. Whatever you may say, I shall never believe 
him to be guilty. 8. Don't you think I know him better 
than you do ? 9. We wish no one to fear us, but we wish to 
be obeyed. 10. I hope you believe it. 11. I doubt his 
sending them any money before we see him. 12. Don't you 
know that it is not certain you will succeed ? 13. He is the 
best man I know. 14. He is also the only man that I know 
well. 16. You say that because you do not wish to appear 
proud of your friends. 16. If you wish to go for a walk 
with us, you must be ready before ten. 

Lesson 84: Use of the Tenses of the Subjunctive. 



Plaa fait douceur que violence. — Persuasion is better than force. 



After the present or future in the principal clause or, in con- 
versation, after the conditional, the present of the subjunctive 
is used ; after any other tense, the imperfect subjunctive. 



Je veux 
Je voudrai 
Je voudrais 



Je voulais 
Je voulus 

qu'il le fasse. *;, . , 

^ J*ai voulu 



qu'U le fit. 



J'avais voulu 
J'aurais voulu 

When the subjunctive is in a compound tense, the tense of 

the auxiliary avoir or être depends on the tense of the verb in 

the principal clause. 

Espéiex-vous qu*il Tait fait ? 
Espériez-vous qu*il Teftt fait ? 

1 In a formal, dignified style. 



La Cathédrale. — Strasbouro. 
Begun In the I Ith century and finished in the 15th. The nave, which is here 
shown, dates from the 13th century. It is 100 feet in height u)d Is 
famous for ils gorgeous MedlevtU glass. 



The Imperfect Subjunctive 
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Tke iMperfect subjunctive is avoided in French whenever 

possible. If an infinitive construction cannot be substituted, 

the present subjunctive is used. 

Ccmipare : 

n eippèchait que nous n'airivassions à temps. 
D nous empêchait d'arriver à temps. 
Je voudrais que vous m'accompagnassiez. 
Je voudrais que vous m'accompagniez. 

Fcomation of the Imperfect Subjunctive. 

The imperfect subjunctive of any French verb may be formed 
by adding -se to the second person singular of the past definite. 
There are no exceptions to this rule. In all conjugations ex- 
cept the first, the first person singular of the past definite may 
be used instead of the second. 



Past Dbfikits. 
1st person. 2d person. 



Imperfect Subjunctivb. 



je donnai, 


tu donnas. 


que je donnasse. 


faUai, 


tu allas. 


que j'aUasse. 


je reçus. 


tu 


reçus. 


que je reçusse. 


feus, 


tu 


eus. 


que j'eusse. 


jefw, 


tu fus. 


que je fusse. 


Av»ir. 




étn. 


donner. 


que j'eusse. 




que je fusse. 


que je donnasse. 


que tu eusses. 




que tu fusses. 


que tu donnasses. 


qu'U eût. 




qu'il fût. 


qu'il donnât. 


que nous eussions. 




que nous fussions. 




que vous eussiez. 




que vous fussiez. 


que vous domassies. 


qu'ils eussent. 




qu'ils fussent. 


qu'ils donnassent. 


fiair. 




recevoir. 


vendre. 


que je finisse. 




que je reçusse. 


que je vendisse. 


que tu finisses. 




que tu reçusses. 


que tu vendisses. 


qu'il finit. 




qu'U reçût. 


qu'il vendit. 


que nous finissions 


1. 


que nous reçussions. 


que nous vendissions. 


que vous finissiez. 




que TOUS reçussiez. 


que Yous vendissiez. 


qu'As finissent. 




qu'ils reçussent. 


qu'ils Yondiss^t. 



Form and conjugate the imperfect mbjunctive of other regukuf 
verbs a/nd of the irregular verbs already given' dire, faire 
savoir, aller, vair, oraire, vouloir, etc 
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Exercise. 

1. Je veux que vous soyez plus attentif. 2. Je voudrais 
que vous soyez (fussiez) plus attentif. 3. Il est indispen- 
sable qu'il ait ses livres ce soir. 4. Il étant indispensable 
qu'il eût ses livres ce soir. 6. Mon père craint que vous ne 
soyez fatigué. 6. Mon père craignait que vous ne fussiez 
fatigué. 7. Il est temps qu'il finisse sa lettre et qu'il l'envoie 
à la poste. 8. Il était temps qu'il finît sa lettre et qu'il 
l'envoyât à la poste. 9. Je préfère qu'elle choisisse elle- 
même ce qu'elle désire. 10. Je préférerais qu'elle choisît 
elle-même ce qu'elle désire. 11. J'ai préféré qu'elle choisît 
elle-même ce qu'elle désirait. 12. J'empêcherai qu'il ne 
ferme la porte. 13. J'ai empêché qu'il ne fermât la porte. 

14. C'est le plus beau morceau de musique que j'aie jamais 
entendu. 15. C'était le plus beau morceau de musique que 
j'eusse jamais entendu. 16. Ne lui parlez pas, de peur qu'elle 
ne fonde en larmes. 17. Je ne lui ai pas parlé de peur 
qu'elle ne fondît en larmes. 

1. It is time for her to choose (that she should choose). 
2. It was time for her to choose. 3. You are the only man 
whom {à qui) she obeys. 4. You were the only man whom 
she obeyed. 5. It is certain that 1 am right. 6. It was 
certain that I was right. 7. I should like to have him re- 
ceive these letters in time (à temps), 8. I wished him to 
receive those letters in time. 9. I shall not accept their 
invitation unless I have the permission of my father ani? 
mother. 10. Do you believe they are guilty ? 11. Did you 
believe they were guilty ? 12. He approves of my being (he 
finds good that I am) idle. 13. He approved of my being 
idle. 14. Do you think that he is right? 15. Did you 
think that he was right? 16. I think that he is wrong. 
17. L fear that he is wrong. 18. I do not think he is wrong. 
19. I did not think that he was wrong. 20. I feared he was 
wrong. 
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Lesson 8ff: Further Drill on the Subjunctive. 



tant aaiftir roocasion anz cheveux. — Tou must seize time hff tke 

forelock. 



FaUûtr and Pleuvoir, 

The verbs falloir, to be necessary , and pleuvoir, to rain, aie 
impersonal. 

falloir. pleuvoir. 

Pbbs. Ivdic. il faut. il pleat. 

Impebf. Indic. il fallait* il pleuvait. 

Past Dbfinttb. il faUut. il plut. 

FuTUBB. il faudra. il pleuvra. 

Pbbs. Goin>iT. il faudrait. il pleuvrait. 

Pbbs. Subj. qu'il faiUe. qu'il pleuve. 

Impbbv. Subj. qu'il faUût. qu'il plût. 

Phis and Davantage, more, 
Plug is always followed by the second term of the comparison. 

J'en ai plus que vous ; j'en ai plus de cinquante. 

/ have more than you ; I have more than fifty. 

Exception : ne . . . plus. 

Je ne travaille plus : je n'en peux plus. 

Ido not work any more : IcanH stand it any longer. 

After davantage, the second term of the comparison is 
understood. 

n veut que je travaiUe davantage, he wants me to work more (than I do}. 

Exercise. 

L EUe ne croit pas qu'il ait recju tout cet argent ce matin. 
2. Elle ne croyait pas qu'il Peut reçu. 3. Je souhaite que 
vous ayez ma lettre à temps. 4. Je voudrais bien que vous 
Payez à temps. 6. Je veux qu'il étudie davantage. 6. Il 
fallait qu'il étudiât davantage. 7. Ne commencez pas la dis- 
cussion avant que votre frère arrive. 8. Vous êtes entré dans 



184 The Sulyuncthe Mode 

la discussion avant que votre frère arrivât. 9. Savez-vous 
qu'il pleut? 10. Quoiqu'il pleuve, nous ne restero»s plus 
dans la maison. 11. Croyez-vous qu'il faille que j'attende 
plus d'une heure ? 12. Il faudra que vous travailliez davan- 
tage, si vous voulez être riche. 13. Il n'a pas osé entrer de 
crainte que l'heure ne fût passée. 14. Savez-vous s'il pleuvra? 

1. Do you know who I am ? 2. I do not believe that she 
has gone away. 3. What must he do ? 4. He must finish 
his work before we arrive. 5. What shall you do in case 
he repeats liiat story? 6. I am glad that you are better 
to-day. 7. I wish you to lend me this book as soon as you 
have finished it. 8. I am surprised that you haven't finished 
it yet. 9. She fears we shall disobey her. 10. They feared 
we should disobey them. 11. Do not fear that you will be 
disobeyed. 12. I shall never forgive you, unless you stay 
here until you see him. 13. Is it possible that you don't 
know what has happened ? 14. I insist on your knowing your 
lesson. 16. Are you sorry that I haven't even (même) looked 
at it? 16. I do not know anybody tiiat is as unfortunate a» 
he, although he is rich. 17. Whatever she may say, and 
however poor she may be, it seems to us that she is happier 
than the ot^er women we know. 

Oral DriU. 

1. Quel est le premier livre français que vous avez lu? 
2. Savez-vous qui en est l'auteur? 3. Faut-il que je vous 
dîee qxd l'a écrit? 4. Que voulez-vous que je fasse? 

5. Voudriez-vous que je reste (restasse) ici avec vous? 

6. Est-il probable que votre ami vende sa maison? 7. Ne 
vous a-t-on pas dit que sa sœur est morte la semaine der&ière ? 
8. C'était la jeune fille la plus aimable que vous ayez jamais 
connue, n'est-ce pas? 9. Connaissez-vous une personne qui 
soit toujours heureuse ? 10. Connaissez-vous un endroit (spot^ 
jjïace) qui soit bon pour la santé ? 11. Savez-vous patiner ? 
12. Il parait que vous vous trompez quelquefois, n'est-ce pas ? 
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1. Who is the richest man you know ? 2. Is he the only 
rich man yon ever saw? 3. You are afraid that you will 
never be as rich as he, are you not ? 4. You never will be, 
unless you work more. 5. Do you think I am right? 
6. Don't you think I am older than you ? 7. Isn't it prob» 
able that I am ? 8. Did you know that we saw a friend of 
yours a few days ago ? 9. Do you wish to go witi me, or 
do you wish me to go alone ? 10. Although we correct our 
soitences, isn't it possible that there are some mistakes that 
we do not see ? 11. Whatever he says, don't you thiak it is 
r^kt for him to do his duty ? 



Lessem 86: Subjunctive in ladepemdent Clauses. 



Hon! Mit qui mal y pense. — EoU to him who evU thinks. 



In an independent clause the subjunctive usually expresses 
a wish. Strictly speaking, the following examples consist of 
subordinate clauses, with the principal clauses suppressed. 

Ten règne yiesBe, ta Ttlonté soit faite, Thy kingdom come. Thy toill be 

done. 
Ainsi stit-fl, so let it be, 

Vive remperenr, long live the emperor! Three cheers for the emperor J 
Sauve qui pent, let him save himself who can {every man for himseilf), 
Bieu me seit en aide, Qod help me ! 
PlAt à Dieu que ce ne fût pas vrai, would to Qod it were not true ! 

The third persons singular and plural of the subjunctive are 
used to fill out the paradigm of the imperative. 

SIKOULAB. PLUBAL. 

donnons, let us give. 
dmne, {do thou) give. donnez, give. 

qu'il donne, let him give. quails donnent, let them give^ 

Que tout le monde fasse son def«ir, let everybody do his duty. - 
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Observe the use of the present subjunctive of saYolr to 
express a softened assertion : 

Je ne sache rien de plus cliannant, / know nothing more charming. 
Est-il Tenu qnelqa^on pendant mon absence ? Pas que je sache. 
Ha» any one come during my absence f Not thcU I know of, 
n se porte bien, autant que je sache, lie is well^ so far as Iknow, 

Also : Qui vive ? Who goes there f 

Dnssé-je momii, je le ferai, Were Ito die, I shall do it. 
Soit! or Qu'il en soit ainsi I Sobeitf 

The pluperfect subjunctive (j'eusse fait, je fusse allé, etc.) is 
sometimes used in an elevated style in both parts of a condi- 
tional sentence. 

n est vrai, s^il m'eftt cru, qn^il n*eût point fait des vers. (JSoiZeau.) 

It is true, if he had believed me, he would have made no verses. 

Si le sombre empire de Plnton se fût entr^onyert, je n'aurais pas été saisi, je 

Tavoue, d'une plus grande horreur. {Fénelon,) 
If the dark empire of Fïuto had half opened before me, I shoulà not 

have been seized, I admit, with greater horror, 
Fabricius, qu'eût pensé votre grande âme, si, pour votre malheur, rappelé 

à la vie, vous eussiez vu la face pompeuse de cette Rome, sauvée par 

votre bras. {J, J, Bousseau.) 
O Fabridus, what would your great soul have thought, if, unhappily 

for yourself, recalled to life, you had seen the gorgeous appearance 

of this Home, saved by your arm ! 

Vocabulary. 

la paix, peace. bénir, to bless. 

la lune, the moon. fâché, sorry, vexed, angry. 

domestique (m. or f.), the servant. 

Exercise. 

1. Cet homme était toujours bien méchant. 2. Périsse 
sa mémoire ! 3. Plût à Dieu que je ne fusse pas venu ! 
4. Qui l'eût dit! Qui l'eût cru! 5. Exigez-vous que je 
fasse ce que je ne veux pas faire ? 6. Qui que vous soyez, 
n'attendez pas que Dieu vous nourrisse sans que vous travail 
liez vous-même. 7. Que tout le monde se lève aussitôt 
qu'il entrera. 8. Vous êtes la seule femme que je con- 
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naisse id. 9. Leur avez-vous dit que nous voulons qu'ils 
achètent les places ? 10. La sentinelle s'écrie, " Qui vive ! " 

11. Trouvez-vous que cette ville soit plus belle que Londres ? 

12. Ke trouvez-vous pas que Paris est magnifique ? 13. Je 
ne sache rien de plus beau que ce jardin. 14. Dieu vous 
pardonne ! 

1. It is possible that my father is not the best man in the 
world, but it seems to me that he is the best man that I know 
or have ever seen, 2. God bless you! You have spoken 
well. 3. I don't suppose that you believe it. 4. Has any- 
body ever visited the moon ? 6. Nobody, so far as I know. 
6. Did you know that it was raining? 7. Never mind 

(nHmporte) \ let it rain! 8. Do you hope it will freeze to- 
night? 9. We are looking for a servant that is faithful. 
10. We have one that is always faithful. 11. We are very 
sorry that you haven't one also. 12. Do you think I am 
right when I say that this music is the best we ever heard ? 

13. Whatever you do, do it well. 14. You wish it, so be 
it 15. The king is dead ; long live the king ! 16. Peace 
be with you ! 17. I am sorry that he told you that false 
story. 

Lesson 87 : Subjunctive with Que. 



Un malheur ne vient jamais seul. — Misfortunes never corne singly. 



ftue may be used to avoid the repetition of any conjunction. 
It requires the subjunctive orUy when it stands for a conjunc- 
tion that requires the subjunctive, or for sL 

Comme ]e ii*ai pas beaucoup d'argent, et que je suis un peu malade, je ne ferai 

pas ce voyage. 
A9 Ihave not much money, and as I am not very well, I shall not take 

that journey. 
Venez ici que nous tous grondions, come here, so we may scold you, 
8'il yient et que je ne sois pas à la maison, faites venir mon frère. 
If he comes and lam not at Aome, send for my brother. 
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He is required before the following verl^ when que stanéU 
for a meins que, avant que, saas que, jusqu'à ce que, de peur 
que, and de crainte que (also depuis que and il y a . . . que). 

Je ne partirai pas d'ici que yoiui ne m'ayez tout raconté. 
I shall not leave this place till you have told me everything. 
Prenez garde (de pear) qu^il ne vous voie, take care lest he see you, 
n y a deoz mois que je ne Tai vu, / have not seen him for two months. 

Venir (irregular), to come. 

Present Pabticiple. Past Participle. 

venant, coming. vena, come. 

Près. Iin>ic. Past. Def. Près. Subj. 

je viens. je vins. que je vienne. 

to viens. tu vins. que tu viennes. 

il vient. il vint. qu'il vienne. 

nous venons. nous vînmes. que nous venionS' 

vous venez.' vous vîntes. que vous veniez. 

ils viennent. ils vinrent. qu'ils viennent. 

Imperf. Indic. Future. Impbrf. Subj. 

je venais. je viendrai. que je vinsse. 

Past. Indef. Gondit. Près. que tu vinsses. 

je suis venu. je viendrais. qu'il vint, etc. 

Tenir, to hold, is conjugated like venir. 

Exercise. 

1. Nous regrettons beaucoup que vous soyez malade ce 
matin. 2. Je souhaite que vous vous portiez bien demain. 
3. Qu'avez- vous donc, mon ami ? Il y a bien quinze jours que 
nous ne vous avons vu. 4. Croyiez-vous que je fusse malade? 
5. Je craignais que vous ne le fussiez. 6. Ils ne partiront 
pas sans que nous les voyions. 7. Qui que vous soyez^ 
votre devoir est d'obéir à la loi. 8. Qui que ce soit que vous 
blâmiez, vous avez tort. 9. Plût à Dieu que le sacrifice de 
ma vie pût sauver la sienne. 10. Je ne joue jamais avec 
lui que je ne perde. 11. C'est dommage que nous soyons 
si pauvres. 12. Il est probable que nous ne le serons pas 
toujours. 

1. Are you afraid he will come? 2. Do you think he 
will ? 3. What do you want me to do ? 4. I want you 
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to study more. 6. When ahe comes, we shall be very 
happy. 6. I beg your pardon, but I am happy that she 
isn't here. 7. Would she be happy if she knew that? 
8. Do not tell it to her for fear she will be unhappy. 9. If 
they come this afternoon, and I am not here, they will wait 
for me, will they not ? 10. Whatever you do, do not stay 
here any longer. 11. Although you are wise, it is possible 
that you are mistaken. 12. I told him that, so that he might 
know it. 13. Three cheers for France ! 14. I am sorry 
you do not know my cousin. 15. Are you afraid it will rain 
to-morrow ? 16. I do not know whether it will rain or not, 
but I must jBnish my work. 17. Do you forget that we are 
older than you ? 

Lesson 88 : The In&iitiye. 



Promettre et tenir sont deux. — It is easier to promise than to perform. 



An infinitive may be used in the nominative or in the objec- 
tive case, or it may be used after such prepositions as de, à, 
par, pour, après, sans, avant de, etc. 

The Infinitive without a Preposition. 

An infinitive may be the subject or a predicate nominative. 

La voir, c'est l'aimer, to see her is to love her, 
A quoi sert tarder, what is the use of delaying, 
n faut parler, it is necessary to speak. 
In the last example, parler is the logieal sabject of il faut. 

An infinitive without a preposition is sometimes used as an 
exclamation, a question, or an imperative. 

Que faire, what^s to be donef 
Agir ainsi, act thus ! 
Voir page 66, see page 60. 
Note also : Je ne sais qae faire, / do not know what to da. 
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An infinitiye may be the direct object Of the verlDS le 
quiring no preposition/ learn the following : 



aimer mieux, to like better, 
aller, to go, 
compter, to intend. 
croire, to believe, 
désirer, to desire^ to wish. 
écouter,- to listen. 
préférer, to prefer. 
prétendre, to pretend, 
regarder, to look at. 
savoir, to know how. 
sembler, to seem. 



entendre, to hear, 

espérer, to hope» 

faire, to make, 

laisser, to let, 

oser, to dare. 

pouvoir, to be able. 

▼enir, to come. 

voir, to see. 

vouloir, to wish, 

il faut, it is necessary. 

il vaut mieux, it is better. 



Aller and venir, followed by an infinitive without a preposi 
tion, sometimes have the meaning of go and, come and. 

n est allé lui parler, fie went and spoke to her. 
Elle est venue nous aider, she came and helped us. 

Than before an infinitive is expressed by que de. 
n vaut mieux rire que de pleurer, it is better to laugh than to cry. 

The Infinitive with Pùur. 

When the English to means in order to, for the purpose of 
(especially unfulfilled purpose), it is expressed by pour. 

EUe viendra pour nous rendre visite, mais nous serons partis. 
8he will come to ffisit us, but we shall be gone. 



Pouvoir, to be able, can, may 

Present Participle, pouvant. 
Près. Indic. 



je peux, je puis, 
tu peux, 
il peut, 
nous pouvons, 
vous^pouvez. 
ils peuvent. 

Imfebf. Ikdic. 
je pouvais. 

Past Indef. 
j'ai pu. 



Past Def. 
je pus. 
tu pus. 
il put. 

nous pûmes, 
vous pûtes, 
ils purent. 

Future. 
je pourrai. 

GoNDiT. Près. 
je pourrais. 



Past Participle, pa. 
Près. Subj. 
que je puisse, 
que tu puisses, 
qu'il puisse, 
que nous puissions, 
que vous puissiez, 
qu'ils puissent. 

Impbrf. Subj. 
que je pusse, 
que tu pusses, 
qu'il pût, etc. 



1 The complete list will be found on p. 328. 
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1, J'aimerais mieux lui parler que de lui écrire, 2. Elle 
est allée voir son oncle, qui est arrivé ce matin de Paris. 
3. N'espérez pas me tromper; vous n'êtes pas assez malin 
pour cela. 4. Est-ce que vous avez osé lui dire une pareille 
chose? 5. Pourquoi ne veniez-vous pas nous voir plus 
souvent lorsque nous demeurions si près de vous ? 6. Nous 
ne vivons pas pour manger, mais nous mangeons pour vivre. 
7. Elles viennent me parler. 8. Elles sont venues pour me 
parler, mais elles ne m'ont pas trouvé. 9. J'ai fait tout mon 
possible pour gagner son amitié, mais il paraît que je n'ai pas 
réussi 10. Maintenant, que faire? 11. Vouloir, c'est 
pouvoir. 12. Voir la dernière page de ce livre. 

1. We went and saw (we went to see) our aunt this morn- 
ing ; she is much better. 2. I hope to see you * on Thursday. 
3. She did not dare to look at them. 4. She does not wish 
to come to-day, unless you think that she will find her father 
here. 6. Seeing is believing. 6. I like better to leave to- 
day than stay until the eleventh. 7. She will not be willing 
to accompany us. 8. They may come and see us this morn- 
ing, 9. They came to see us last evening, but we were 
out, 10. We shall do our very best* to receive him with 
honor, 11, She did it to please you. 12. I do not know 
how to thank her. 13. Thank her? 14. Do you think 
they can return soon ? 15. You do not seem to believe what 
I say. 16. Let them come ! I would rather see them to-day 
than to wait until a week from Friday. 17. May I come 
too ? 18. You may come, and you may bring all your friends 
with you. 19. It seems to me that you are mistaken ; I do 
aot believe that I am acquainted with this lady. 

Ond Drill. 

1. Quand comptez-vous partir pour la campagne ? 2. Ne 
pouvez-vous pas venir nous voir avant de partir ? 3. Aimez- 

1 A pronoan is placed before the verb of which it is the object. 
3 See French sentence 9, above. 
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vous mieux aller à la campagne que de rester en ville (in town) ? 
4. Espérez-vous y passer tout l'été? 5. Croyez-vous qu'il 
ait dit cela pour me tromper? 6. Pensez-vous que votre 
ami Paul puisse réussir dans cette affaire? 7. Pourquoi 
votre oncle est-il allé à Londres? 8. Croyez-vous qu'il 

compte y passer l'hiver? 9. Avez-vous fait tout votre pos- 
sible pour comprendre l'emploi du subjonctif en français? 
10. Prétendez-vous le comprendre ? 

Lesson 89 : The Infinitive with De. 



VoiiB mettez la charrue devant les bœufs. — Tou put the cart b^ore 

the horse. 



Certain verbs require de before the infinitive. With most 
of these verbs the true meanings of de, o/, from, concerning, 
are implied. The following are among those most frequently 
used:* 

cesser de, to cease from. éviter de, to avoid, 
cemmander de, to command from, négliger de, to neglect to. 

conseiUer de, to advise to. eraoaaer de, to order to. 

crafaidre de, to fear to. permettre de, to allow to. 

défendre ^ de, to forbid to. promettre de, to promise to. 

.dire de, to teU to. reoemmaader de, to recommend to. 

écdre de, to write to. refuser de, to refuse to. 

essayer de, to try to. remercier de, to thank for. 

venir de, to have just. 

Tli« v^b avoir followed by a noun requires de before the 
next verb, if that verb cannot be changed into an infinitive 
passive : 

aveir la bonté de, to have the kindness to, to be so good as to. 
av^ le courage de, to have the courage to. 



1 A more complete list is given in tbe Appendix, page 328. 

1 Défendre, to defend^ takes the accasative ; défendre, to forbid, tbe dative 
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ayoir I'aadace de, to have the audacity te. 

Kvfài le plaiair de, to have the pleasure of (doing). 

avoir roccasion de, to have an opportunity to. 

avoir l'intention de, to intend to. 

avoir coutume de, to he accustomed to. 

avoir envie de, to have a mind êr a wish to, to feel like. 
avoir raison de, to be right to. avoir tort de, to be wrong to. 

avoir peur de, to he afraid to. avoir besoia de, to need to. 

ÂJ1 adjective preceded by the impersonal verb il est, il étaiti 
etc, requires de before the infinitive : 

n est difficile de faire ce que vous désirez. 
It is difficult to do what you wish. 

Mettre, to puty to put on.^ 

Prbsent Pabticiplb, mettant. Past Pabticiplb. mit. 

Present Inbicativb. 
je mets, to mets, il met, nous mettons, vous mettez, ils mettent. 

Past Dbfinitb, je mis. 

Vocabulary. 

se mettre, to place one^s self to sit. permettre, to permit. 

admettre, to admit. promettre, to promise^ 

commettre, to commit. soumettre, to submit. 

omettre de faire, to omit doing. absurde, absurd. 

sonner, to ring. vouloir dire, to mean, 

Ez^ciae. 

1. Il a cessé de travailler au mois de janvier dernier. 
2. Je ne vous conseille pas de l'attendre, il n'arrive jamais à 
temps. 3. Est-ce que vous craignez de lui parler? C'est 
l'homme le plus aimable du monde. 4. Je vous défends de 
sortir. 5. N'essayez pas de me tromper. 6. Il a refusé de 
nous accompagner. 7. Elle n'a pas eu le courage d'entrer. 
8. Il est plus facile de dire cela que de le faire. 9. J'ai eu 
Il ^— ^^^— * 

^ Hereafter only tenses that cannot be formed regularly will be givea. 
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l'occasion de faire la connaissance de M™*- votre tante; c'est 
une charmante vieille dame. 10. Je pense que vous avez eu 
tort de lui reprocher cette action, il ne vous le pardonnera 
jamais. 11. Il m'a écrit de lui envoyer tout ce qu'il a laissé 
chez nous. 12. Permettez-lui de venir vous voir demain. 
13. Je vous remercie de ce conseil et je vous promets de le 
suivre. 14. Qu'est-ce que cela veut dire ? 

1. He promises to start for London with me this evening. 

2. I had tiie pleasure of meeting your uncle last night. 

3. They tried to deceive me. 4. She refused to come with 
me. 5. Did he avoid speaking to us ? 6. Have the kind- 
ness to ring. 7. We have a mind to go to tiie seashore at the 
beginning of next week. 8. I hope you will not have the 
boldness to ask him for more money. 9. It is absurd to 
speak so (ainsi), 10. She neglects writing [infinitive] to us. 
11. Do not forbid his coming with us. 12. Allow me to take 
your watch. 13. Promise to give it back to me. 14. Put 
on your hat and gloves, and we will go for a walk. 15. Do 
not omit more than two of these sentences. 16. What do 
you mean ? 17. I mean that I cannot allow you to be idle. 

18. Will you promise to take me to the theatre this evening ? 

19. 1 cannot promise it to you. 20. Will you be so good as to 
shut the door ? 21. We had the pleasure of seeing your mother 
this morning. 

Oral Drill. 

1. Avez-vous absolument besoin de les voir? 2. Est-ce 
que vous avez peur de venir avec nous ? 3. Où votre sœur 
art-elle coutume de se promener? 4. Votre père vous a-t-il 
ordonné de faire cette commission ? 5. Avez-vous envie de 
vous promener à cheval ce matin? 6. Suis-je le seul qui 
vous ait encouragé dans vos travaux ? 7. Il est temps de 
partir, n'est-ce pas ? 8. Avez-vous eu le plaisir d'aller voir 
vos cousins ? 9. Ne croyez-vous pas qu'il a raison d'oublier 
cette discussion? 10. Pourquoi avez-vous négligé de ré« 
pondre à ma lettre ? 
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Lesson 90 : The Infinitiye with À. 



Ce n^est pas la mer à boire. — It ia not so very difficult A 



Certain verbs require à before the following infinitive In 
many of these verbs the true meanings of à, tOy at, in, are 
implied. Such are : * 

aider à, to help to, engager à, to induce to, 

aimer à, to like to. enseigner à, to teach to. 

s^appUqner à, to apply one'^s self to. s'habituer à, to get accustomed to, 

apprendre à, to learn, to teach to, inviter à, to ask, invite to. 

s'attendre à, to expect to. se mettre à, to begin to. 

consentir à, to consent to, renoncer à, to renounce, to give up, 

décider à, to persuade to, réussir à, to succeed in, 

se décider à, to decide to, tarder k, to be late in, to delay in. 

venir à, to chance to. 

The verb avoir followed by a noun requires à before the next 
verb, if that verb can be changed into the infinitive passive. 

J'ai une lettre à écxire, / have a letter to wrUe (meaning to be written). 
Ds ont une maison à louer, they have a house to let (meaning to be let). 

Compare with avoir de, Lesson 89. 

An adjective preceded by c'est, c'était, or cela est, cela était, 

requires à before the next verb (passive idea). 

C'est difficile à faire, 
Cela est difficile à faire, 

Compare with il est difficile de, Lesson 89. 

Like a number of other verbs, commencer and continuer take either de 
or à; with these two verbs à is more commonly used, regardless of meaning. 

Observe the following examples of venir : 

n est venu m'en parler, he came and spoke to me about it. 
Elles viennent d'arriver, they have just arrived. 
Si elle vient à finir avant nous, if she happens to finish before we do, 
Ds sont venus nous voir, mais nous venions de sortir, they came to see us, 
but we had just gone out. 

1 LiteraUy, It is not like drinking the sea, 
s See list in the Appendix, page 329. 



that is difficult to do (meaning to be done) 
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Écrire, to write. 

PuMEKT Pabticiplb, écrivant. Past Pabticiple, écrit 

Présent Indicative. 
J'écris, to écris, il écrit, nous écrivons, vous écrivez, ils écrivent. 

Past Definite, j'écrivis, etc. 

Exercise. 

1. Elle s'est appliquée à me tourmenter hier soir. 2. Ne 
vous attendez pas à le voir avant midi et demi. 3. Ils n'ont 
pas consenti à me laisser rester icL 4. Vous ont-ils enfin 
décidé à venir jouer avec nous? 5. Il ne s'est pas encore 
habitué à faire cinq repas par jour. 6. M"** votre mère m'a 
invité à dîner chez vous ce soir. 7. Il y a deux ans que j'ai 
renoncé à fumer. 8. Avez-vous enfin réussi à rencontrer ce 
monsieur qui vous écrit si souvent? 9. Il me semble que 
vous avez beaucoup tardé à venir. 10. J'ai trois lettres à 
écrire et deux personnes à visiter. 11. Il est difficile de faire 
tout cela en si peu de temps. 12. Oui, c'est plus facile à dire 
qu'à faire. 13. Tout le monde se mit à chanter et à danser. 
14. Je viens de finir ce que j'avais à faire. 

1. They have letters to write. 2. I have nothing to fear. 
3. I have invited them to dine with us. 4. She is always 
late in getting here. 5. He succeeded in winning the second 
prize. 6. That is not easy to do. 7. I intend to write to 
TiiTTi on Saturday next. 8. When will you give up asking 
hiTTi for money ? 9. What a beautiful apple ! Is it good to 
eat? 10. How long have you been writing? 11. I wish 
to teach you to speak this language. 12. I cannot help you 
to learn it unless you will write a great many sentences every 
day. 13. You must get accustomed to studying five or six 
hours a day. 14. That is strange to hear. 15. It is possi- 
ble that I am mistaken, but I fear you have forgotten what I 
told you to do. 16. I beg your pardon, sir, but we have just 
doae it. 17. Haven't they a house to sell? No, sir, but 
they have one to let. 
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Oral DrilL 

1, Avez-vous beaucoup à faire ce matin? 2. Combieo 
d'exercices avez-vous à préparer pour demain? 3. Avez- 
TOUS en£n consenti à faire ce que je vous ai demandé ? 4. A 
quelle heure vous mettez-vous à étudier le soir? 5. Avez- 
vous essayé de vous habituer à ce travail ? 6. Avez-vous de 
l'argent à donner à ce pauvre vieux ? 7. Qu'est-ce qui vous 
a décidé à faire ce voyage? 8. Quand votre frère va-t-il 
renoncer à fumer ? 9. Votre voisin a-t-il une maison à vendre 
ou à louer ? 10. Si vous venez à rencontrer notre ami vous 
lui direz bien des choses de ma part, n'est-ce pas ? 

Lesson 91 : Subjunctive and Infinitive Compared. 



En tonte chose il fant considérer la fin. — Look before you leap. 



When the subjunctive mode can be avoided by using the 
infinitive in the secondary clause, as in the following cases, 
it should be done, since the frequent use of the subjunctive 
makes the style heavy. 

(1) When two verbs have the same person for subject, the 
second is generally in the infinitive. See Lesson 79, (2). 

Est-ce que yons craignez de lui parler, do you fear to speak to himf 
Je Toodrais Uen ttre à yotre place, I wish I were in your place, 

(2) If the two clauses have the same person for subject, the 
conjunction which joins them may often be changed to a 
preposition, and the following verb will in consequence be in 
the infinitive. 

Conjunction. Preposition. 

afin que, in order that, afin de. 

poor qne, in order that^ poor, 

arant qne, before, avant de. 

sans qne, without, sans, 

à moins qne, unless, à moins de. 

de crainte que, for fear that, lest, de crainte de. 

de peur que, for fear that, lest^ de peur de. 

jusqu'à ce que, tiU, untU^ jusqne. 
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VeBM me voir avant de lui éciixe, corné to see me before you write to him. 
D Be sertira pas de pear de voas rencontrer, he Vfill not §o out UH ho 
shotUâ meet you, 

(a) Après is used with the perfect of the inâuitive : 

Les enfants courent dans le jardin après avoir fiid leurs devoirs. 
The children run in the garden after finiehing t?^eir tasks. 

(3) Falloir. If the subject of miLst is a noun, falloir is fol- 
lowed by the subjunctive ; if the subject is a personal pronoun, 
or if the statement is general, falloir may be followed by the 
infimtive. 

n taut que Jean le fasse, John must do it. 



n lui faut le faire, 

n me (vous, leur) faut le faire, / {you, they) must de H, 

n faut qu'on le fasse, 1 one must do it, or 

n faut le faire, J it must be done. 

Observe also : 

n leur faut de Targent, they must have (want) money, 
n faut un dé à ma sœur, my sister needs a thimble. 
Un homme comme il faut, a gentleman. 

Courir, to run. 

Présent Participle. Past Participle. 

courant. couru. 

Present Indicative. 
Je cours, tu cours, il court, nous courons, vous courez, ils courent. 

Future. Past Definite 

je courrai. je courus. 

Conditional, je courrais. 

Mourir, to die. 

Present Participle. Past Participle. 

mourant. mort. 

Present Indicative. 

je meurs, tu meurs, il meurt, nous mourons, vous mourez, ils menreat* 

Future. Past Definite. 

Je mourrai. Je mourus. 
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P&B8BNT SUBJUNGTITB. 

que je meure, que tu meures, qu'il meure, que neus meurieas, que vous 

mouriez, qu'ils msureat. 

Impbsatiye. 

meurs, mourons, mourez. 

Notice the doubled r in the future and conditional of courir and mtiirir, 
distinguishing in pronunciation these forms from these of the present and 
imperfect. 

Exercise. 

1. Mon père a ordonné que les enfants descendissent an 
salon. 2. Mon père a ordonné aux enfants de descendre tout 
de suite au salon. 3. Elle commande que je lui achète un 
journal français. 4. Elle m'a commandé de lui acheter un 
journal français. 5. Je ne sortirai pas avant qu'il nous ait 
donné sa parole. 6. Je ne sortirai pas avant d'avoir obtenu 
votre promesse. 7. Il craint qu'elle ne meure. 8. Il craint 
de mourir. 9. Elle dit vous avoir écrit. 10. Elle dit que 
vous m'avez écrit. 11. Elle me dit de vous écrire. 12. Il 
prétend avoir raison. 13. Il prétend que je n'ai pas raison. 
14> Il croit avoir bien fait. 15. Il croit que vous avez bien 
&it. 16. Combien de temps faut-il pour apprendre à parler 
français ? 17. Gela dépend de bien des choses. 

1. I fear I am wrong. 2, I feared I was wrong. 3. I 
am sorry I am late (être en retard), 4. I was sorry I was 
late. 6. The doctor has ordered that I should run a little 
every day, 6. I thought I had seen you somewhere. 7. He 
pretends 'he has spoken to you. 8. He will not try it for fear 
he should make a mistake. 9. I shall speak to him before I 
write to you. 10. I wish I were in tiie country that I might 
{pour pouvoir) rest. 11. Is it possible to do that ? 12. That 
is impossible to do. 13. Must one always do one's best? 
14. Must you stay here long ? 15. He now believes she is 
dead. 16. We (pri) must not believe all we hear. 17. The 
poor old woman of whom I was speaking to you tiie other day 
died yesterday. 18. The pupils are running in the yard be- 
hind the school. 19. The old king died in 1693, at the age 
of eighty years. 
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Lesson 92 : The Present Participle. 



n 11*7 A V^^ 1^9 âmes aimantes qui soient propres à Fétnde de la 
nature. — None btit loving souls are fit for the stiKly of nature. 



A present participle may be used either as an adjective or as 
a verb. 

(1) As an adjective, a present participle follows and agrees 
with the noun that it modifies. 

Ces hommes prévoyants ont aperça le danger, these farsighted men have 
perceived the danger, 

(2) As a verb, it is invariable and usually refers to the 
subject. 

Ces hommes, prévoyant le danger, se sont mis sur leurs gardes. 
These menj foreseeing the danger, put themselves on their guard, 

(3) En, in y while, by, is the only preposition that may be 
used with a present participle. With other prepositions, 
where the participle is used in English, the infinitive is re- 
quired in French. 

En prévoyant le danger, ces hommes se sont sauvés. 
By foreseeing the danger, these men saved themselves, 
Conmiençons par lire en (or le) français. 
Let us begin by reading in (or the) J^ench. 

Tont is sometimes used before en to emphasize the continuity of the 

action. 

Tout en mangeant, il lisait la philosophie. 

jS'veTi while eating, he read philosophy, 

(4) After the following verbs the present participle is gen- 
erally used in English, and the infinitive in French. Instead 
of the infinitive, a tense of the indicative with qui may be 
used wii^ all except paraître and sembler : 

apercevoir, to perceive. sentir, to feel. 

écouter, to listen. voir, to see. 

entendre, to hear. paraître, to appear. 

regarder, to look at. sembler, to seem. 
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je Tentends chanter, / hear him singing, je l'entends qui chante, 

je le voia jooer, / see him playing, je le voia qui joue. 

Je Tai va jouer, / saw him playing, je Tai vu qui jouait. 

Lire, to read. 

Pbssbnt Participle. Past Pabticiple. 

lisant. lu. 

Present Indicative. 
je lis, tu lis, il lit, nous lisons, vous lisez, ils lisent. 

Past Definite, je lus. 

Bire (irregular), to Imigh. 

Present Participle. Past Participle. 

riant. ri. 

Present Indicative. 
je ris, tu ris, il rit, nous rions, vous riez, ils rient. 

Imperfect Indicative. Past Definite. 

je riais, je ris, 

etc. etc. 

nous riions, nous rimes, 

etc. etc. 

rire de, to laugh at. 

Exercise. 

1. J'ai vu courir votre frère. 2. J'ai vu votre fr^re qui 
courait. 3. J'entends rire ma sœur. 4. Ecoutez-le rire ; 
il me semble que ce rire est peu naturel. 5. Il travaille en 
chantant et en causant avec tout le monde. 6. Ces mes- 
sieurs sont vraiment amusants, n'est-ce pas ? 7. Le champ 
de bataille était couvert de soldats mourants. 8. Ces photo- 
graphies sont bien ressemblantes. 9. Voilà un chien qui 
aboie. 10. Tout en refusant, elle semble accepter. 11. De 
quoi riez-vous ? 12. Ne riez pas de moi, je vous prie. 

1. I hear your brother speaking. 2. I heard him speaking 
to his friend. 3. Did you see him running with those 
children? 4. We have watched him eating. 5. We 
iOoked at it while [we were] eating. 6. This lady is truly 
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amusing. 7. Whom is she amusing ? 8. By amusing ub, 
she enjoys herself. 9. What a charming lady ! 10. She is 
also a very obliging person. 11. They came without bring- 
ing us what we asked for. 12. There they are; they are 
reading the papers. 13. [One's] appetite comes while eating. 
14. This woman appears to suffer [the infinitive or the adjec- 
tive]. 15. For two hours I have been walking here, and I 
have met only one person I know. 16. I do not think her 
uncle is dead; I think I saw him walking here yesterday. 
17. Always reflect before speaking. 18. What are you 
reading? 19. Whom are you laughing at? 20. We are 
not laughing at you, I assure you. 

Oral Drill. 

1. Entendez-vous ma sœur qui chante? 2. Connaissez- 
vous la chanson qu'elle a chantée hier soir? 3. De quoi 
niez-vous pendant qu'elle chantait? 4. Savez-vous qui est 
cet homme qui passe ? 5. Eegardez-le marcher ; est-ce qu'il 
ne semble pas boiter ? 6. Avez-vous entendu les chiens qui 
aboyaient pendant la nuit ? 7. Aimez-vous lire en mangeant ? 

8, Savez-vous que la fille de notre voisine est morte ? 

9. Réfléchissez-vous toujours avant de parler? 10. Nous 
commençons toujours la leçon par lire en français, n'est-ce 
pas? 

Lesson 93: The Past Participle. 



Rira bien, qui rira le dernier. — He laughs beat toho laughs last. 



A past participle used as an adjective agrees with the noun 
or pronoun to which it relates. 

A past participle used with avoir agrees with a preceding 
direct object ; with 3tre, it agrees with the subject, except in 
the case of pronominal verbs (which are conjugated with être 
instead of avoir) when it follows the rule for avoir. (Lessons 
25, 30, and 67.) 
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study the following examples and state why each past participle la 
▼ariable or invariable : 

Qui a écrit les lettres que vons avez reçues ce matin ? 
H^o wrote the letters that you received this morning f 

Sont-elles bien écrites ? Non, madame, ce sont des lettres mal écrites. 
Are they well written f No, madam, they are poorly written letters. 

Votre sœur s'est-elle blessée? Oui, elle s'est blessée an doigt. 
Has your sister hurt herself? Yes, she has hurt her finger. 

Voici les choses désirées. Nous avons déjà fini. 

Here are the things wanted. We have already finished. 

La dame que j'ai entendue chanter est une de vos amies. 
The lady that I heard sing is one of your friends. 

Comment avez-Yons trouvé les chansons qu'elle a chantées? 
What did you think of the songs that she sung f 

Les chansons françaises que j'ai entendu chanter sont belles. 
The French songs that I heard sung were beautiful. 

Us se sont imaginé des choses fausses. 
They imagined untrue things, 

Savez-vous quelles sont les choses fausses qu'ils se sont imaginées? 
Do you know what the untrue things are that they imagined f 

n nous a donné une botte ; où Ta-t-on mise ? 

He has given us a box; where has it been put f 

J'ai entendu dire (que), I have heard {that). 
J'ai vu fsire, / have seen done, 
8e fsire mal, to hurt one'^s self. 

Collective Nouns. 

A collective noun representixig the whole number of the 
persons or things mentioned requires its verb, adjective, and 
pronoun in tiie singular ; otherwise the verb, adjective, or pro- 
noun is in tiie plural. In general, collective nouns preceded 
by le or la take the singular ; preceded by un or une, the plural. 

Le comité s'est réuni, the committee met. 

Une douzaine de membres étaient absents, a dozen members were absefit* 

La foule des spectateurs que j'ai vue était immense. 
The crowd of spectators that I saw was immense. 

Une foule d'enfants le suivaient partout. 

A crowd of children followed him every wîiere. 
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La plupart and the adverbs of quantity (beauooup, etc.) fol" 
lowed by a plural noun require ïhe plural. 

*' La plupart dea enfanta sont aimables, most children are lovable. 

Année, journée, matinée, or soirée is used to express the whole 
duration of the year, day, morning , or evening, with its attend- 
ant circumstances ; otherwise, an, jour, matin, or soir is used. 

Study carefully the following examples : 

On travaille toute Tannée, toute la journée, tonte la matinée, toute la soirée. 
A man works the whole year, all day long, all the morning, aU the 
evening. 

On paie à un ouvrier sa journée. 

A workman is paid for his day^s work. 

On nous souhaite une bonne et heureuse année. 
They wish us a good and happy year. 

Dea années de sécheresse (d'abondance). 
Tears of drought {of abundance). 

L'année (la journée) est beUe (pluvieuse). 
The year {the day) is fine (rainy). 

L'année prochaine mon frère aura vingt et un ans. 
Neoct year my brother will be twenty-one years old. 

Un événement a eu lieu Tan 1870, tel jour, un matin, un soir. 

An event took place in the year 1870, on such a day, one morning, one 

evening. 
Le soleil se lève le matin et ae couche le soir. 
The sun rises in the morning and sets in the evening'. 

n y a troia ans (jours) que nous ne I'avona vu. 
It is three years {days) since we saw him, 

n gagne douze mille cinq cents francs par an. 

He earns twelve thousand five hundred francs a year. 

Un jour de fête ; le jour de l'an ; tous les soirs (jours). 
A holiday; New Yearns day; every evening {day). 

Exercise. 

1. Us sont convaincus que j'ai eu tort de vous parler de 
l'affaire. 2. A peine arrivés à Paris, l'empereur d'Allemagne 
et ses fils sont allés au spectacle ; une grande foule de Parisiens 
les ont vus passer. 3. Nous -avons lu toute la journée, et 
nous comptons finir vos deux romans français ce soir. 4. Où 
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ayez-Yons mis mes pantoufles ? 5. Je les ai mises sur une 
chaise; est-ce que vous ne les trouvez pas? 6. La plupart 
des soldats se sont bien défendus. 7. Pendant une année 
entière elles se sont défendu tout amusement. 8. Ces deus 
hommes se sont querellés, mais après ils se sont donné la 
main. 9. J'ai entendu dire que madame votre mère est 
revenue ce matin. 10. Qui a fait mal à cette i)etite fille î 

11. Elle s'est fait mal elle-même. 12. Est-ce que vous vous 
rappelez cette pièce que nous avons vu jouer un soir à la 
Comédie Française? 13. Oui, et je me rappelle aussi les 
acteurs que nous avons vus jouer. 

1. I have heard that your sisters have arrived. 2. Â 
large number (nombre, m.) of their friends came to see them 
last evening. 3. The evening was a beautiful one. 4. Have 
you written her ? 5. She has received your letter, I am 
sure, and she will answer it as soon as possible. 6. I have 
kept most of the letters she ever wrote me. 7. My cousins, 
Mary and Jane, have often written to each other. 8. The 
books he dropped are mine. 9. Who are those men I sa^ 
walking in your garden ? 10. We always had a good time 
at home when we were young. 11. What a fine morning! 

12. This gentleman's house has been closed for a month ; his 
family has gone to the country or to the seashore. 13. A 
crowd of children were running and playing in the yard be- 
hind the school. 14. The crowd of men and women who 
were watching the children play was still larger. 15. A 
poor old lady has fallen in the street in front of our house. 
16. Did you see her fall ? 17. I am afraid she hurt herself. 

OralDriU. 

1. Avez-vous entendu dire que mes deux sœurs sont parties 
hier pour l'Europe? 2. A-t-elle répondu à la lettre que 
vous lui avez écrite ? 3. A qui est cette belle fourrure que je 
viens de ramasser? 4. Qui l'a laissée tomber? 5. Le 
soleil se lève-t-il le matin ou le soir ? 6. Avez-vous passé 



206 Special Verb Idioms 

une soiree agréable chez tos amis ? 7. Combien (de francs) 
gagne-t-il par an? 8. Travaillez-Yous neuf mois ou toute 
l'année? 9. Vous êtes-vous fait mal quand vous êtes 
tombé? 10. Est-il vrai que la vertu timide soit souvent 
opprimée ? 11. Savez-vous ce que veut dire cette dernière 
phrase ? 

Lesson 94: Special Verb Idioms. 



4 cheval donné on ne regarde pas la bride. — Never look a gift horse in 

the mouth. 



Aller. 



The present or imperfect of aller followed by an iniinitive 
shows that the action is to take place immediately.^ 

Je vais partir, / am just (^on the point of) starting 
Nous allions sortir, we were about to go out, 

AUer also means to fit , to suit, to become. 

Ce cbapeau ne vous va pas, that hat does not fU (or become) you. 
Cela ne va pas, that wonH do. 
Aller au-devant de, to go to meet. 

S'en aller, to go away, is conjugated like aller : 

je m'en vais, je m'en allais, je m'en aUai, je m'en irai, 
je m'en irais, que je m'en aiUe, que je m'en allasse. 
Imperative : va-t'en, allons-nous-en, allez-vous^n. 

Savoir and Pouvoir. 

Savoir must be used instead of pouvoir in the sense of to 
kvww how, to have learned to. 

Compare : n sait lire and il peut lire aujourd'hui. 

Savez-vous danser ? and pouvez-veus danser ce sdr ? 

1 For other uses of aller see Lessons 65, 88. 
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Devoir. 

Followed by an infinitiYe, devoir has many shades of meaning 

P&Essirr. Je dois le faiie, / am {intend^ have) to do it» 
Impsbtect. Je devais le faire, / was to do it. 

Past Imbkf. J'ai ««ft. | „ f ,i„, / ;kad «o A) «. 

Past Dbf. Je das. j 

CoNDiT. Paeb. Je devrais le faire, I ought to do it. 

GoNDiT. Past. J^aorais dft le faire, I ought to have done itl 

(a) If supposition is implied : 

Vous devez être très fatigué, you must be very tired (I suppose). 
Vous avez dû être bien content, you must have been well pleased, 

(P) The imperfect subjunctive (duss6-je, dftt-il, etc.) at the beginning 
of a clause means even though : 

Dusse- je être blâmé, je vous soutiendrai, even though I s?iould be blamedj 

I shall support you. 
Dftt-elle en mourir, elle le fera, were she to die for it^ she will do it. 

Faire. 

Faire followed by the infinitive means to cause, to get, to have^ 
or to order something done. 

n m*a fait travailler, he made me work. 

Nous ferons venir le médecin, we shall send for the doctor. 

Qui, faites-le venir, yes^ have him come, send for him. 

Je fais bâtir une maison, / am having a house built. 

y ai fait bâtir une maison, / fiave ?Md a house built. 

On le fera nommer capitaine, they will get him made a captain. 

n s'est fait cou^r les cheveux, he has had a hair-cut 

J^ai fait faire un pardessus, / have had an overcoat made. 

(1) When the infinitive used with faire has a direct object 
the subject of the infinitive is in tiie dative case.* 

Je leur fais lire le français, I have them read French. 
Je fais lire le français à mes élèves, / have my pupils read French, 
Je le leur fais lire, / have them read it. 
Faites-le-leur lire, have them read it. 
But : Je fais lire mes élèves, / have (make) my pupils read. 
Je les fais lire, / have them read. 

1 The verbs laisser, entendre, voir, are usually followed by the same construo* 
tion as faire : Laisses lire les élèves. Laisses-leur (or -les) lire le français. 
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(2) Eecall the impersonal use of faire to express i^e state 
of the weather (Lesson 51) : il fait ohaud, froid, beau, etc. 

il tait jour, it is daylight. il fait en brouillard, it is foggy, 

il fait sombre, it is dark, il fait humide, it is damp, 

il fait de la plnie, it is rainy. il fait sec, it is dry, 

il fait de la ponssière, it is dusty, il fait frais, it is cool» 
But : Le temps est beau, Pair est froid, etc. 

(3) Observe the following idiomatic uses of faire : 

se faire à, to accustom one^s self to, faire peor à, to frighten, 

défaire, to undo, to overthrow. faire pitié, to eocdte pity. 

se défaire de, to get rid of. faire plaisir à, to afford pleasure to. 

faire place à, to make room for, faire faillite, to fail, 

faire nanfrage, to he shipwrecked, 

faire im voyage, to take a journey, faire un pas, to take a step, 

faire un kilomètre, on mille, to walk a kilometer, a mile. 

faire one promenade, nn tour, nn tour de promenade, to take a walk, 

faire on tour de jardin, to take a turn in the garden. 

aller faire des emplettes, to go shopping. faire l*enfant, to he childish, 

faire le sourd, to pretend to be deaf. 

faire le mort, to feign death, to keep still. 

faire le difficile, to he particular, hard to please. 

Exercise. 

1. Dépêchez-vous, nous nous en allons. 2. Vous vous en 
allez ? Mais vous venez d'arriver. 3. Je ne sais ni que dire 
ni que faire. 4. Monsieur, j'ai mal à la main droite ; je n'ai 
pu écrire mon thème, mais je sais très bien mes leçons. 5. Si 
vous pouviez le leur faire finir avant le 1*' du mois prochain, 
ils pourraient partir le lendemain. 6. Vous devez être très 
occupé. 7. Vous devriez le savoir. 8. Elle n'aurait pas dû 
sortir sans attendre ma permission. 9. Je l'ai fait venir chez 
moi, et je lui ai fait écrire une longue lettre. 10. Savez-vous 
que vous nous faites peur avec vos histoires de revenants; 
allez-vous-en. 11. Quand cet enfant parle à son chien, il dit 
toujours, " Va-t'en." 12. Nous allions faire une petite pro- 
menade ce matin, mais il a commencé à pleuvoir, et nous avons 
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dû rester chez nous toute la matinée. 13. Vous avez dû être 
très fâché. 14. Comment vont vos deux sœurs ? 16. Gom- 
ment vas-tu, mon cher petit ami ? 

1. She was to pay (rendre) us a visit to-day, but we haven't 
seen her yet. 2. I am not surprised that you haven't seen 
her ; she had to go away over a week ago. 3. He has not 
gone tiiere, so far as I know. 4. You frighten these children 
with your faces (grimaces). 5. Those men were shipwrecked 
on tiie second of April, 1890. 6. I shall have him punished 
by (par) his father. 7. That man ought to have his hair cut. 
8. He says he will have it cut to-morrow. 9. I should like 
to have a coat made. 10. Shall I send for a tailor ? 11. I 
heard that his uncle has failed, but I hope it's not true. 
12. Gome for a stroll in the garden, and you will see what 
beautiful roses we have. 13. Show (faire voir) them to us. 
14. No one can tell how the thing happened. 16. She can 
read and write, and she is only seven. 16. He made all of 
his children do their duty. 

Oral Drill. 

1. Quand devez-vous partir pour la campagne ? 2. Devez- 
vous faire des emplettes avant de partir? 3. J'ai entendu 
dire que vous devez de l'argent au médecin. Est-ce vrai? 
4. Ne devriez-vous pas lui donner ce que vous lui devez ? 
6. Ne trouvez-vous pas que ce chapeau me va? 6. Pour- 
quoi vous en êtes-vous allé sitôt après la lecture ? 7. Com- 
bien de kilomètres avez-vous faits à bicyclette ce matin? 
8. Si le temps est beau et qu'il fasse frais nous ferons une 
promenade ensemble, n'est-ce pas? 9. Pourquoi ce grand 
garçon fait-il toujours l'enfant? 10. Gomment vous êtes- 
vous défait de cette sotte personne ? 11. Voici un joli livre 
de photographies; voulez-vous que je vous le fasse voir? 
12. Voulez-vous me faire place à côté de vous? 13. Pour- 
quoi ne vous faites-vous pas couper les cheveux? Ils sont 
beaucoup trop longs. 
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1. How are you ? 2. I am very well, thank you ; how are 
you (and you)? 8. Is this hat becoming to me? 4. Do 
you think (find) that it fits him better ? 5. Why do you go 
away so soon ? 6. You are busy ! What are you going to 
do ? 7. Would you like to go with us ? 8. Can you speak 
Spanish ? 9. Have you ever learned to read it ? 10. Can't 
youdanee? 11. Can you not dance this evening ? 12. Do 
you owe him a dollar? 13. When are you to pay it? 
14. Ought you to pay it soon ? 15. Ought you not to have 
paid it long ago? 16. Has he ever asked you for it? 
17. What kind of weatiier is it to-day ? 18. Aren't you hard 
to please ? 19. Don't you do anything but work ? 

Lesson 95 : Formation of Tenses. 



Qui vivra, verra. — He who lives will see. 



The five tenses from which we may form the other parts of 
regular verbs and of most of the irregular verbs are called 
primitive tenses, or principal parts. They are as follows: 
Infinitive, Present Participle, Past Participle, Present Indica- 
tive, Past Definite. 

By the use of + and — signs, the formation of tenses may be clearly 
shown by the following 

Table of Forms. 

Infinitivb, \ , ^ .^ 

1^ -f ais = Conditional Present.^ 

— ant + ons = Ist person plural Prbsbnt 
Indicative. 

-. ant + aia = Imperfect Indicative. 

— ant + e = Present Subjunctive. 
Past Participle: after avoir or ttre = Compound Tenses. 

1st person sing. = 2d person sing. Imperativb. 
3d person plural — nt=PRES. Subjunctivb.* 
Past Dbf. : 2d person sing. + se = Imperfect Subjunctive. 

------ -^ 

1 See Lessen 47. * See Lesson 77. 



Près. Participle, 



Près. Indicative, 
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Example: Suivre, to /oZ^ou?. 

J je suivrai. Future. 
* \ je suivrais, Conditional Près. 

nous suivons, 1st person plural. Présent Indicative, 
Suivant, je suivais. Imperfect Indicative. 
que je suive, Present Subjunctiyb. 
j'ai suivi. Past Indefinite. 
j'avais suivi, Pluperfect Indicative. 
j^eus suivi. Past Anterior. 
j^anrai suivi. Future Perfect. 
Suivi, ] j'aurais suivi. Conditional Perfect. 

que j'aie suivi. Perfect (Past) Subjunctive. 
que j'eusse suivi, Pluperfect Subjunctive. 
avoir suivi. Perfect Infinitive. 
ayant suivi, Perfect Participle. 

fsuis. Imperative. 
que je suive. Present Subjunctive. 
je suivis: que je suivisse, Imperfect Subjunctive. 

Practice Drill. — Form the tenses of the following irregulai 
verbs from their principal parts : 

(1) Dormir, to sleep, dormant, dormi, je dors, je dormis. 

Also : partir, to go away, sortir, to go ovt, servir, to serve, se repentir 
(de), to repent, sentir, to feel, mentir, to (tell) a lie, s'endormir, to go to 
sleep, etc., and their compounds. 

Observe that the final consonant of the stem is dropped in the singalar 
of the Present Indicative of these verbs : pars, sers, sens, etc. 

(2) Offrir, to offer, offrant, offert, j'offre, j'offris. 

Also: souffrir, to staffer, ouvrir, to open, couvrir, to cover, and their 
componnds. 

(3) Prendre, to take, prenant, pris, je prends, je pris. 

Pbbsent Indicative. Present Subjunctivb. 

je prends, nous prenons. que je prenne. que nous prenions, 

tu prends, vous prenez. que tu prennes. que vous preniez, 

il prend. ils prennent. qu'il prenne. qu'ils prennent. 

Also the compounds of prendra : apprendre, to learn, to teach, com- 
prendre, to understand, entreprendre, to undertake^ etc. 
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(4) Plaindre, to pity, plaignant, plaint, je plains, je plaignia 

Also: 86 plaindre, to complain ^ and all verbs in -aindre, -eindre, 
-oindre, sach as craindre, to fear, peindre, to paint, éteindre, to exHnr 
(fuish, teindre, to tint, atteindre, to reach, joindre, to join, ete. 

(5) Haitre, to he horn, naissant, né, je nais, je naqnis. 

Like connaître and paraître, this verb has t in the stem everywhere 
liefore t. 

(6) Plaire, to please, plaisant, pin, je plais, je pins. 

Third singular, present Indicative, il plaît. 
Also : se taire, to be silent (no î in third singular, present indicative). 

(7) Vivre, to live, vivant, vécn, je vis, je vècns. 

(8) Battre, to strike, battant, battu, je bats, je battis. 

Also : se battre, to fight, combattre, to combat, etc. 

(9) Conduire, to conduct, conduisant, conduit, je conduis, je 
conduisis. 

Also all verbs lu -uire (instruire, traduire, produire, introduire, etc. ), 
except luire, to shine (past participle, lui, and no past definite), and 
nuire, to injure (past participle, nui). 



The Passive Voice. 

As in English, any tense of the Passive Voice of a transitive 
verb is the same as the corresponding tense of the auxiliary 
verb followed by the past participle of the verb in question. 

EUe est aimée de tout le monde, she is loved by everybody. 
Nous avons été reçus avec homieur, we were received with honor. 

The passive is used far less frequently than in English, its 
place being taken by on with 'the active or by a reflexive con- 
struction. 

On m'a dit que ce n'est pas vrai, / have been told that ifs not true. 

On leur a donné des livres, some books have been given to them. 

La porte s'ouvre, mais personne n'entre, the door is opened, but no one 

comes in. 
Cela ne se dit pas, no one says that» 



Formation of Tenses 213 

Exercise. 

1. Ne vous repentez-vous pas d'avoir offensé un de vos 
meilleuFS amis? 2. Yoiei mon porte-monnaie; servez* 

vous-en, je vous prie. 3. N'ouvrez pas cette fenêtre; j'ai 
peur d'un courant d'air. 4. En hiver je souffre toujours du 
froid. 5. Madame N. est née à Dinan, en Bretagne, le 12 
février, 1881, d'une famille honnête et ancienne. 6. Napo- 
léon naquit en 1769 et mourut en 1821. 7. Il faut qu'on 
prenne les choses comme elles viennent et les hommes comme 
ils sont. 8. Apprenez ces vers par cœur. 9. La plupart 
des hommes estiment ce qu'ils ne comprennent pas. 10. Allez 
devant; je suis à vous, et je vous suis. 11. Desquels de 
ses amis se plaint-elle? 12. Voici l'atelier oh. un grand 

artiste peignait. 13. Cela ne plaît pas à tout le monde. 
14. Il paraît que vous vous plaisiez à Paris, lorsque vous y de- 
meuriez. 15. Comment traduit-on cette phrase? 16. Faites 
taire votre chien. 17. Avez-vous jamais entendu ceci? — 
je suis ce que je suis; je ne suis pas ce que je suis ; si j'étais 
ce que je suis, je ne serais pas ce que je suis. 

1. Take an umbrella, if you go out ; it will rain in less than 
(before) an hour. 2. Follow us; do not follow them. 
3. Take me to Mr. B's house ; I am to see him on (^pour) 
business. 4. Those boys quarrel very often, but I have 
forbidden them to fight. 5. Tell him to hold his tongue. 
6. Is it polite to say, "Hold your tongue"? 7. My 

brother has been given a gold watch. 8. My grandfather 
always falls asleep while reading the newspaper. 9. Let us 
not fall asleep while we are reading ; we are too young to do 
that. 10. Your cousin is not a reasonable man; nothing 
pleases him. 11. I know that he always complains of 
everything. 12. Let us offer these floweçs to (our) mother ; 
they are the most beautiful ones we have ever offered her. 
13. If you wish us to open our books, please tell us at what 
page we are to open them. 14. Don't be childish ; put on 
your hat and go take a walk with them. 15. Alfred Teany- 
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son was bom in 1810 ; Macaulay was bom in 1800 and died in 
1858. 16. Michael Angelo (Michel-Angé) and Kubens painted 
magnificent pictures. 17. Do you know many people here ? 
18. I ? But I do not know anybody. 19. I think you do 
not understand what I mean. 20. Has this book ever been 
translated? 

OralDrilL 

1. Comprenez-vous ce que je veux dire quand je dis " Taisez- 
vous, donc"? 2. Comment traduit-on cette expression en 
anglais? 3. A-t-on jamais traduit ce poème (poem) en 
français ? 4. Voudriez-vous essayer de le faire pour la leçon 
prochaine? 6. Quel pays produit beaucoup de vin? 

6. Qui a découvert l'Amérique? 7. En quelle année l'a- 
t-il découverte? 8. Cet homme souffre beaucoup; ne le 
plaignez-vous pas? 9. En quelle saison souffre-t-on du 

froid? 10. Vous plaignez-vous de ce qu'il a fait ou dit? 
11. Pourquoi vous êtes-vous servi de mon dictionnaire sans 
ma permission? 12. Qui a éteint le feu dans le salon? 
13. Vous êtes-vous endormi tard hier soir ? 14. On dit que 
George Washington n'a jamais mentL Le croyez-vous ? 

1. At what time do you start for school [in] the morning ? 

2. Do you understand what is said to you in French? 

3. When French is spoken, do you translate it into English or 
do you think in French? 4. What ought one to do? 
5. Do you wish to have the door opened ? 6. Who opens 
it in the morning? 7. I am told that Benoît and Co. 
(Compagnie = Oie) have failed ; do you know anything about 
it ? 8. I was told the same thing a few days ago ; do you 
suppose it is true ? 9. How should one always behave (se 
conduire)? 10. Of what do you complain? 11. Do I 
complain of you? 12. Have you a dog? 13. Does it 
follow you ? 14. Would it like to follow you everywhere f 
15. Do you want me to tell you what I have in my hand ? 
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Lesson 96 : Summary of Relative and Interrogative 

Psonouns. 



ChAcan pour soi, et Dieu pour tous. — Every one for hifMtlf^ and Oodfof 

us all. 



Relative Pronouns. 

NoMiNATiTB, qui, wJio^ which, that. 
de qui, of whom. 
dont, of whom, of which, whose. 
* duquel, de laquelle, 1 of whom, ofwhieh^ 
. desquels, desquelles, J whose. 
Datiyb, à qui, to whom. 

•uqnel, i laquelle, | ^^ ^^^ ^ ,,,y^ 

auxquels, auxquelles, ] 
AccusATivB, que, whom, whidi, that. 

Interrogative Pronouns. 

Pbrsons. Things, 

nominativb. 
fui ? qui est-ce qui ? whof qu'est-ce qui? whatf 

Genitive. 
de qui ? of whom f de quoi ? of what f 



duquel ? de laquelle ? 
desquels? desquelles? 



of which duquel? de laquelle? 



{pne{s))f desquels ? desquelles ? 

Dative. 
à qui ? to whom f à quoi ? to what f 



1 of which 
J {oneW)f 



auquel ?- à laquelle ? 
auxquels ? auxquelles ? 



to which auquel ? à laquelle ? )to which 

(one(8))f auxquels ? auxquelles ? J (one(s))f 



Accusative. 

^ qui ? qui est-ce que ? whom f x^que ? qu'est-ce que ? what f 

quoi ? what f used alone as an ex- 
clamation or as the object of a 
verb understood. 

For the use of these pronouns, refer to Lessons 17, 46, 53, 
54, 55, 81. 
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\ various» 



Inéeiiiite Adjectives ani Proneims. 

(1) The following are adjectiyes only : 

Ckaqne, each, every, certain, certain."^ 

quelqae, seme; pi., few. différent fe)8, 

qaelconqae (after the noun), whatever. divers^ âiverses 

maint, many a. même, self, same, even. 

Also : quel . . . qae (with snbjmictiye of être), 1 

qaelqne ... que (with subjunctive), J ^'*<»^'^«^- 
For quelque as an adverb, see Lesson 82. 

Chaque homme ; il y a quelque temps ; des livres quelconques ; 
maintes fois ; une certaine histoire ; différentes (diverses) affaires ; la 
même justice (the same justice) ; la justice même (justice herself) ; 
aujourd'hui même ; quelles que soient ses idées ; quelques amis qu'il 
ait ; quelque petites qu'elles soient. 

(2) The following are pronouns only : 

chacnn(e), each^ each one. rien, nothing. 

quelqu'ttn(e), some one, any one. personne, nobody. 

quelques-uns (unes), some, few. on, one, people, etc. (Lesson 39). 

quelque chose, something. autrui, others (with preposition only). 

Chacun de ces hommes ; on le dit ; les bêtises que Ton dit ; les faute» 
d'autrui. 

Quelqu'un, quelque chose, personne, and rien take de before an ad- 
jective. Donnez-moi quelque chose de joli, give me something prettff. 
N'avez-vous rien de plus joli, have you nothing prettier? 

(3) The following are adjectives or pronouns : 

aucun (e), 

nul(Ie), 

pasun(e),. 



(ne with verb) **^<^*>' ««^^• 

no, nobody. *"*"' ^«^«**- 

tout, toute, 
plusieurs, several. tous, toutes, 



every, whole, all. 



Aucune (nulle, pas une) femme ne le croit; sans aucune faute; 
aucun d'eux ne Taccepte ; j'en ai plusieurs ; de tels hommes ; des lits tels 
quels (such as they are) ; monsieur un tel (Mr. So and So) ; tel père, 
tel fils ; tous les hommes sont mortels ; c'est tout ; nous sommes tous* 
ici ; tous les deux (tous deux) ; l'un et l'autre ; autres temps, autres 
mœurs (customs) ; il y en a d'autres ; vous autres soldats (you soldiers). 

^For position and meaning of certain, différent, divers, and même, see 
VSge 313. s S pronounced when tous is a pronoun. 
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Tout, qmtt, whoUy, 

Tent used as an adverb varies for the sake of euphony before 
a feminine adjective beginning with a consonant or an h aspirate. 

Elle est toate surprise, she is quite surprised. 
BUes 8«nt tontes honteases, they are greatly ashamei. 
Bat : EUe est tout aimable, she is very agreeable. 
Tout poll qu'il est, however polite he is. 

Observe indicative. 

Sol, (rarely used) one's self, himself. 

Soi, the disjunctive form of se, generally refers to on* okaoim, 
penonne, etc., and is used only with a preposition. 

Chacun pour sol, every nMin for himself. 

On est heureux lorsqu'on est content de soi. 

One is happy when one is satined toith one"* s self. 

Exercise. 

1. Avez-vous encore le moindre doute ? Aucun. 2. Chaque 
ëlève de cette classe l'admire. 3. Chacun a sa manière de 
voir. 4. On ne doit pas se moquer d'autrui. 5. D'autres 
prendraient cela d'une autre façon. 6. Il n'y a personne qui 
n'en soit fâché. 7. Il n'y a pas une personne qui n'en soit 
fâchée. 8. Nous sommes tous à vous. 9. Kous semmes 
tout à vous. 10. Ecoutez ! qu'on me laisse tout seul I 

11. Le crime traîne après soi des remords. 12. La valeur, 
tout héroïque qu'elle est, ne suffit pas pour faire des héros. 
13. Toute ville a ses coutumes. 14. Toutes les villes de la 
France ont quelque chose d'intéressant. 16. Toute confiance 
est dangereuse, si elle n'est pas entière. 16. Lisez avec 

beaucoup de soin les quelques pages qui suivent 17. Qui 
que ce soit qui vous l'ait dit, il s'est trompé. 

1. He has been waiting here a long tiaie for s«me one. 

2. We Amerieans are never content with what we possess. 

3. Give me any (a) book whatever. 4. A certain man was 
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speaking to me about various things, and he asked me what 1 
have just asked you. 5. Ko man is perfect. 6. I was 
looking for something to eat. 7. Something good, I suppose. 
8. Such is the kindness of this gentleman, that we no longer 
need anything. 9. Whoever [see Lesson 82] you may be and 
whatever you may do, your duty is to obey the law (loiy f.). 
10. Whatever your intentions [f .] may be, you must not for- 
get the rights of others. 11. Both are guilty. 12. Every 
man is mortal. 13. Did you ever see such a man ? 14. I 
know nobody more agreeable than his wife. 15. We have 
heard that said many a time, but we do not believe it. 
16. His brothers are quite happy, but his sisters are quite sad. 

Oral Drill. 

1. Ces messieurs sont-ils tout prêts à partir ? 2. Sont-ils 
tous prêts à partir? 3. Croyez-vous que Marie soit tout 
heureuse? 4. Savez-vous que sa sœur a été toute surprise 
de me voir ? 6. Cet homme dont vous parliez n'a-t-il aucun 
défaut? 6. A-t-on jamais vu une telle femme? 7. Con- 
naissez-vous quelqu'un de plus agréable que mon ami Jules ? 
8. Avez-vous quelque chose de nouveau à me dire ? 9. N'avez- 
vous rien de plus intéressant à nous raconter ? 10. Voulez- 
vous m'apporter un livre quelconque? 11. Quelque riche 
qu'on soit, est-on toujours certain d'être heureux ? 12. Est- 
il bien de se moquer d'autrui ? 

1. Whom have you met to-day ? 2. What are you going 
to do now ? 3. Did I ask you of whom or of what you are 
thinking ? 4. The woman whose son died yesterday is very 
poor, is she not? 5. Isn't the one whose sons are living, 
poorer still? 6. What do you write with? 7. Do you 
wish me to give you what I have in my pocket ? 8. Who is 
the boy I saw you speaking to this morning ? 9. Is he the 
one you were telling me about yesterday ? 10. What is this 
book? 11. Whose is it? 12. What color is it ? 13. Which 
of these books are yours ? 14. What is that ? 16 What 
is a cat ? 16. Whose friend is that man ? 
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Lesson 97 : AdjectiTes and Adverbs. 



Plus on 86 hâte, moins on avance. — Haste makes vxute. 



Position of Adjectives. 

Adjectives generally follow their nouns, especially : 

(1) Adjectives denoting a physical quality : — shape, color, 
taste, etc. 

Une table ronde ; une maison blanche ; on homme boiteux {lame) ; 
une femme malade ; de Tean froide (chande, fraîche) ; nne orange 
donce ; la tête et les pieds nus (head and feet bare). 

Note that like demi in demi-heure, half-hour^ nu is invariable before 
the noun : nu-tête, bareheaded ; nu-pieds, bar^ooted, 

(2) Adjectives denoting nationality, religion, or oiiice. 

La langue française ; un prêtre catholique ; un ministre protestant ; 
un décret impérial. 

(3) Adjectives taken in a literal rather than in a figurative 

sense. 

on abtme profond, a de^ abyss. nn profond sUence, a deep silence. 

an cheval noir, a black horse. un noir soupçon, a dark suspicion. 

one maison chère, an expensive hotise. une chère amie, a dear friend. 

une histoire vraie, a true story, une vraie histoire, a regular yarn. 

For other adjectives with meanings varying according to position, see 
page 313. 

(4) Present or past participles used as adjectives. 

une personne charmante ; un garçon obéissant ; une porte fermée ; le 
Paradis perdu ; une bataille perdue. 

(5) In an exclamation and in the expression pins . . . pins, 
the more , . , the more, etc., the adjective stands after the verb. 

Que le temps est bean, how beautiful the weather is t 

Plus on est riche, moins on est heureux, the richer a man is, the less happ§ 

he is. 
Observe use of de after que, how. many, how much! 

Que de fois je Tai vu, how many times I have seen him ! 
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Adjectives used as Adverbs. 
An adjective used as an adverb is invariable. 

parler bas (haut), to speak low (^loud). tenir bon, to stand firm. 

chanter jaste (faux), to sing in (out of) tune, aller droit, to go straight. 

sentir bon (mauvais), to smell good (bad). arrêter court, to stop short 

viser haut, to aim high. voir clair, to see clearly. 

1\ l'a fait exprès, he did it purposely. 

Formation of Adverbs from Adjectives. 

To form an adverb from an adjective, add -ment to the mas- 
culine if the adjective ends in a vowel ; if it ends in a con- 
sonant, add -ment to the feminine. 

poll, poliment, politely. doux, doucement, gently. 

facile, facilement, easily. cruel, crueUement, cr%i£lly. 

For further rales and exceptions, see Appendix, page 814. 

Position of Adverbs. 

When used with an infinitive, mieux, bien, mal, jamais, 
toujours, pas, plus, and trop generally precede the verb. (See 
Lesson 58.) 

mieux écrire, bien parler, mal prononcer, ne jamais se tromper, ne pas 
rire, ne plus manger, trop courir. 

Observe that regularly both parts of the negative stand be> 
fore tiie infinitive. Personne and que follow. 

EUe voudrait ne parler à personne, she would like to speak to nobody. 
Je crois n'en avoir que deux, / think I have only two. 

Comparison of Adverbs. 

(6) Adverbs are compared like adjectives (Lesson 44). ex 
oept that in the superlative le is invariable. 

souvent ; plus souvent ; le plus souvent. 
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(7) The adverbs bien, mal, pen, corresponding to bon, mauvais» 
petit, are irregularly compared : 

Uen, vtell, mieux, better, le mieux, the best. 

mal, badlyj ill. pis, worse. le pis, the vforst, 

pea, little. moins, less. le moins, tfte least 

de mal en pis, from bad to worse. 

tant mieux (pis) pour moi, so much (all) the better (worse) for me. 

(8) Tlie before a comparative is not expressed in French. 

Plus on est riche, plus on a de soucis, tJie richer a man is, the more eareê 

he has 
Plus il travaiUe, moins il réussit, tJ^e more he works, the less J^e sticceeds, 

(9) Than before a tense of the indicative is expressed by que 
. . . ne. 

Nous sommes plus riches que tous ne penses, we are richer than you think. 
Bile est plus studieuse qu'eUe ne Tétait autrefois, she is more studious 
than s?ie was formerly. 

But, if the first clause of the sentence is negative or interrogative, or 
if there is an adverb between que and the verb, the ne is left out. 

N'agissez pas autrement que vous parlez, do not act otherwise than you 

speak. 
Croyez-vous qu'un homme puisse être plus heureux que vous Têtes depuis 

trois mois ? Do you think that a man can be happier than you have 

been for the last three months f 
BUe est plus malheureuse que lorsqu'elle demeurait chez vous, she is mort 

unhappy than she was when she lived with you. 

S'asseoir, to ait dovim. 

Pbksbnt Pabticiplb, s'asseyant. Past Pabticiplb, assis. 

Prbsekt Indicative. 

je m'assieds, tu t'assieds, il s'assied, nous nous asseyons, vous vous asseyes, 

ils s'asseyent. 

Past DEFiNirs, ]e m'assis. Future, ]e m'assiérai. 

Pbbsbnt Subjunctiyb. 

qoe Je m'asseye, que tu t'asseyes, qu'il s'asseye, que nous nous assejrions, 

que vous vous asseyiez, qu'ils s'asseyent. 

Impb&atiyb, assieds-toi, asseyons-nous, asseyez-vous, 
seoir, to suit, to become. asseoir, to seat. être assis, to be sitting^ 
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• Exercise. 

1. Donnez-Yous la peine de vous asseoir. 2. Me Toilà assis ; 
maintenant je suis prêt à regarder tout ce que vous voulez me 
faire voir. 3. Où voulez-vous que je m'asseye maintenant? 
Par terre ? 4. Je crains, mon ami, que vous n'exagériez un 
peu votre connaissance du français ; j'ai découvert plus de dix 
fautes dans votre dernière lettre. 5. J'aime à croire que 
vous ne les avez pas faites exprès. 6. J'ai cruellement souf- 
fert du froid tout le temps qu'a duré l'expédition malheureuse. 

7. Il me semble que votre oncle est beaucoup plus riehe qu'il 
ne l'était il y a six ans. 8. Je sais qu'il n'est pas moins 
riche qu'il l'était l'année dernière. 9. Croyez-moi, plus vous 
vous abstiendrez de ces bruyants plaisirs, plus vous serez heu- 
reux. 10. Nous nous sommes assises pour nous reposer quel- 
ques minutes, et on nous a apporté tout ce qu'il y avait de 
bon dans la maison. 11. Asseyez-vous là immédiatement. 
12. Il y a dans cette ville quatre prêtres catholiques et plu- 
sieurs pasteurs protestants. 

1. This man acts better than he speaks. 2. The distance is 
less ^ than you pretend. 3. Is there any one ill at your 
house ? 4. Do you wish to sit down or do you wish us to sit 
down ? 6. Fortunately, some of the ladies are already seated. 
6. Let us all sit down here at this little round table and take 
some coffee. 7. Bring us some cold water too, please. 

8. That gentleman has a bottle of red wine. 9. She is a far 
more charming woman than she used to be. 10. Keally, you 
rarely see a woman more worthy of being loved. 11. The 
more you attack * him, the more we shall defend him. 12. The 
richer a man is, the less free he is. 13. He reads better than 
he writes, but that is not saying ' much. 14. Try not to write 
badly. 15. What beautiful roses ! how good they smell ! 

16. My doctor has advised me not to read any more at night. 

17. Get away now ! you will not have anything more. 18. I 
beg you not to say that. 19. I believe he says it purposely. 

1 Adjective. ^ Fnture.of attaquer. * ▼onloir dire. 
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Oral DrilL 

1. Qui s'est assis le premier ? 2. Pourquoi vous ôtes-voua 
assis si près de la fenêtre ? 3. Avez-vous jamais lu Le Eoman 
d'un Jeune Homme Pauvre ? 4. Votre frère a fait plus de 
progrès que vous ne l'espériez, n'est-ce pas ? 6. Votre onde 
est-il plus riche que lorsqu'il habitait Paris ? 6. Croyez-vous 
qu'il ait fait cela exprès ? 7. Ne trouvez-vous pas que cette 
dame a chanté faux? 8. Pourquoi ce pauvre petit garçon 
va-t-il nu-pieds? 9. Le médecin vous a-t-il dit de ne pas 
manger avant de vous coucher ? 10. Vous avez mal écrit cet 
exercice : voulez-vous tâcher de mieux faire pour demain? 

Lesson 98: Negation. 



C'est découvrir St. Pierre pour couvrir 8t PauL — ThaCs robbing 

Peter to pay Paul. 



(1) The use and position of common negative expressions 
have already been noted : ne . . . pas, rien, personne, eta 

BUe ne me le donne pas. EUe n'a plus d'argent. 

Elle n'a pas chanté. EUe n'a guère d'esprit. 

Elle n'a rien dit. N'a-t-eUe ni plumes ni crayons? 

EUe n'a YU personne. Que fait-elle? Rien. 

EUe n'a que des amis. Qui voit-eUe ? Personne. 

Plus d'argent, no more money, 

(2) Por the use of ne without pas or point, see Lessons 80 
and 82 ; also (9) of the preceding lesson. 

ITe is also commonly used alone as a negative : 

(a) With the verbs pouvoir, oser, cesser, savoir, and some* 
times bouger, to stivy when they are not especially emphatic. 

Je ne sais que faire, / donH know whcxt to do. 
Je ne bougerai de là, I shall not stir. 
Je ne puis le faire, / cannot do it. 

But generally pas îa used with je peux: Je ne peux pas le fato. 
He is always alone in je ne saurais and je ne sais quoi. 
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{¥) In a subordinate danse when the principal danse is 
négative in meaning. 

Je B'ai xien qui ne tods appartienne. 
I have nothing that belongs to you, 

(c) After si used negatively and meaning urilesa 

J'irai le tronver, si tous n'y allez vous-même. 

1 shall go and find him, if you do not go (jinless you go) yourself, 

(d) After que beginning a negative sentence and meaning 
whtff or after qui in exclamations. 

Que n'est-il vena I 

Why didnH he come ! 

Que ne lui avez-vens dit toot ce qui s'est passe! 

Why didnH you tell him all that took place t 

Compare with use of pourquoi, which asks for the reason, while que 
... ne is exclamatory in meaning. 

(e) After depuis que or il y a . . . que, followed by the 
past indefinite with a negative. 

n y a dix Jours que je ne l'ai tu. 

R ie ten days since I saw him, or I haven* t seen him for ten days. 

If the verb is not in the past indefinite, pas or point must 
be used. 

n y a dix Jours que nous ne nous parlons pas. 
We have not spoken to each other for ten days, 
n y avait dix Jours que nous ne none parlions pas. 
We had not spoken to each other for ten days, 

(/) After peu s'en faut, or after il s'en faut negative or 
interrogative. 

Pen s'en faut qu'il ne le fasse. 

Se cornes very near doing it, 

n BO s'en faut pas (de) beaucoup qu'il ne réussisse. 

He comes very near succeeding. 
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Oui and si, yes; noa^ no. 
Oni assents, but si disputes a negative. 

Voos êtes prêt, n'est^e pas ? Oui, monsieur. Yen are ready , are you 
notf Tes, sir, 

n n'est pas ici. Si, madame, il est ici. He is not here. Tes, madam, he 
is here. 

Vous n'avez plus d'argrat. Mais si, j'en ai beaucoup. Tou have no more 
money. Why, yes, I have a great deal. 

Partez-votts toujours pour la Suisse ? Non, monsieur. Are you still plan- 
ning to start for Switzerland? No, sir. 

Cultivate the habit of using monsieur, madame, mademoiselle, much 
more frequently than in English, especially with yes and no, which are 
rarely heard alone in France. 

Observe the use of que before oui, si, or non, after verbs of saying, 
thinking, etc. 

Dites-vous que oui ou que non? Moi, je dis que oui. Do you say yes or 
nof I say yes. 

Ne . . . qae and seulement, only. 

Only may be expressed by ne . . . que when it refers to 
the complement of a verb. 



I have only two. 
he does nothing bfUplay. 



Je n'en ai que deux, 
J'en ai deux seulement, 

n ne fait que jouer, 
n joue seulement, 

But Venez seulement, only come. 

Deux seulement, s'il vous plaît, only two, please. 

Seulemrat mes amis y assisteront, only my friends will be present. 

Exercise. 

1. Plus d'argent, donc plus d'amusement. 2. N'importe ; 
j'aime mieux ne pas m'amuser. 3. Je n'ai dit mot à personne, 
et je n'en parlerai pas de ma vie. 4. Ni moi non plus. 
5, Ecoutez seulement, vous apprendrez beaucoup. 6. Vous 
n'êtes donc pas allée à ce bal, mademoiselle ? 7. Si fait, j'y 
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suis allée. 8. Bien n'empêche d'être naturel tant que l'envie 
de le paraître. 9. Est-ce que vous vous rappelez ce que dit 
Maxime? — "Mon nom n'est pas plus à vendre qu'à louer." 
10. C'est quand on lui a offert une femme riche en échange de 
son titre. 11. Il n'avait pas d'amis ; il n'avait que des connais- 
sances. 12. Est-ce que vous n'avez des connaissances que 
dans cette ville ? 13. Qui de nous n'a ses défauts ! 14. Que 
ne nous a-t-il appelés à son secours ? 15. L'honnête homme 
ne trompe jamais personne. 16. iN'ous le ferons non seule- 
ment pour lui, mais aussi pour ses amis. 17. Il n'y a rien 
que cet enfant ne sache. 

1. How many men came when you did (= with you) ? 
2. There were only three. 3. Only three? 4. You 
haven't met any of them yet, I suppose. 5. Yes, I have met 
one. 6. He has no more money. 7. He has no more 
money than you, you mean (vouloir dire). 8. I have told her 
never to go out in the evening without inviting me to accom- 
pany her. 9. He likes nobody, and nobody likes him. 

10. Neither his parents nor his brothers will defend him, 

11. They dare not do it. 12. They give him no money, but 
he never ceases to ask them for some. 13, It is more than 
six months since they gave him any. 14. Why didn't you 
say that sooner ? 16. I say no ; he never punishes anybody. 
16. This boy reads French better than he writes it. 17. I 
think not, sir. 18. I say yes ; what I said is absolutely true. 

19. He ought to read well ; that is all he does all day long. 

20. Yes, he does nothing but read. 21. Let us say no more 
about it ; let's forget it ! 22. For ten days I haven't thought 
of it one single time. 23. It is only seven o'clock; you 
have time to do that. 24. We cannot eat; we are neither 
hungry nor thirsty. 26. Nor they either. 26. There is 
nothing he does not try to do to please us. 27. When we go 
for a walk together, you do nothing but run ; I cannot walk 
so fast 
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Lesson 99 : The Use of De. 



Faute de grives on mange des merles. — Half a loaf îs better than nù 

breadA 



(1) We have seen de used as of or from, as sœne or any in the 
partitive article, as than before a numeral^ by denoting measure, 
in after a superlative, and with the infinitive after certain verbs, 

n est loin d'ici. EUe est plas grande qae moi de deux ponces 

Avez-Yoos de la monnaie ? La plus haute de la ville. 

Plus de cinq cents. Pexmettez-moi de parler. 

(2) De is also used in the sense of by after certain verbs used 
in the passive, such as être aimé, hsî (hated), craint, estimé, 
honoré, vu, regardé, aperçu, suivi, accompagné, précédé, etc. 

(a) Par may also be used with these verbs. It throws the emphasis 
upon the performer of the action. 

On dit qu^eUe a été vue de tout le They say she was seen by every' 

monde. body. 

Je demande par qui eUe a été vue. / ask by whom she was seen, 

EUe est aimée de tous. 8?^ is loved by everybody. 

EUe est aimée par ses enfants. She is loved by her children. 

Le général est suivi de ses troupes. The general is followed by his troops, 

n est suivi par les troupes enne- He is followed by the troops of the 

mies. e}iemy, 

(3) De means with after a large number of adjectives denote 
ing source, separation, feeling, etc., such as : absent, plein, libre, 
malade, content, heureux, fier, sûr^ fâché, surpris, couvert, etc. 

EUe est ravie de votre succès, she is delighted with (aO your success. 

(4) Observe also the following uses of de : 

le chemin de Tours, t?ie road to Tours. 

la viUe de Paris, the city of Paris. 

le royaume de Suède, the kingdom of Sweden. 

un homme de talent, a man of talent. 

quelque chose de beau, something beautiful. 

rien de plus beau, nothing more beautiful. 

tout ce qu'il y a de plus beau, the most beautiful. 

^Literally, For want of a thrush, one may eat a blackbird 
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«▼oir l'air d«, to appear, 

dépendre de, to depend upon. 

blâmer de, to blame for. 

féliciter de, to congratulate upon. 

«e mêler de, to attend to. 

(se) rire de, to laugh at. 

•e moquer de, to make fun of. 

remercier de, to thank for. 

«e sonTenir de, to remember. 

«e nourrir de, K , . 

_, _ ^ \to hve on. 

▼trre de, J 

Jouir de, to enjoy. 

•e réjouir de, to rejoice €U. 



profiter de, to proJU by. 
s'approcher de, to approach. 
savoir gré de, to be grateful for. 
se douter de, to suspect. 
se passer de, to do without. 
s'emparer de, to take possession of. 
s'agir de, to be a question of 
se repentir de, to repent (of). 
se soucier de, to care about. 
mourir de faim, etc., to starve, etc. 
connaître de vue, to know by sight. 
pleurer de colère, to we^ wi^ aim 
ger. 



faire de, to do with. 

faire aigne de la main, to make a sign with the Iiand. 

mourir de la main de, to die by the hand of. 



e'en est fait de, ifs all up with. 

que de, how many ! how much I 

de trop, too many, in the way. 

de plus, besides. 

de ce côté, on this side. 

de part et d'antre, on the part of 

both. 
de toutes parts, on all sides. 



de bonne heure, early. 

de bon appétit, with a good appe 

tite. 
de mon temps, when I was young. 
du vivant de, during the lifetime of 
de cette manière, %n this way. 
jamais de la vie, never (emphatic), 
le lendemain de, tJie day after. 



tenir de son père, to take after his father. 

si j'étais de vous, if I were in your place. 

changer, to change (transform). 

changer de chapeau, to change one^s hat. 

changer d'avis, to change one^s mind. 

changer — en — , to change — into — . 

manquer, to fail, lack, want. 

manquer de respect à, to be lacking in respect for, 

mon ami me manque, / miss my friend. 

j'ai manqué le train, / lost the train. 



près de, near (time or place). 
auprès de, beside (place or compari- 
son). 
diaprés, according to, (^fter, from. 



faute de, for want of 
hors de, out of 
le long de, along. 
vis-à-vis, opposite to* 



it 



[3 " « 3 



îU 



is-s 
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Exercise. 

L II a de son côté quelque chose à dire, il me semble. 

2. De mon temps les choses ne se passaient pas ainsi. 3. Au 
moment où la course des chevaux va commencer, toute la foule 
se range des deux côtés de la rue. 4. Molière, à dix ans, 
était orphelin de mère. 5. Il s'en faut de beaucoup que vous 
soyez aussi âgé que votre frère. 6. Ce malade n'a rien mangé 
depuis quatre jours. 7. La tragédie du Cid est de Corneille. 
8. Cet homme-là est aimé de. tous ceux qui le connaissent; 
celui-ci est aimé par ses voisins. .9. La grande salle se rem- 
plit de monde. 10. Il a payé son audace de sa liberté, et 
enfin de sa vie. 11. Pour former l'imparfait de l'indicatif, 
on change la terminaison -ant du participe présent en -ais. 
12. Une troisième personne est toujours de trop. 13. Tantale 
mourut de soif. 14. On a peint ce beau tableau d'après na- 
ture. 15. Adieu, charmant pays de France ! 

1. I remember you. 2. Do you remember him (her, it)? 

3. If I were in your place, I wouldn't do it. 4. Those chil- 
dren have light hair and blue eyes ; they all take after their 
mother. 5. Go and change [your] hat. What for ? 6. No- 
body has hurt this child ; he is crying with anger. 7. What 
is it [all] about ? 8. During my father's lifetime that never 
happened. 9. I rejoice at your good fortune; shall I con- 
gratulate you on it ? 10. That depends ; on what ? 11. I 
do not need to tell you that. 12. Come nearer (approach) 
the table. 13. Let us cross the street ; there are fewer people 
on the other side. 14. That makes no difference ; I prefer to 
walk on this side. 16. The teacher that died yesterday was 
loved by everybody, especially by her pupils. 16. That old 
man is so miserly (avare) that he does without a Christmas 
tree {arhre de Noël). 17. Have you changed your mind since 

his visit ? 

Oral Drill. 

1. Votre cousin Guillaume tient-il de son père ou de sa mère ? 
8. De quoi ce pauvre mendiant (beggar) se nourrit-il ? 3. De 
qui vous moquez-vous? 4. Peut-on se passer longtemps de 
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nourriture (food) ? 6. Ce garçon a Pair de bien travailler, 
n'est-ce pas ? 6. Ne trouvez-vous pas pourtant qu'il se môle 
un peu trop des affaires des autres élèves ? 7. Est-il bien de se 
réjouir des malheurs de ses ennemis ? 8. Si Ton s'approche 
du feu, aura-t-on froid ou chaud ? 9. De quel ville les soldats 
se sont-ils emparés ? 10. De quoi s'agit-il ? 11. Vous Ôte&- 
vous levé de bonne heure ce matin ? 12. Avez-vous l'inten- 
tion de partir le lendemain de mon arrivée ? 13. Combien 
de fois par jour cette dame change-t^lle de robe ? 14. Con- 
naissez-vous ce monsieur de nom ou seulement de vue ? 

1. Do you remember me ? 2. Do you think I remember 
you? 3. Do I blame you for your mistakes? 4. Ought 
we to profit by the mistakes of others ? 6. Do you repent 
for what you have done ? 6. At what time does the train 

for start? 7. Do you enjoy playing? 8. What do 

we live on? 9. Do you take after your father or your 
mother ? 10. Are you proud of it ? 11. Why do you make 
fun of your friends ? 12. Have you nothing better to do ? 
13. May I congratulate you on what has happened ? 14. Are 
you surprised at it? 16. Can some of these sentences be 
expressed in more than one way ? 16. Can you express Van 
dix4iuU cent soixaiUe in another way ? 

Lesson 100: The Use of À. 



Tout est bien, qui finit bien. — AlVs well that ends well. 



Besides the uses of à already given (to, at, in, with infini 
tives, etc.), we may also note the following : 

(1) After many adjectives such as accoutumé, attentif, sourd, 
docile, supérieur, etc. 

(2) With the definite article to denote a physical quality, a 
habit, the dress, etc. 

an homme au regard timide, a man with a timid look. 

one femme aux cheveux châtains, a woman with dark-hrown hair. 

do potage an lait, milk soup. 
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(3) Between two nouns to denote %ae, purpose, fitneasy or ityle. 

«ne machine à condxe, a sewing-machine, on moulin à vent, a windmill, 
on contean à papier, a paper-knife, do papier à lettres, letter-paper, 

on iMitean à vapeur, a steamboat, one taase à thé, a teorcup. 

Compare nn pot à' fleurs, a flower-pot^ with on pot de fleurs, a pot of 
flùwers ; un verre à vin, a wine^lass^ with nn verre de vin, a glass of 
wine; etc. 

(4) Observe also : 

croire à, to believe in, an pins, at the mosi, 

penser à, to think of, , an plus vite, as qtUckiy as possible, 

rêver à. 1 . , - au contraire, on the contrary, 

songer à, | ^ ^'"^«^^ ^-^^ au fait, indeed; in fact. 

assister à, to be present at, à droite (gauche), on (or to) the 

toucher à, to touch, to meddle with, right (left). 

prendre goftt à, to take a liking for, comme à l'ordinaire, as usual, 

prendre part à, to share in. à gmouz, on one's knees, kneeling, 

piendre plaisir à, to take pleasure in. an doigt, on the finger. 

fouler aux pieds, to trample underfoot, à mes dépens, at my expense. 

aller à toute vapeur, to go at full à bon marché, cheap. 

steam. à Tœil nu, with tJte naked eye, 

vendre à la litre, to sell by the pound, être à la mode,, to be in style. 

fait à la main, made by hand. à table, to (at) the table. 

c'est A vous A (de) parler, it's your aurez-de-chaussée, on the ground 

turn to speak, floor, 

en vouloir à, to have a grfidge sm ynmiex (étsige), on the first story. 

against, to dislike. à travers, across, through, 

6tre A l'heure, to be on time, à cdté de, beside. 

à votre montre, by your watch. à l'exception de, except, 

c'est-àrdire, that is to say, au deli de, beyond. 

à ce soir, good-bye until this evening, au-dessus de, above, 

au revoir, ] good-bye until I have au-dessous de, below, 

\ the pleasure of seeing au lieu de, instead of. 

au plaisir, J you again, autour de, around. 

le 5 mars, au soir, on the evening of A moil 

March 5th. au secours ! 

à dessein (exprès), purposely. au voleur! thieves ! or stop thief t 

à tort, wrongly. au feu I fire ! 

à haute voix, aZoud. à Tassassinl murder/ 

à voix basse, in a low tone, à la bonne heure I ail right ! good J 

à merveille^ toonder/u{2y. à nous deux, monsieur! now, sir I 



help! 
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TTses of i and de. 

senrir, to serve, joaor, to play, 

seiTù: k^tohe (used) for, jooer A an jeo, to play a game, 

•enrir de, to serve as or instead of. jooer d'an instroment, to play an if» 

se servir de, to make use of. strument, 

marier, to marry ^ give in marriage, joaer aux cartes» à la balle, an cache* 

se marier, to get married, cache ; joaer da yiolon, de la flfttSi 

se marier A (avec), 1 to marry, take in i^^^^ («r teacher) da piano. 

époaser, j marriagSm 

Interjections of frequent use are : 

aUons I come/ en avant I /ortoani/ 

voyons! look here! gare! lookout! 

tiens ! indeed ! coarage ! cheer up ! 

tenez! hold! hélas! alas! 

par exemple ! the idea ! 

Exercise. 

1. Marie, apportez-nous trois verres à vin et trois tasses à 
thé ; nous resterons ce soir dans la salle à manger. 2. Est-ce 
que vous consentez à lui donner ce joli papier à lettres? 
3. Je placerai sa photographie au-dessus de ce tableau, et la 
vôtre au-dessous. 4. Il fait froid aujourd'hui ; il n'y a que 
deux degrés au-dessus de zéro. 5. Mon oncle a marié sa fille 
la semaine dernière, et j'ai assisté aux noces. 6. Avec qui 
s'est-elle mariée? 7. Avez-vous jamais lu La Dame aux 
Camélias ? 8. Je l'ai lu et je l'ai vu jouer par Mme. Bern- 
hardt. 9. Etes-vous accoutumé à voir les pièces françaises ? 
10. Cet accident a été fatal à toutes mes espérances. 11. Quel 
dommage ! 12. A-t-il gagné ou perdu à faire cela ? 13. Com- 
ment ! il touche du piano ? 14. Courage, camarade, le diable 
est mort I 

1. That beautiful child with large black eyes and black hair 
is my little nephew. 2. Here are some books I bought 
cheap; I paid only two dollars apiece for them. 3. There 
are a great many windmills in Holland. 4. Don't touch! 
6. We are amusing ourselves at your expense. 6. Butter is 
tlways sold by the pound. 7. How much does it cost a 
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pound ? 8. That steamboat arrives at ten o'clock, and it ia 
on time to-day, as usual. 9. That gray-haired man is selling 
flower-pots. 10. Beyond the Alps lies (se trouver) Italy, 
11. One must always be ready to die for one's country 
(jpatrie, f.). 12. His friends are deaf to all his prayers 
(prière^ f.). 13. They used to take pleasure in his company. 
14. Alas, how true that is ! 15. It is thought that he keeps 
his door locked purposely. 16. It is probable that he is too 
proud to see them. 

Oral Drill. 

1. Do you like to read aloud ? 2. Why don't you work a 
little instead of playing all the time ? 3. When you go home 
do you turn to the right or to the left ? 4. Do you live on 
this side of the street ? 6. Have you any letter-paper to lend 
me ? 6. What instrument do you play ? 7. Is it easy to 
learn to plaj the piano ? 8. What is a sewing machine for ? 

9. Are you always attentive to what is being said to you? 

10. Who is the gentleman with the broad shoulders ? 11. Do 
you believe in ghosts ? 12. When you travel do you find that 
the trains are always on time ? 13. Explain to us the differ- 
ence between adieu and au revoir. 14. If we were playing 
cards and if I said to you C'est à vous, would you understand 
what I meant ? 

1. Pourquoi n'avez-vous pas pris part à cette discussion? 

2. Quand un élève lit dans la classe doit-il lire à voix basse ? 

3. Avez-vous jamais trouvé un fer à cheval (horseshoe) en vous 
promenant? 4. Savez-vous la différence entre une tasse de 
thé et une tasse à thé f 5. De quel côte de la rue demeuiez- 
vous ? 6. Savez vous jouer du piano ? 7. Hier vous vous 
êtes fait mal au doigt, n'est-ce pas ? 8. Allez-vous pouvoir 
jouer ce soir pour nos amis? 9. Jouez-vous aux cartes? 
10. Avez-vous jamais assisté à un mariage ? 11. A quoi sert 
une plume? 12. Demeurez-vous au rez-de-chaussée ou au 
premier étage? 13. Avez-vous déjà pris goût à la langue 
française ? 14. Quelle heure est-il à votre montre ? 
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Lesson 101 : The Prepositions En and Bans. 



La fin couroiiiie l'œnTre. — The end crovms the work» 



Bn has a vague and general meaning and is rarely used with 
the definite article ; dans has a precise and limited meaning 
and takes an article. 

Observe : en priaon, dans cette yieille prison; en danger, dans on 
grand danger; en yoiture, dans une belle voiture; en France (pas en 
Angleterre), dans la France (pas hors de, outside of, la France) ; docteur 
en philosophie or en médecine, but docteur or bachelier ds lettres, ds 
sciences (ds contraction of en les); en haut, upstairs^ en bas, downstairs^ 
en Pair in the air. 

Also : agir en chrétien, en prince, to act like a Christian, like a prince; 
il a parlé en maître, he talked like a master^ but il m'a traité de prince, 
he treated me as if I were a prince. 

Ay danSy and tn. 

A la maison, at Aotna, dans la maison, in the house (pas hors de la 
maison) ; à Paris, at or in Paris, dans Paris, inside of Paris / à la ville, 
in the city (not in the country), dans la ville, inside the city, en ville, 
in toum (not at home). 

Depuis, pendant, pour, dans, en, in expressions of time. 

Depuis marks the beginning of a period of time; pendant, 
its whole duration, and is often omitted ; pour, the time allotted 
for an action ; dans, the time at the end of which an action 
will take place ; en, the time taken to perform the action. 

n était à Rome depuis huit jours, he had been in Borne a week. 
n y est resté pendant qainze jours, he stayed there a fortnight. 
n y est aUé le lendemain poor trois mois, he went there next day for three 

months. 
n partira dans une semaine, he will go in a week. 
a finira son travaU en trois jours, it wiU take him three days to finish his 

work. 



The Prepositions En and Dans 235 

Sis, h partir de, and depuis. 

Dès^ from, since, no later than, and à partir de, from — cm, 
are used only of time ; depnif is used of either time or space. 

Dès le 1*^ janvier, depuis avant hier» à partir de ce jonr; dès demain, 
no later than to-morrovo^ à partir de demain, from to-morrow on ; depuis 
Paris Jusqu'au Havre, from Paris to Havre; depuis le premier jusqu'au 
dernier, from the first to the last. 

Vers and envers. 

Ten expresses direction or time ; enven, feeling or be 
havior. 

n est allé vers la ville, he went towards the city ; vers trois lieures« 
Qkbout three o^elock; cruel envers les pauvres, harsh to thepoor. 

Vocalmlary. 

à vrai dire, to tell the truth. regarder par, to look through. 

poor ainsi dire, so to speak. par le temps qu'il fait, in this weather, 

poor aifaires, on business. entre les mains de, in the hands of. 

dans rile, on the island. chez les Français, among the French, 

dans Tescalier, on the stairs. en même temps, at the same time. 

boixe dans, to drink from. josqo'id, hitherto. 

From the principal parts form all the tenses of the following 
irregular verbs : 

Fuir, to flee, fuyant, fui, je fuis, je fuis. 
Vêtir, to dothe, vêtant, vêtu, je vêts, je vêtis. 
Valoir, to be worth, valant, valu, je vaux, je valus. 

Prbsbnt Indicattyb Future, je vaudraL 

je vaux, nous valons. Present Subjumgtiye, que je vaille, 
tu vaux, vous valez. 
il vaut, ils valent. 

Boire, to drink, buvant, bu, je bois, je bus. 

Prebent Subjunctive, que je boive. 

Suffire, to be enough, suffisant, suffi, je suffis, je sufds. 
Vaincre, to conquer, vainquant, vainctt, je vaincs, je vainquis. 

In the verb vaincre, c is changed to qn before every vowel except ik 
Also convaincre, to convince. 
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Exercise. 

1. We intend to come back to the city about nine in the 
evening. 2. If you will not be here before that time, I 
think I will dine in town. 3. I have done all I could to con- 
vince him. 4. Now it is possible to go to Chicago in eighteen 
hours. 5. Mr. N. will start for England in a fortnight ; he 
has to go there on business. 6. Look out of the window, 
please, and tell me what you see. 7. I can see nothing at all 
in this weather, that is to say, nothing very interesting. 
8. To tell the truth, it has done nothing but rain during the 
last two or three weeks. 9. We had our breakfast upstairs 
this morning. 10. We must be polite towards everybody. 
11. Try, and you will conquer all these difficulties. 12, We 
shall start for Paris to-morrow morning at 7.45. 13. How 
much patience one must have with pupils that do not work ! 
14. That's enough to make you laugh, isn't it ? 15. Better 
(is worth) late than never. 16. Do you know Mrs. M. ? 17. I 
have just had the pleasure of making her acquaintance. 

18. You must have known her by sight for a long time. 

19. How well she sings, doesn't she ? 

Oral DrilL 

1. Buvez-vous le café dans un verre ou dans une tasse? 
2. Dans combien de temps comptez-vous partir pour la cam- 
pagne? 3. En combien de jours finirez-vous ce travail? 

4. Cet enfant est-il tombé dans l'escalier ou dans la rue? 

5. Avez-vous étudié cette grammaire depuis le commencement 
jusqu' à la fin ? 6. Si votre livre tombe entre les mains de 
ce méchant garçon, croyez-vous qu'il vous le rende ? 7. Com- 
bien de verres de lait avez-vous bu(s) ? 8. Croyez-vous que 
cela vaille la peine ? 9. Si vous regardez par la fenêtre, que 
voyez-vous ? 10. Y avait-il beaucoup de sculpteurs (sculptors) 
chez les Grecs ? 11. Y a-t-il beaucoup de peintres chez les 
Français? 12, De quoi les sculpteuBS se servent-ils pour 
faire des statues? 13. Tenez! c'est la fin des leçons, 
n'est-ce pas ? 
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REVIEW EXERCISES. 



Xn forgeant on deyient forgeron. — Practice makes perfeei. 



I. 

1. 1. Fresh water ; the dry land ; old newspapers ; her blue 
ribbons; what beautiful sweet flowers! 2. You will need 
courage. 3. I have a headache this evening ; I can neither 
sing nor play. 4. We have no jewels, but our friends have 
Bome. 5. What friends ? 6. Those who live in that fine 
new house. 7. Whose is it ? 8. It is theirs ; their father 
gave it to them. 9, Tell me whom you have seen to-day. 
10. What ! you have seen her ? 11. I have never read those 
books, but I have read these, and I liked them better than any 
others I know. 12. I found a great many there. 13. Let 
us not speak of it to her or to them. 14. My father and 
mother left England on the first of May, 1891. 15. Columbus 
(Colomb) was an Italian. 16. He served the King of Spain 
faithfully. 17. Naturally, we think that he carried off a 
great victory by discovering the new world. 18. Cardinal 
Mendoza was a faithful friend of Columbus, and often invited 
him to his house. 19. I should like you to go for a walk 
with me at twenty minutes to three. 20. He loves nobody, 
and nobody loves him. 

2. 1. Nobody is ever forgotten. 2. We must not believe 
all that is said. 3. Do you doubt my having succeeded? 
4. I do not doubt your succeeding some (one) day. 5. We 
do not wish to tell him all our business, although he is our 
uncle. 6. Why don't you wish him to know what has hap- 
pened ? 7. We fear he will refuse to let us know what we 

desire. 8. I hope you will not try to deceive him. 9. We 

287 
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want more money. 10. Yon will be obliged to write all this 
before yon go. 11. If yon wish to go soon, yon mnst work 
as fast as possible. 12. Yon mnst be very hnngry after so 
long a walk. 13. Wait till we come back. 14. How many 
fcivors (services) he has done (rendered) me ! 15. Yon make 
(render) him very happy by saying that. 16. I see what yon 
are doing ; stop it at once. 17. How pleasant that remem- 
brance mnst be to yon I 18. Rnn and tell him we have 
arrived. 19. When yon go to get yonr hat, kindly bring me 
mine. 20. Can't yon get along withont it ? 

8. 1. If yon wonld like to know those gentlemen, I shonld 
be glad to present yon to them. 2. Yon onght to introdnce 
me to her ; it was a friend of mine that introdnced her to yon, 
was it not ? 3. Do yon wish to go with me or do yon wish 
me to leave alone ? 4. Why does that boy beat his dog so ? 
5, He beats it to make it obey him. 6. What do yon think 
of that ? 7. What have yon to tell us ? 8. Walk as far 
as the honse or nntil yon meet him. 9. This gentleman mnst 
be a professor of modem languages. 10. Yes, he is my 
brother's professor of French. 11. They have gone to 
France, to Paris. 12. Have yon a postage stamp (timbre- 
poste, m.) for me? 13. We understand nearly every word 
he says. 14. Do yon know those ladies? 15. We know 
their names. 16. What makes your friends laugh? 

17. This tea is almost cold ; bring me another cup of it. 

18. However interesting our books may be, they do not make 
ns forget our absent friends. 19. I should like to spend a 
few days in Scotland next summer. 20. We visited that 
magnificent church on the very day of our arrival (arrivée, f.). 

4. 1. Some men are esteemed by everybody, even by their 
enemies. 2. Did you tell them that I shonld be here on 
Monday? 3. What do yon do on Sunday? 4. We shall 
always be ready to go to church at a quarter past ten. 
5. What makes yon wait so long? 6. Let ns start right 
away 7. Napoleon III was bom April 20, 1808. 8. He 
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became emperor in 1852. 9. How good that flower smells ! 
10. Speak louder, please. 11. Why don't you study more ? 
12. We used to have five horses ; we have sold two and now 
we have only three. 13. When you began to study music, 
how many lessons did you have a week ? 14. When shall we 
have the pleasure of seeing you again ? 15. As sooji as our 
friends have gone. 16. What are they playing now at the 
Théâtre-Français ? 17. When we reach Paris, we shall look 
for a house near the Champs-Elysées. 18. How sick you 
look ! 19. Go to bed early this evening. 20. I want you 
to get up before six. 

6. 1. I have lost my new silk umbrella. Why, no, there 
it is! 2. Would you dare to us3 any of his books, if you 
needed them ? 3. When you are ready to go to Europe next 
year, remember me. 4. I have a great many addresses to 
give you. 5. This man bores (ennuyer) everybody with his 
stories. 6. What a tiresome man! 7. Our neighbors are 
always in style. 8. Why do you never shut the door? 

9. When we lived in New York, we met him very often. 

10. As soon as we reach Liverpool, we must send letters to 
our friends in America. 11. Always reflect before acting. 
12. Next time I shall not accept your excuses. 13. I would 
do it if I could. 14. Couldn't you do it if you would? 
15. You ought not to have asked that. 16. You have not 
answered his letter yet. 17. I shall answer it to-morrow. 
18. Serve us at once ; we are in a hurry. 19. We do not live 
to eat ; we eat to live. 20. Follow us ; do not follow them. 

6. 1. Those gentlemen wear gloves in summer as well as in 
winter. 2. You must keep on writing until you can show me 
a page written well enough to satisfy (satisfaire) me. 3. I 
make a great many mistakes, it is true, but I write better than 
you think. 4. That makes me smile (sourire). 5. Be silent I 
6. Does he know how to play chess (échecs) ? 7. That is à 
game he has never learned. 8. I have heard that it is the 
most difficult of all games. 9. They had just left when 
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their friends arrived. 10. What do your friends do during 
the holidays {vdcances)? 11. Do you need anything? 

12. What ? 13. I am looking for a few souvenirs that will 
please my friends. 14. Although we were very tired, we 
could not sleep last night. 15. It was too cold perhaps. 
16. We were not cold. 17. Louis XIV was seventy-seven 
years old when he died. 18. One day I gave some money to 
a blind [man], but he gave it back to me, saying, " I do not 
take Canadian pieces." 19. He wasn't blind; he was deaf 
and dumb (sourârmuet), 20. It is easy to learn these rules^ 
but it is still easier to forget them. 

7. 1. Do you think that French is easy to learn ? 2. His 
health is very good now ; it is far better than it was formerly. 
3. I am very glad of it. 4. Everybody is mistaken some- 
times. 5. Our servant has gone to (the) market (marché, m.). 
6. Where are the letters I told you to write ? 7. I finished 
them long ago. 8. Whom do you see coming ? 9. I can't 
see any one now. 10. Our examinations (examen, m.) are 
always very hard. 11. That is the most beautiful song I 
have ever heard sung. 12. He has promised to spend two or 
three weeks at our house, provided his father consents to it. 

13. If I were sure that he would consent, I should invite a few 
other friends to come at the same time. 14. Is there nobody 
that can tell me what I ought to do ? 15. When we were in 
Europe last year, we received a great many letters from our 
friends, which (ce qui) made us very happy. 16. I do not 
know whether we shall receive so many, now that we have 
oome home again. 17. You talk too loud; do you think I 
am deaf ? 18. I do not think you are. 19. Don't you know 
that I am not ? 20. I do. 

8. 1. Tell us something new. I don't know anything new 
to tell you. 2. If we had a few francs (of) more, we should 
have money enough to buy that little gold watch. 3. It costs 
ten francs too much. 4. How long is that chain ? 5. It is 
twenty inches long. 6. Can't you remember anything? 
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f . If yoTi are neither hungry nor thirsty, do not wait for U8 
any longer. 3. Aren't yon afraid you will be hungry before 
one o'clock ? 9. I am not. 10. We wish we had something 
good to eat. 11. It is possible we may find something at the 
station. 12. We almost missed the train. 13. It was your 
fault. 14. I don't care. 15. You ought to be ashamed of 
your conduct. 16. Do not scold me ; this is (&e8t aujourd'hui) 
my birthday. 17. This little girl has learned to write welL 

18. How old is she? 19. She is only seven. 20. Who 
wrote to tell you of our friend's death ? 

9. 1. Walk in front of me, I beg of you. 2. It is your 
place to go first. 3. What {quoi de) more fortunate than 
what happens to you ? 4. " What a lot of books !" he ' said 
to me. 5. What do you find in these woods ? 6. Nothing 
but tall trees. 7. I often used to go to the little old white 
church when I was in the country. 8. Let us speak to him 
about it when he comes. 9. Erance is a beautiful country ; 
its inhabitants speak Erench. 10. Brittany (la Bretagne) is 
perhaps the most interesting part of the whole countiry. 
11. Tell us, please, what that signifies. 12. Which of those 
two churches do you admire the more ? 13. Whoever (it may 
be that) did that, he will never come back. 14. The books of 
which he spoke to you are in the dining-room. 16. Where is 
the little boy to whose father you gave a franc ? 16. I don't 
know anything about it. 17. We know what you are think- 
ing of. 18. Which of those knives are the heaviest? 

19. You will see him as you go from here. 20. I know I 
shall, unless I start too late. 

10. 1. What is your name? 2. My name is Arthur; 
what is yours ? 3. However great kings may be, they 
are what we are. 4. Whose is this cane? 5. It's not 
mine, for I have mine. 6. It must be one of his. 7. It is 
possible that it belongs to that gentleman with whose son you 
were just speaking. 8. Don't keep it ; give it back to him. 
9. What is the matter with him ? 10. ITothing, so far as I 
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know. 11. He was not afraid it would rain ; he was afiaid 
that he would find there a certain person he did not wish to 
see. 12. They have nothing to live on. 13. That is prob- 
ably because they have spent more money than they have 
earned. 14. What is that to you ? 15. It's all the same to 
me. 16. It would be better for him to do it. 17. Have 
you ever seen anything like [it]? 18. No, I never have. 
19. He did his best to please me. 20. It does not matter. 

11. 1. Everybody has left. 2. Finish writing your letter 
at once. 3. Have you counted these sentences ? 4. How 
many are there? 5. The sun is shining for every one. 
6. In summer the days are longer than in winter. 7. The 
museum of the Louvre in Paris is the largest and most beauti- 
ful one in Europe. 8. Don't you hear the noise in the street ? 
9. Haven't you heard what it is? 10. I have never even 
heard bf it. 11. He never hears (has news) from his niece, 
unless he writes to her. 12. If you had put that book on 
my desk, it would be there still. 13. This is more than I 
need. 14. My life is at stake. 15. Shall we walk or ride 
this morning ? 16. As you please (fut. of vouloir). 17. The 
English travel a great deal on the Continent, although they do 
not like to cross the Channel. 18. If you had ever crossed 
it yourself, you would not blame them. 19. I have done so 
more times than you think. 20. You are not to repeat to 
any one what you have been told. 21. They must be sorry 
to know of your illness. 22. Come and pay (make) us a visit 
soon. 23. Before he went away,. he told me he would be 
back in a week. 24. Do not speak to us now ; we are read- 
ing something very interesting. 25. Do not read so loud ; 
there is some one sick in the next room. 26. We have not 
seen each other for ten or twelve years. 27. Many things 
have happened since you saw her. 28. Name the most in- 
teresting French books you have ever read. 29. Only rich 
people put up at that hotel. 30. These sentences are much 
easier to write than you pretend. 
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n. 

Sentences selected from college entrance examinations. 



On rougit de ne pai savoir ; on ne rougit jamais d*apprendre. 



1. 1. Corne and see me Monday, the twenty-second of June. 
2. He will give you some books if you obey him. 3. She 
came to me saying, "Give me some red roses." 4. We 
often think of you and your sick friend. 5. Who is it? 
What is it ? Tell me of what you are thiuking. Whom do 
you see? What does he say? 6. What is electricity 
(électricité) ? I don't know what it is. 7. In which house 
does he live, the wooden one or the marble one ? 8. Here 
are his two new books; which do you prefer? 9. I saw 
him go out two hours ago. It is now five o'clock. 10. Don't 
let him see them. 11. Make him read it. He has written 
it himself. 12. What you say is true, I have heard it said. 
13. Sit down if you please, he will come soon. 14. Give 
them some. Give it to them. Don't give any to him or to 
her. Present me to them. 15. He introduced himself to 
us. 16. What fine apples ! Give me six. 17. Two thou- 
sand seven hundred and ninety-one men were killed in that 
battle. 18. He was hungry and stole a dollar from that old 
lady. 19. How well he sings ! How beautiful it is ! 
20. Have the windows closed ; it is cold to-day. 

2. 1. I wish he would come. I must see him at once. 
2. I am afraid they will come without hats. 3. He has 
hurt himself. They say he broke his arm. 4. The prettiest 
child in town has yellow hair and blue eyes. 5. Whose is 
that ancient book ? Is it yours or your brother's ? 6. Please 
give this pen and paper to your friend, and tell him to keep them 
till to-morrow. 7. Has any one come ? No one has come. 
8. Have you any letters for me ? I have two, and there is 
also a package for you. 9. It will be mine before to-morrow. 
10. You must not do it. 11. I do not think he did it. 
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12. He has hurt his foot. 13. Let us eat, drink, and be 
merry. 14. The man whose house you will see. 15. His 
wife was at the same time his friend. 16. Greorge Washing' 
ton was bom on the twenty-second of February, seventeen 
hundred and thirty-two. 17. I have more money than he 
has, because he has none at all. 18. Although he did it, he 
will not do it again. 19. When can I see you? 20. I shall 
be at home to-morrow evening at seven o'clock; bring your 
friends, and I will take you all to the theater. 

8. 1. Have you written the letter which I dictated to you 
this morning? 2. I have written it and I have sent it to 
the person to whom it was addressed. 3. Was there an an- 
swer to it ? Ko, there was not. 4. Have they been waiting 
for us long ? 5. I believe they have been waiting since ten 
minutes to three. 6. Where are they now ? 7. They are 
all in the dining-room. 8. Well, let them come in, I am 
ready to see them. 9. Do you know what they want? 

10. They want to speak to you about their work. 11. What 
is the matter with you ? 12. What are you about ? 13. If 
he would but do it ! 14. Mind your own business. 15. The 
story goes that he did it. 16. I happened to be near him at 
the time. 17. You had better not do that again. 18. How 
long is it since you have heard from him ? 19. It is all up 
with me. 20. Stand stilL 

4. 1. What is that to him ? 2. It is in vain for you to 
do it. 3. I shall not be able to go with you unless you re- 
turn with me. 4. They would like to take the king prisoner. 
5. You read much, but you say nothing. 6. I shall soon 
know Erench. 7. If he or she had given them the letter 
yesterday, I should already have received it. 8. It is true. 
9. What is true ? 10. It is true that the king is dead. 

11. You must go away from here. 12. There are six or 
seven men in that room, but I do not see any boy there. 

13. If she were to speak quickly (rapidement), 1 should not 
answer her. 14. Do not come with me, but go away. 
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Review Exercises 245 

15. Tell me what I ask you, 16. Ask your father for it. 
17. Ask them who is with them. 18. I shall not be able to 
give it to him. 19. I give it to you. 20. What have you 
given him ? 

6. 1. I shall go to France. 2. You must know your les- 
son. 3. I shall know it (i.e. the lesson). 4. I want you to 
do it. 5. I ought to give him some. 6. I was here when 
he came. 7. Must you go so soon ? 8. I should take him 
there if he would go. 9o It is better that you should give it 
to her. 10. What have I done to make you detest me? 
11. Whenever I see her I am happy. 12. If I saw them I 
should be happy. .13. I do not think he will do it, 
14. They did not want him to have it done. 15, Let us 
eat all we can. 16. I have already called him and I am 
calling him now, 17. I work as much as he does. 18. What 
Ls more rare {exquis) than a day in June ! 19. He says that 
this book is a better one than that book, and yet I like that 
one better, 20. Should we have had to do it ? 

6. 1. I cannot tell you how glad I should be to see him. 
2. It was not worth doing. 3. I should have wanted him to 
come. 4. He would have to go. 5. Although I am young, 
I am brave. 6. Do what you can, and never mind what 
people say. 7. I want you to come with me to my father's 
house. 8. It would be better for him not to do it. 9. Tell 
him that he may come with us, if his father is willing. 
10. Should you not have done it before? 11. I have not 
many more sentences {phrase) to write. 12. I am afraid you 
are tired. 13. Which season do you like best ? 14. Give 
me some apples. I have no apples. 15. Have you my pens ? 
No, I have not seen them. 16. Did your sister go with you ? 
No, she remained with my mother. 17. The weather is 
very fine for the season, is it not ? 18. Did you look at the 
ice on the lake in passing? Yes, the ice is good, and we can 
soon skate. 19. Do you like to skate ? Yes, but I cannot go 
skating this evening. 20. I must stay at home. 
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7. 1. You can amuse yourself reading. 2. I have left aU 
my books at school. 3. If I bad tbem, I sbould prepare my 
lessons for to-morrow. 4. If I do not prepare tbem, the 
master will not be pleased. 6. If you wish to study, I will 
lend you my books. 6. If you were to lend them to me I 
should be very glad; I should study the whole evening. 

7. I do not wish to lose my time. 8. Where is the pen I 
gave you yesterday ? ^ 9. I do not know what I did with it. 
10. He died in eighteen hundred and seventy-nine, while his 
parents were living in Europe. 11. I see what you are doing. 
12. What am I doing? 13. Go to her and speak to her. 
14. Do not speak to her. 15. Do not speak to him or to 
her. 16. I beg you not to do it. 17. I must see what will 
result from it. 18. You and he are always good friends. 
19. Time is money. 20. He is the only man who can do it. 

8. 1. While I was eating, he came in. 2. As soon as I 
had finished drinking, I went out of the house. 3. When 
will this cruel war be over? 4. He does not distinguish 
what is mine from what is his and what is hers. 5. He is 
my old friend. 6. I have told you of the one I have always 
called and still call my brother. 7. He had to do it. 

8. Have you any good friends ? 9. Do you prefer this book 
or that one ? 10. Let us go away. 11. I told him never to 
give me any. 12. If he dees it I shall be happy, but not if 
she does it. 13. I have been looking for you for three days. 
14. Ask her for it now or never speak of it to her. 15. Nei- 
ther gold nor silver can make us happy. 16. You under- 
stand what I mean. 17. I am the only one older than he. 
18. You have got to do it. 19. As I was calling him, he 
came out of the house. 20. As soon as I had called him, he 
came out of the house. 

9. 1. I do not think that he will be able to do it. 2. You 
and I will walk together. 3. I made the acquaintance this 
morning of a man who asked me if I believed in the central 
fire. 4. Columbus conceived that by going towards the west 
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he could reach the East Indies. 5. He believed the earth to 
be round, which was then a new idea. 6. He thought, how- 
ever, that it was much smaller than it really is. 7. Whatever 
the sun may be, it is not inhabited. 8. I fear you may not 
be welcome here. 9. Things are going from bad to worse. 
10. I think very highly of him. 11. What is he up to 
now ? 12. However skillful he may be, he will not succeed. 

13. There is no day which does not give proof of it. 

14. What do I care? 15. I fell in with a man who made 
me fall into the water, and so we fell out. 16. There is 
no cause for laughter. 17. So much the better for you. 

18. Say what you think. 19. I came, I saw, I conquered. 
20. He has never done anything worth while. 

10. 1. You see what it is to be a sfcranger. 2. Ko traveler, 
so far as I know, has mentioned it. 3. Hardly had he 
spoken when the carriage stopped. 4. Up to that time few 
people had left the city. 6. We are to read that book 
together, are we not? 6. Have you ever read it before? 
7. I read it about a year ago, when I was at my uncle's ; but I 
have forgotten the subject. 8. I do not know anybody who 
is willing to do it. 9. He who has overcome his passions 
has won {remporter) a great victory. 10. Every one for 
himself. 11. I do not know what you are thinking of. 
12. Wait until he has come. 13. He writes better than he 
speaks. 14. What is the use of that ? 15. Speak of any- 
thing whatsoever. 16. I am surprised that he did not bow 
to {saluer) that gentleman. 17. I asked them if she would 
come to-day, but they would not answer. 18. Seventy and 
twenty-three make ninety-three {write out the numbers in fuU). 

19. I am working only to help you. 20. I thank you most 
heartily for all your kindness. 

(a) I came to Cambridge a week ago and met your brother. 
He took me to his room in college and then asked me to accom- 
pany him to his home, where we should find the rest of the 
family. You were not there, but I had the pleasure of seeing 
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your father, mother, and two sisters. After talking for some 
time, your brother and sisters and I went for a walk, during 
which they showed me many interesting things. 

(5) The fatal day arrived at last. Inglesant had passed a 
sleepless night; he had not the slightest fear of death, but 
excitement {émotion) made sleep impossible. He thought often 
of his brother, but he had learned that he was in Paris alone ; 
and even had he been in England (Angleterre) he felt no espe- 
cial desire to see him. Mary Collet he thought of night and 
day, but he knew it was impossible to obtain permission to see 
her, and he was tired of fruitless requests. He was weary of 
life and wished the excitement over, that he might be at rest 
It struck him that the greatest harshness (dureté) was used 
towards him : his food (nourriture) was poor and no one was 
admitted to him. But he did not wonder at this. 



SELECTIONS FOR READING. 

1. Réponse Inattendue. 

Dans une ville du midi de la France fréquentée en hiver par 
de nombreux étrangers, on voit Pinscription suivante sur la 
porte d'un hôtel : — 

Ici on parle anglais, allemand, russe, italien, e»pa/gnol. 

Un Anglais entre et demande l'interprète. " îTous n'avons 
pas d'interprète," lui dit le garçon. — "Mais alors qui parle 
les langues mentionnées sur la porte ?" — " Les voyageurs, 
Monsieur," répondit le garçon. 

2. Le Normand et le Boulanger. 

Un Normand entra un jour chez un boulanger et demanda 
un pain de deux livres. Le boulanger en mit un sur le 
comptoir. Le Normand en demanda le prix. "Cinquante 
centimes," répondit le boulanger. — " Il n'a pas le poids," dit 
l'acheteur en le pesant dans sa main. — " N'importe," répliqua 
l'autre, "il sera plus facile à porter." Le Normand déposa 
alors quarante centimes sur le comptoir. " Ce n'est pas assez," 
dit le boulanger. — "N'importe," répliqua le Normand, "ce 
sera plus facile à compter." 

3. Un Marché. 

Un vieil harpagon fait venir un médecin pour voir sa femme 
très malade. Le médecin, qui connaissait son homme, de- 
mande à s'arranger d'abord pour ses honoraires. 

" Soit ! " dit l'harpagon; " je vous donnerai 200 francs, que 
vous tuiez ma femme ou que vous la guérissiez." 

249 
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Le médecin accepte ; mais, malgré ses soins, la femme meurt 
Quelque temps après, il vient réclamer son argent. 

''Quel argent?" dit l'harpagon: ''avez-yous guéri ma 
femme ? " 

" Non, je ne l'ai pas guérie.'' 

" Alors, vous l'avez tuée ? " 

" Tuée ? Oh ! quelle horreur ! Vous savez bien que non.'' 

''Eh bien, puisque vous ne l'avez ni guérie ni tuée, que 
demandez-vous ? '^ 

4. Le Cheval Volé. 

On avait volé un cheval à un fermier. Celui-ci se rendit à 
une foire aux chevaux, qui se tenait justement à une quinzaine 
de milles de chez lui, pour en acheter un autre. En parcourant 
le champ de foire, il reconnut son propre cheval parmi ceux 
qui étaient en vente. 

" Ce cheval est à moi," dit-il à l'homme qui le gardait, " on 
me l'a volé il y a trois jours." 

" Ce n'est pas possible," dit l'autre, " il y a trois ans que je 
l'ai." 

" Trois ans ? " dit le fermier ; " j'en doute." Puis mettant 
subitement les mains sur les yeux du cheval : " Voyons, de 
quel œil est-il borgne ? " 

Le bruit de la dispute commençait à attirer l'attention des 
voisins ; il fallait répondre sans hésitation : 

" De l'œil gauche," dit-il. 

Le fermier ôte sa main de dessus cet œil gauche qui paraît 
dair et brillant. 

" Oh ICLe me suis trompé," se hâte de reprendre l'autre ; "je 
veux dire de l'œil droit." 

" Il n'est borgne ni de l'œil droit, ni de l'œil gauche," dit le 
fermier, ôtant l'autre main. "Il est évident que tu es un 
voleur; vous le voyez, vous autres ! " continua-t-il en s'adressant 
à la foule autour de lui. 

Le voleur avait essayé de se sauver, en entendant ces mot& 
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Mais il fat saisi et conduit deyant le magistrat, tandis que le 
fermier reprit |)ossession de son cheval. 

5. Force Extraordinaire. 

Le maréchal de Biron était d'une force prodigieuse. Étant 
un jour chez un forgeron il le pria de lui faire un fer à cheval. 
Le forgeron se mit à Pouvrage et pendant qu'il avait le dos 
tourné, le maréchal prit l'enclume et la cacha sous son man- 
teau. L'ouvrier fut étonné, lorsqu'il voulut battre son fer, de 
ne pas trouver sur quoi le poser ; mais il le fut bien davantage 
encore lorsqu'il vit Biron retirer l'enclume de dessous son 
manteau et la remettre en place. 

Le maréchal de Saxe voulant un jour donner une preuve de 
sa force à quelques personnes, entra chez un forgeron sous 
prétexte de faire ferrer son cheval, et comme il trouva plu- 
sieurs fers préparés, il dit à l'ouvrier : " N'as-tu pas de meil- 
leurs fers que ceux-ci ? " L'ouvrier lui représenta qu'ils étaient 
excellents, mais le maréchal en prit cinq ou six et les rompit 
l'un après l'autre. Le forgeron le regardait en silence. Enfin 
le maréchal feignit d'en trouver un bon qu'il fit mettre au pied 
de son cheval. Cela fait, il jeta un ecu sur l'enclume. , " Par- 
don, monsieur," dit le forgeron, "je vous ai donné un bon fer, il 
faut que vous me donniez un bon écu." En disant ces mots, 
il rompit l'écu en deux et en fit autant de quatre ou cinq autres 
que le maréchal lui donna. " Mon ami, tu as raison," lui dit le 
maréchal, "je n'ai que de mauvais ecus, mais voici un louis d'or 
qui, j'espère, sera bon." 

6. Des Lunettes qui Fassent Lire. 

Un vieux paysan entre un jour chez un opticien à la ville et 
demande des lunettes. On lui en présente une paire qu'il se 
met sur le nez, et en même temps un journal pour faire l'essai 
Après avoir regardé le papier une minute à différentes dis 
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tances, tantôt l'éloignant, tantôt le rapprochant de ses yeux, il 

secoue la tête : 
" Cette paire ne me va pas/' dit-il, " essayons-en une autre." 
On lui donne une autre paire ; nouveaux essais. . . 
" Celle-ci ne vaut rien non plus," dit-il ; " montrez-m'en 

d'autres." 

Une troisième paire, une quatrième, une cinquième sont 

essayées sans succès. 
"Mais vous n'avez donc pas," dit-il d'un ton impatienté, 

" des lunettes avec lesquelles je puisse lire ? " 
" Que si," dit l'opticien ; " voyez encore celles-ci." 
Le paysaïi ajuste les lunettes et reprend le journal ; mais le 

marchand s'aperçoit qu'il tient le journal tôte-bêche. 
" Holà ! " dit-il ; " mais savez-vous lire au moins ? " 
"Moi, lire? non. Si je savais lire, qu'aurais-je besoin de 

lunettes ? ... Ecoutez : notre maître d'école, chez nous, sans 

ses lunettes ne sait pas distinguer A de B ; mais quand il les 

a sur le nez, ça va tout seul. Je voudrais des lunettes comme 

les siennes, des lunettes qui fassent lire." 

7. Un Drôle de Prisonnier. 

" A moi, à moi'î mon capitaine, criait un soldat,' à moi ! je 
tiens un prisonnier. — Eh bien, lui dit le capitaine, amène-le. 
— Je ne demande pas mieux; mais il ne veut pas me laisser 
aller." 

8. Comment on devient Maréchal de France. 

Le maréchal Lefebvre avait un camarade de régiment qui 
vint le voir un jour et qui admirait, non sans un sentiment 
d'envie, son bel hôtel, ses belles voitures, sa nombreuse livrée, 
ses magnifiques appartements, tout le train enfin d'un grand 
dignitaire de l'empire : " Parbleu, lui dit-il, il faut avouer que 
tu es bien heureux, et que le ciel t'a bien traité ! — Veux-tu, lui 
répondit le maréchal, avoir tout cela ? — Oui, certainement. — 
La chose est très simple : tu vas descendre dans la cour de 
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mon hôtel ; je mettrai à chaque fenêtre deux soldats qui tireront 
sur toi. Si tu échappes aux balles, je te donnerai tout ce que 
tu m'envies. C'est comme cela que je l'ai obtenu." 

9. L'Opération Inutile. 

Un oi&cier anglais ayant reçu une balle dans la jambe, fut 
transporté chez lui, où deux médecins furent appelés. Pendant 
huit jours ils ne firent que sonder et fouiller la plaie. L'ofl5.cier, 
qui souffrait beaucoup, leur demanda ce qu'ils cherchaient: 
" Nous cherchons la balle qui vous a blessé. — C'est trop fort I 
s'écria le patient, pourquoi ne le disiez-vous pas plus tôt ? je 
l'ai dans ma poche." 

10. A Quoi Sert La Vaccine? 

Un homme très crédule disait qu'il n'avait pas de confiance 
dans la vaccine. " A quoi sert-elle, ajoute-t-il ; je connais un 
enfant beau comme le jour, que sa famille avait fait vacciner . . . 
eh bien ! il est mort deux jours après ... — Comment ! deux 
jours après? ... — Oui ... il est tombé du haut d'un arbre, et s'est 
tué raide . . , Faites donc vacciner vos enfants après cela ! " 

11. Scène d'Omnibus. 

La scène se passe dans un omnibus, à Paris. Deux vieilles 
dames sont assises l'une à côté de l'autre. L'une veut que la 
portière soit fermée, l'autre la veut ouverte. On appelle le 
cx)nducteur pour décider la question. "Monsieur, dit la pre- 
mière, si cette fenêtre reste ouverte, je suis sûre d'attraper un 
rhume qui m'emportera. — Monsieur, si on la ferme, je suis 
certaine de mourir d'un coup d'apoplexie." Le conducteur ne 
savait que (tuhcU) faire, lorsqu'un vieux monsieur, qui jusque 
là s'était tenu tranquille dans un coin de la voiture, le tira 
d'embarras. " Ouvrez donc la portière, mon cher ami, cela fera 
mourir l'une ; puis vous la fermerez, cela nous débarrassera de 
l'autre, et nous aurons la paix." 
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12. Le Docteur Abemethy. 

Le docteur Abemethy était bien connu par son laconisme 
Il détestait les longues consultations et les détails inutiles» 
Une dame, connaissant cette particularité, se présente chez 
lui pour le consulter sur une grave blessure qu'un chien lui 
avait faite au bras. Elle entre sans rien dire, découvre la 
partie blessée, et la place sous les yeux du docteur. M. 
Abemethy regarde un instant, puis il dit : " Egratignure ? — 
Morsure. — Chat ? — Chien. — Aujourd'hui ? — Hier. — Dou- 
loureux ? — Non." 

Le docteur fut si enthousiasmé de cette conversation, qu'il 
aurait presque embrassé la dame. 

Il n'aimait pas non plus qu'on vînt le déranger la nuit. Une 
fois, qu'il se couchait à une heure du matin de fort mauvaise 
humeur, parce qu'on était venu le faire lever (to call him up) 
à minuit, il entendit la sonnette retentir. "Qu'y a-t-il? 
s'écriart-il avec colère. — Docteur . . . vite ! vite ! . . . Mon fils 
vient d'avaler une souris. — Eh bien, dites-lui d'avaler un chat 
et laissez-moi tranquille ! " fit (said) le docteur, en se re- 
couchant. 

13. Swift et le Domestique. 

Un jour un ami de Swift lui envoya un magnifique turbot. 
Le groom chargé de la commission s'était déjà maintes fois 
acquitté de pareils messages sans avoir jamais rien reçu de 
Swift. Fatigué d'une besogne aussi peu lucrative, il déposa 
brusquement le poisson sur une table en s'écriant : " Voici un 
turbot que vous envoie mon maître. — Plaît-il? repartit 
aussitôt Swift. Est-ce ainsi que tu remplis tes fonctions? 
Tiens, prends ce siège ; nous allons changer de rôle, et tâche, 
une autre fois, de mettre à profit ce que je vais t'enseigner." 
Swift alors s'avance respectueusoment vers le domestique, qui 
s'était assis dans un large fauteuil, et lui dit, en lui présentant 
le turbot : " Monsieur, je suis chargé par mon maître de vous 
prier de bien vouloir accepter ce petit cadeau. — Vraiment? 
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reprit effrontément le valet, c'est très aimable à lui ; et tiens, 
mon brave garçon, voici trois francs pour ta peine/' 
Swift s'empressa de congédier le groom. 

14. Le Cheval Trop Court 

Lalajide, musicien de la chapelle de Versailles, était connu 
comme un homme jovial et qui aimait beaucoup le plaisir. 
Jeune, il lui prit envie, pendant la semaine sainte, d'aller 
figurer à Longchamps.^ Il va trouver Mousset, loueur de 
chevaux, retient un cheval richement caparaçonné, et donne 
neuf francs à compte sur dix-huit,^ le prix convenu. Sorti de 
l'écurie, il rencontre un ami qui lui parle d'une partie de 
Longchamps, dans sa voiture avec deux amis. '* Si seulement, 
dit Lalande, je pouvais retirer les neuf francs que je viens de 
donner ! En tout cas, allons chez Mousset, et nous verrons . . , 
M. Mousset, montrez-moi encore une fois le cheval que je vous 
ai loué. — Monsieur, le voici. — Savez-vous, monsieur Mousset, 
que ce cheval-là est bien court ? — Comment, Monsieur, bien 
court ? — Mais certainement ..." Puis s'adressant à son ami : 
" Voilà bien ma place, voilà la tienne, voilà celle de Daigre- 
mont . . . Mais où donc se placera Mondonville, et cependant 
il vient avec nous? — Comment, Monsieur, vous montez à 
quatre?* — Mais oui. — Tenez, voilà votre argent; allez 
chercher un cheval ailleurs ; je ne loue pas le mien pour qu'on 
l'éreinte." 

15. Junot et Bonaparte. 

Un jour, pendant le siège de Toulon, un commandant d'ar- 
tillerie, venu de Paris depuis peu de jours pour diriger les 
opération^ du siège, demanda au lieutenant du poste un jeune 
8ous-offîcier qui eût en même temps de l'audace et de l'intel- 
ligence. Le lieutenant appelle aussitôt La Tempête,* et Junot 

1 To ff9 and eut a figure at LongehampSt a race-course oatskle of Paris. 

* Nine francs on aecount, out of eighteen, 

■ T&u mean to ride four togeiherf , 

* The Tempest, a nickname given to Junot. 
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66 présente. Le commandant fixe sur lui cet oeil qui semblait 
déjà connaître les hommes. '< Tu vas quitter ton habit, dit le 
commandant, et tu iras là, porter ces ordres." Il lui indiquait 
de la main un point plus éloigné de la côte, et lui expliqua ce 
qu'il voulait de lui. Le jeune sergent devint rouge comme une 
grenade, ses yeux étincelèrent. ^^ Je ne suis pas un espicm, 
répondit-il au commandant ; cherchez un autre que moi pour 
exécuter ces ordres." Et il se retirait. " Tu refuses d'obéir ? 
lui dit l'offider supérieur d'un ton sévère ; sais-tu bien à quoi 
tu t'exposes ? — Je suis prêt à obéir, dit Junot, mais j'irai là 
où vous m'envoyez avec mon uniforme, ou je n'irai pas." Le 
commandant sourit, en le regardant attentivement ^' Mais ils 
te tueront! reprit-il. — Que vous importe? (What is that to 
you f) Vous ne me connaissez pas assez pour que cela vous 
fasse de la peine, et quant à moi, ça m'est égal. . . Allons, je 
pars comme je suis, n'est-ce pas ? " Alors il mit la main dans 
sa giberne. " Bien ! avec mon fusil et ces dragées-là,^ du moins 
la conversation ne languira pas, si ces messieurs veulent causer." 

Et il partit en chantant. Après son départ: "Comment 
s'appelle ce jeune homme? demanda l'officier supérieur. — 
Junot. — Il fera son chemin." Alors le commandant inscrivit 
son nom sur ses tablettes. On a facilement deviné que 
l'officier d'artillerie était Napoléon. 

Peu de jours après, se retrouvant à cette même batterie, 
Bonaparte demanda quelqu'un qui eût une belle écriture; 
Junot sortit des rangs et se présenta. Bonaparte le reconnut 
pour le sergent qui avait déjà fixé son attention. Il lui 
témoigna de l'intérêt, et lui dit de se placer pour écrire sa 
lettre sous sa dictée. Junot se mit sur l'épaulement même de 
la batterie.2 A peine avait-il terminé sa lettre, qu'une bombe 
lancée par les Anglais éclate à dix pas, et le couvre de terre 
ainsi que la lettre. " Bien, dit en riant Junot, nous n'avions 
pas de sable pour sécher l'encre." Bonaparte arrêta son regard 



1 Theèe sugar-plums ; that la, the cartridges. 
* The very crest of the fort» 
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SOT le jeune sergent ; il était calme et n'avait pas même tres- 
sailli. Cette circonstance décida de sa fortune. 



16. La Plus Orande Ganache de l'Empire. 

Un jour Napoléon, fort mécontent à la lecture d'une 
dépêche de Vienne, dit à Maarie-Louise, " Votre père est une 
ganache,^' Marie-Louise, qui ignorait beaucoup de termes 
français, s'adressa au premier chambellan: << L'empereur dit 
que mon père est une ganache, que veut dire cela ?" A cette 
demande inattendue, le courtisan balbutia que cela voulait dire 
un homme sage, de poids, de bon conseil. A quelques jours 
de là, et la mémoire encore toute fraîche de sa nouvelle ac- 
quisition, Marie-Louise présidait le conseil de famille. Voyant 
la discussion plus animée qu'elle ne voulait, elle interpella, 
pour y mettre fin, M. R. . ., qui, à ses côtés (at her side), bayait 
aux corneilles.^ "C'est à vous à nous mettre d'accord dans 
cette occasion importante, lui dit-elle ; vous serez notre oracle, 
car je vous tiens pour la plus grande ganache de l'empire." 

17. Joseph II et le Sergent. 

L'empereur Joseph II n'aimait ni la représentation ni l'ap- 
pareil. Un jour, revêtu d'une simple redingote boutonnée,* 
accompagné d'un seul domestique à cheval et sans livrée, il 
était allé, dans une calèche à deux places qu'il conduisait lui- 
même, faire une promenade du matin dans les environs de 
/Vienne. Comme il reprenait le chemin de la ville, il fut sur- 
pris par la pluie. 

Il en était encore éloigné, lorsqu'un piéton, qui regagnait 
aussi la capitale, fait signe au conducteur d'arrêter, ce que 
Joseph II fait aussitôt. "Monsieur, lui dit le militaire (car 
c'était un sergent), y aurait-il de l'indiscrétion à vous deman- 
der une place à côté de vous ? cela ne vous gênerait pas pro- 

1 Wm ffnping at the orovis, that Is, was staring into the air. 
* Dresâed in a plain frock 09at, huttpned tg^ c/Me. 
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digieusement, puisque vous êtes seul dans yotre calàchey et 
ménageiait mon uniforme que je mets aujourd'hui pour la 
première fois. — Ménageons votre uniforme, mon brave, lui dit 
Joseph, et mettez-vous là. D'où venez-vous? — Ah! dit le 
sergent, je viens de chez un garde-chasse de mes amis, où 
^'ai &it un fier déjeuner. — Qu'avez-vous donc mangé de si 
bon? — Devinez. — Que (kow) sais-je, moi; une soupe à la 
bière? — Ah! bien, oui une soupe; mieux que ça. — De la 
choucroute ? — Mieux que ça. — Une longe de veau ? — Mieux 
que ça, vous dit-on. — Oh! ma foi, je ne puis plus deviner, 
dit Joseph. — Un faisan, mon digne homme, un faisan tiré sur 
les plaisirs^ de Sa Majesté, dit le camarade en lui frappant 
sur le genou. — Tiré sur les plaisirs de Sa Majesté, il n'oR 
devait être que meilleur.* — Je vous en réponds." 

Comme on approchait de la ville, et que la pluie tombait 
toujours, Joseph demanda à son compagnon dans quel quartier 
il logeait, et où il voulait qu'on le descendît " Monsieur, c'est 
trop de bonté, je craindrais d'abuser de... — îTon, non, dit 
Joseph, votre rue?" Le sergent, indiquant sa demeure, 
demanda à connaître celui dont il recevait tant d'honnêtetés. 
" A votre tour, dit Joseph, devinez. — Monsieur est militaire, 
sans doute ? — Comme dit monsieur. — Lieutenant ? — Ah ! 
bien, oui, lieutenant ; mieux que ça. — Capitaine ? — Mieux 
que ça. — Colonel, peut-être ? — Mieux que ça, vous dit-on. — 
Comment ! s'écrie le sergent, en se rencognant aussitôt dans la 
calèche, seriez-vous f eld-maréchal ? — Mieux que ça. — Ah! 
mon Dieu, c'est l'empereur ! — Lui-même, dit Joseph, se dé- 
boutonnant pour montrer ses décorations." Il n'y avait pas 
moyen de tomber à genoux dans la voiture ; l'invalide se con- 
fond en excuses et supplie l'empereur d'arrêter pour qu'il 
puisse descendre. "Non pas, lui dit Joseph; après avoir 
mangé mon faisan, vous seriez trop heureux de vous débarras- 
ser de moi aussi promptement ; j'entends bien que vous ne me 
quittiez qu'à votre porte," Et il l'y descendit 
« » 

^ 27to pleasure ground», the preserves. > There eught to be nothing better^ 
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FOUR FABLES BY LA FOTfTADTR 

La Cigale et la Fourmi 

La cigale ayant chanté 

Tout rété, 
Se trouva fort dépourvue 
Quand la bise fut venue : 
Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseaxL 
Elle alla crier famine 
Chez la fourmi sa voisine, 
La priant de lui prêter 
Quelque grain pour subsister 
Jusqu'à la saison nouvelle. 
" Je vous paierai, lui dit^Ue, 
Avant Poùt, foi d'animal, 
Intérêt et principal." 
La fourmi n'est pas prêteuse : 
C'est là son moindre défaut 
^'Que faisiez-vous au temps chaud? 
Dit^Ue à cette emprunteuse. 

— Nuit et jour à tout venant 
Je chantais, ne vous déplaise.^ 

— Vous chantiez ? j'en suis fort aisa 
Eh bien ! dansez maintenant" 

Le Corbeau et le Renard. 

Maître' corbeau, sur un arbre perché, 

Tenait en son bec un fromage. 
Maître renard, par l'odeur alléché. 

Lui tint à peu près ce langage : ' 



1 May it not dUpleaee pou. 

s A title giveo to barristers, solicitors, and attornefs. 

* Expregteû himself êomewhat <tfter thi» manmer» 
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** Hé ! bonjour, monsieur du ^ corbeau t 
Que vous êtes joli ! que tous me semblez beam I 

Sans moutir, si votre ramage 

Se rapporte à Vi>tre plumage, 
Vous êtes le phénix * des hôtes de ces bois." 
A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie ;' 

Et, pour montrer sa belle voix, 
Il ouvre un large bec, laisse tomber sa proie. 
Le renard s'en saisit, et dit : " Mon bon monsieur, 

Apprenez que tout flatteur 
Vit aux dépens de celui qui l'écoute : 
Cette leçon vaut bien un fromage, sans doute." 

Le corbeau, honteux et confus, 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus.* 

La Grenouille qui veut se faire aussi Grosse que le Bcenf . 

Une grenouille vit un bœuf 

Qui lui sembla de belle taille. 
Elle, qui n'était pas grosse en tout comme un œuf, 
Envieuse, s'étend, et s'enfle, et se travaille 
Pour égaler l'animal en grosseur ; 

Disant : " Regardez bien, ma sœur ; 
Est-ce assez ? dites-moi ? n'y suis-je point encore ? 

— Nenni — M'y voici donc ? — Point du tout. — M'y voilà ? 

— Vous n'en approchez point." La chétive pécere 

S'enfla si bien qu'elle creva. 
Le monde est plein de gens qui ne sont pas plus sages : 
Tout bourgeois veut bâtir comme les grauds seigneurs. 
Tout petit prince a des ambassadeurs. 

Tout marquis veut avoir des pages. 



^ A title of henar. 

^ The fatonlmn Uid that when bunt would rise again from tts ashes. 

* /« hesiêe Mnuelf wUhj^y. 

* That no one UMnUd ever omtch htm that way again. 
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Le Rat de Ville et le Rat des Champs. 

Autrefois le rat de ville 
Invita le rat des champs. 
D'une façon fort civile, 
A des reliefs d'ortolans. 

Sur un tapis de Turquie 
Le couvert se trouva mis.* 
Je laisse à penser la vie 
Que firent ces deux amis. 

Le régal fut fort honnête, 
Bien ne manquait au festin ; 
Mais quelqu'un troubla la fête 
Pendant qu'ils étaient en train« 

A la porte de la salle 
Ils entendirent du bruit : 
Le rat de ville détale ; 
Son camarade le suit. 

Le bruit cesse, on se retire ; 
Bats en campagne ' aussitôt ; 
Et le citadin de dire : ' 
" Achevons tout notre rôt. 

— C'est assez, dit le rustique ; 
Demain vous viendrez chez moi. 
Ce n'est pas que je me pique 
De tous vos festins de roi : 

Mais rien ne vient m'interrompre ; 
Je mange tout à loisir. 
Adieu donc. Fi du plaisir 
Que la crainte peut corrompre I " 

1 The tahle was §eL 

* Back at theikr 6tt«i«eM. 

* Historical InfimitiYe: êay: 
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La Marseillaise. 

BouoET DE L'IsLE (1760-18a6> 

Allons, enfants de la patrie, 
Le jour de gloire est arrivé ! 
Contre nous de la tyrannie 
L'étendard sanglant est levé. 
Entendez-vous dans les campagnes 
Mugir ces féroces soldats ? 
Ils viennent jusque dans nos bras, 
Égorger nos fils, nos compagnes ! 

Aux armes, citoyens ! formez vos bataillons t 
Marchons, marchons ! 
Qu'vn sang impur abreuve nos sillons I 
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La Statue VQoand même.'^ Paris. 

Voir le frontispice. 

La statae Quarid même se trouve à Paris dans le jardin du 
Carrousel entre le musée du Louvre et le jardin des Tuileries. 
Elle représente une forte femme qui supporte de la main 
droite un soldat mourant, et de la main gauche saisit le fusil 
de celui-ci, prête à le protéger et à combattre à sa places 
jusqu'au bout. 

Le soldat tombant au champ d'honneur, c'est la France 
vaincue, dans la guerre de 1870. La femme, qui porte la coif- 
fure 2 nationale alsacienne, un gros nœud ' de rubans de moire,* 
symbolise l'héroïque résistance de la ville de Belfort, refusant lO 
de capituler jusqu'au dernier moment. 

Cette ville est située en Alsace au pied de deux hautes 
collines* fortifiées qui défendent le passage entre les mon- 
tagnes des Vosges et celles du Jura, connu sous le nom de 
Trouée * de Belfort. Le roi Louis XIV fit transformer cette 15 
ville en une des forteresses les plus importantes du royaume. 

Belfort soutint plusieurs sièges, mais le plus mémorable est 
celui de 1870, un des épisodes les plus héroïques de la guerre 
franco-allemande. Attaquée par les Allemands le 4 novembre, 
la ville fut défendue par le colonel Denf ert-Bochereau. Un 20 
mois plus tard, le général allemand envoyait à Berlin le télé- 
gramme suivant : " Belfort peut tenir cinq jours au plus." 

Cependant, malgré des assauts répétés et un bombardemeiit 
presque continuel, pendant lequel plus de 500,000 projectiles 

Note. — Words spelled alike or almost alike and having the same mean- 
ing in both languages have been omitted in the General Vocabnlary. 

1. Qoand même: literally, even if; freely, in tpite of everything (all), 
2. coiffure, f., Tiead-dress, 3. nœud, m., bow, 4. moire, f., watered silk, 
C. colline, f., hiU. 6. trouée, f., gap, 

203 
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furent lancés sur la petite ville, celle-ci résista 103 jours. Au 
moment des negotiations (février 1871), le gouvernement fran- 
çais envoya au colonel Denfert Pordre de céder. D fut forcé 
d'obéir et de capituler, mais Pennemi ne put pas se vanter 

5 d'être entré de force dans la place. 

Pour récompense de sa résolution de lutter jusqu'au bout 
quand mèmey malgré la reddition ^ de Metz, la défaite ^ de Sedan, 
et la capitulation de Paris, la petite ville vaillante eut, seule 
en Alsace, le privilège de rester française. 

10 C'est cet épisode héroïque que le grand sculpteur français, 
Antoine Mercié, a voulu glorifier dans la statue Qumnd même 

La Statue de Strasbourg. Paris. 
Voir la gravure en face de la page 212. 

La place de la Concorde est considérée comme une des plus 
belles du monde. Elle est ornée' au milieu par un obélisque 
entre deux grandes fontaines. La Place est entourée de huit 

16 statues monumentales qui représentent autant de grandes villes 
de France : Lille, Strasbourg, Bordeaux, Nantes, Rouen, Brest, 
Marseille et Lyon. 

Pendant 48 ans, de 1871 à 1918, la statue de Strasbourg 
resta voilée * de noir, symbolisant aiasi le regret de la France 

20 d'avoir perdu ses deux provinces de l'Est, l'Alsace et la Lor- 
raine, qui lui avaient été enlevées par le traité de Francfort. 
Chaque année, le 14 juillet, jour de la fête nationale, de nom- 
breuses sociétés patriotiques défilaient devant cette statue, la 
coTivraient de couronnes * et de guirlandes * funèbres ^ et s'incli- 

26 naient, lui apportant l'hommage de la France. 

Aucun Français ne pouvait passer devant cette statue muette 
et voilée sans y voir le symbole de la fidélité ^ dans la capti- 
vité, sans éprouver une secrète humiliation de la défaite du 
pays et une espèce de remords de l'apparente indifférence de 

1. reddition, f., surrender. 2. défaite, f., defeat. 3. oner, to ad»m. 
4. voiler, to veil. 5. couronne, f., crown. 6. guirlande, f., wreath, 
7. funèbre, adj., /uTicrea/. 8. ûàêlité, t. ffaith/tUness. 
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la Prance vers laquelle les habitants des provinces annexées 
tournaient leurs regards en vain, car personne en France 
n'aurait voulu prendre la responsabilité d'une guerre terrible 
dans l'espoir de la revanche.^ Dans le silence et la résigna- 
tion la France attendait le réveil^ de la Justice. Ce fut 5 
l'Allemagne elle-même qui la réveilla ; ce fut l'Allemagne elle- 
même qui rompit le traité de Francfort ; ce fut l'Allemagne 
elle-même qui déchaîna ^ la guerre. 

La guerre déclarée, les Français jurèrent de lutter jusqu'au 
retour définitif de l'Alsace-Lorraine à la France. Ils ont tenu lO 
parole; l'Alsace et la Lorraine sont redevenues ^ françaises. 
Et maintenant la statue de Strasbourg, symbolisant la joie de 
la délivrance, a ôté ses voiles * de deuil, et s'est couverte de 
fleurs de couronnes ornées de rubans tricolores, et de dra- 
peaux • qui flottent ^ joyeusement au vent de la victoire. 15 

Versailles 
Voir la grayure en face de la page 148. 

Le château de Versailles, une des merveilles* du monde 
moderne, n'était sous Louis XIII qu'un simple pavillon de 
chasse. Ce fut la munificence de Louis XIV qui fit trans- 
former en un magnifique château royal et en un parc mer- 
veilleux les forêts et les marais * de Versailles. Il appela les 20 
plus grands artistes de France pour embellir son x)alais et ses 
jardins, tandis que les poètes en célébraient les merveilles dans 
leurs vers. Arrivé au comble ^ de son prestige, il voulait élever " 
un monument durable à sa puissance ^^ et à sa gloire ; il vou- 
lait élever un palais qui glorifiât son règne," ses victoires et 25 
ses conquêtes, un palais qui fût la digne résidence de Louis-le- 
Grand, du Roi Soleil, du monarque qui allait donner son nom 
au dix-s^tième siècle : le siècle de Louis XIV. 

1. reyanche, f., revenge, 2. réyeil, m., awakening, 3. déchaîner, to 
let loose, 4. redevenir , to become again, 6, voile, m., veil, 6. drapeau, 
''L,jjlag, 7. flotter, to flutter, 8. merveiUe, f., wonder, 9. marais, m., 
marsh, !•. comble, m., height, 11. éleyer, to raise, 12. puissance, f., 
poioer, 13. règne, m., reign. 
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Ce fut en 1682 que le roi fixa sa résidence à Versailles, et le 
château devint non seulement le siège de l'État,^ mais le 
rendez-vous de toute la noblesse 2 du pays. Ce fut une ère* 
de faste * et de plaisirs. Les fêtes succédèrent aux fêtes. Le 

5 Versailles de Louis XIV, où logeaient plus de 10,000 per- 
sonnes, ressemblait plus au palais d'un despote oriental qu'à 
celui d'un roi européen. 

Une des plus belles salles du château qui est aujourd'hui 
un musée, est la Grande Galerie des Glaces,* qui est considérée 

lOcemme le chef-d'œuvre* de l'âge de Louis XIV, de l'Age d'or. 
Elle mesure 72 mètres de long sur 10 mètres 50 de large et 13 
mètres de haut. Ses dix-sept grandes fenêtres ouvrent sur 
le parc, les bassins et l'admirable perspective du Grand Canal. 
En face des fenêtres, dix-sept fausses fenêtres sont couvertes 

15 de glaces; d'où, le nom de Galerie des Glaces. Les décora- 
tions du plafond représentent les guerres et les victoires de 
Louis XIV. 

Le parc et les jardins sont pleins de terrasses, de statues, de 
bassins, de bosquets,^ de vases, de fontaines, de parterres,* de 

20 pelouses,* de colonnades. Les Grandes Eaux de Versailles con- 
stituent une de ses principales attractions. Elles ne jouent 
que certains jours. Les jets sont au nombre de plus de six 
cents et utilisent ^® 10,000 mètres cubes d'eau per heure. Elles 
durent une heure et attirent toujours une grande foule de 

25 curieux. 

En 1777, aux acclamations de toute la France, Louis XVI 
teçut dans le palais de Versailles les délégués envoyés en 
France par le Congrès américain, et la reine Marie- Antoinette 
les accueillit avec une grâce toute royale. 

30 "Leur mise" simple me plaît infiniment," dit-elle après 
l'audience. 



1. étatyin.., State. 2. noblesse, f., no&i^i^^. 3. ère, f., era. 4. faste, 
rBL,f pomp t display. 5. glace, f., mirror. See illustration, page 196. 6. chef- 
d'œuvre, m., masterpiece. 7. bosquet, m., grove. 8. parterre, m., flovaer 
hed. 9. pelouse, f., toton. 10. utiUser, fo t<«e. 11. mise, f ., (2reM, ^ord. 
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TJn de ces délégués était Benjamin Franklin qui devint 
bientôt l'homme le plus populaire de France. 

Quelques années plus tard, le 3 septembre 1783, ce fut au 
palais de Versailles que fut signé le traité par lequel l'Angle- 
terre reconnaissait l'indépendance des treize États-Unis de 5 
l'Amérique du Nord. 

En 1789 eut lieu^ dans le môme palais la réunion de l'As- 
semblée des États-Généraux, prélude de la grande Bévolution. 

En 1870, elle devint le quartier général de l'armée allemande, 
et Bismarck voulut que le palais du Roi Soleil et de Napoléon 10 
fût le théâtre de la proclamation de la victoire de l'Allemagne. 
Il voulut que l'illustre ville du Grand Roi fût le berceau * de 
la puissance impériale germanique. La Galerie des Glaces 
fut choisie pour être, le 18 janvier 1871, le théâtre de la céré- 
monie où le roi de Prusse, Guillaume 1® , accepta solennelle- 15 
ment la couronne ' de l'empire d'Allemagne. 

C'est pourquoi, après la grand guerre de 1914-1918, quand 
l'heure de la victoire sonna,* les alliés voulurent que l'empire 
allemand fût détruit là où il avait été formé et que la salle qui 
avait vu l'humiliation de 1871, vît le triomphe du droit et de 20 
la liberté, que le 28 juin 1919 effaçât le 18 janvier 1871. 

Une autre coincidence remarquable à laquelle les organisa- 
teurs de la cérémonie de la signature '^ de la paix n'ont sans 
doute pas pensé, c'est que le 28 juin est une date que tout Alle- 
mand révère comme une de celles dont il est le plus fier ; mais 25 
cette date historique est le 28 juin 1519. Quatre cents ans, 
jour par jour, avant la signature de la paix à Versailles, 
Charles-Quint était proclamé empereur d'Allemagne. 

Ce jour-là, Charles-Quint réunissait* sous son sceptre l'Alle- 
magne, l'Espagne, l'Autriche, le Tyrol, la Bohême, la Sicile, 30 
la Sardaigne, le Milanais,^ les Pays-Bas, la Franche-Comté, 
l'Alsace, la Lorraine, les Flandres, et le plus splendide empire 

1. aroir lieu, to take place, 2. berceau, m., cradle. 3. couronne, f., 
croton. 4. sonner, to ring, to strike, 5. signature, f., signing, 6. réunir, 
to reunite. 7. le Milanais, the Duchy of Milan, les Pays-Bas, the Nether- 
lands, la Franche-Comté, the otnmUy of Burgundy, in eastern France, 
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colonial da monde. Jamais souverain^ ni Charlemagne, ni 
César, ni Alexandre n'avait régné sur un pareil nombre de 
territoires. C'était alors ce "plus grand empire allemand'* 
que Gruillaume II a voulu reconstituer. On sait comment il a 
5 échoué. 

Le 28 juin 1519, le 28 juin 1919, deux dates I Quelle leçon ! 

« 

Le Maiéchal Ney (1769-1815) 

Voir la gravure en face. 

Les habitants des frontières étant d'un patriotisme plus 
ardent et d'une âme plus militaire que ceux de l'intérieur, il 
est tout naturel que l'Alsace et la Lorraine aient donné à la 

10 Eévolution et à Kapoléon tant de vaillants soldats et de grands 
généraux : Custine,^ Westermann, Kellermann, Kléber, Drouot, 
Richepanse, Lasalle, Rapp, Lefebvre, glorieux prédécesseurs 
des héros alsaciens et lorrains au service de la France en 1870 
et en 1914. Un autre, le plus fameux, est le maréchal Ney 

15 dont la statue se trouve a l'entrée de l'Esplanade de Metz, la 
plus belle promenade de la ville. 

Michel Ney, né à Sarrelouis en 1769, était le fils d'un tonne- 
lier.3 A l'âge de 19 ans, il devint soldat et se fit aussitôt re- 
marquer par ses rares aptitudes militaires. Mais il n'avait 

20 aucune chance de devenir officier à cause de sa basse origine. 

1. souverain, m., sovereign, 

2. Custine, Adam-Philippe, captnred Mayence in 1792. 

Westermann, François-Joseph, the saccessf al general of tiie War of La Vendée. 
Kellermann, Pranpois-Christophe, the victor of Valmy (against the Pmssians 

and Austrians) and of Bonneville (against the Piedmontese) . 
Drooet, Antoine, distinguished at ViTag^am, at Hanau and at Waterloo, called 

le Sage de la Grande Armée. 
Richepanse, Antoine, a general of Napoleon, born at Metz. 
La^alle, Antoine-Charles-Loois, the best advance-guard-general of the armies 

of Napoleon. Fell at Wagram. 
^*PP» Jgaa» ied the snccessf nl charge at Austerlitz, held out a year at Dresden 

against the allies. 
Lefebvre, François-Joseph, veteran of all Napoleon's campaigns, the husband 

of Madame Sans Gêne. See page 252. 

3. tonnelier, m., coeper. 




Le Maréchal Neï — Metz. 
Ney, who was one of Napoleon's most famous generals, was a. native d 
Lorraine. His statue remained on the Esplanade of Metz during Ihs 
German occupation. Under It General Petain took possession of the 
city for the French. 
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Heureusement la Révolution vint changer l'ordre social et lui 
donner Poccasion de montrer ses grandes qualités de soldat. 
Il prit part à la campagne de 1792 et se distingua dans de 
nombreux combats. Par sa valeur et son énergie sur les 
champs de bataille, il gagna le surnom^ à^ Infatigable et le grade' 5 
de chef d'escadron.' Devenu un peu plus tard général de bri- 
gade, il se montra aussi généreux après la victoire que terrible 
pendant le combat. 

En 1799y il se fit remarquer par un exploit de rare audace. 
Ayant reçu l'ordre de prendre Mannheim, il entra secrètement 10 
dans la ville avec cent cinquante hommes déterminés et s'en 
empara. Pour le récompenser, on le nomma général de division. 
Quand Bonaparte établit le Consulat (1799), Ney continua à 
servir dans les armées du Rhin et du Danube. Comme tou- 
jours, il se montra héroïque soldat et contribua beaucoup aux 15 
succès des campagnes de 1800-1801. 

Quand Bonaparte devint empereur sous le nom de Napoléon 
en mai 1804, il nomma Key maréchal de Prance. Dans la 
campagne de 1805 contre l'Autriche, alliée de l'Angleterre et 
de la Russie, le maréchal Ney, à la tête du sixième corps, 20 
marcha de victoire en victoire. Pendant la campagne suivante, 
il donna tant de nouvelles preuves de son courage et de son 
audace qu'il reçut le surnom de Brave des braves. Ses soldats 
qui l'adoraient avaient en lui la plus grande confiance. Us 
l'appelaient à cause de ses cheveux roux le Lion rouge. 25 

En 1808, Napoléon organisa une nouvelle noblesse * militaire 
et Ney reçut le titre * de duc ® d'Elchingen, en souvenir de sa 
belle conduite à la bataille de ce nom où il avait remporté une 
brillante victoire sur les Autrichiens. 

Toujours à la tète du fameux sixième corps, il fut envoyé en 30 
Espagne, puis en Portugal, où, pendant la retraite ^ de l'armée 
française, il fut chargé de résister aux attaques de l'armée 



1. Btanomf m,, nickname. 2. graàt, m.,rank. 3. chef d'escadron, m., 
TM^or. 4. noblesse, f., nobility. 5. titre, m., title. 6. duc, m., duker 
7. retraite, f., retreat. 
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anglo-portagaise. En cette circonstance, il fit preuve d'une 
connaissance profonde de l'art des retraites et excita par sa 
conduite l'admiration de l'ennemi. 
Pendant la campagne de Bussie, il continua à se distinguer 
6 et se conduisit avec tant d'éclat à la bataille de la Moskowa 
(1812) que Napoléon le nomma prince de la Moskowa. Mais 
ce fut surtout pendant la désastreuse retraite de Bussie que 
Key rendit les plus grands services en sauvant la vie à de 
nombreux soldats. 

10 Au milieu des scènes de douleur et de mort qui se répétaient 
à chaque pas, il gardait une force d'âme, une présence d'esprit, 
une énergie inaltérables, et, à pied, le fusil à la main, il se bat- 
tait comme le dernier de ses soldats. '< Toujours combattant, 
reculant et ne fuyant ^ pas, marchant toujours après les autres, 

15 et, pour la centième ' fois, pendant quarante jours et quarante 
nuits, exposant sa vie et sa liberté pour sauver quelques Fran- 
çais de plus, il sortit enfin le dernier de cette fatale Russie." 

Cette désastreuse campagne allait hâter la chute de l'empire. 
Bientôt l'ennemi passa la frontière et entra en France. Ney 

20 montra autant d'activité que d'intrépidité, mais tous ses efforts 
furent vains. Napoléon fut forcé d'abdiquer et de se retirer 
à l'île d'Elbe. 

Quelques mois plus tard, après le retour de Napoléon, 
Key combattait héroïquement à la terrible bataille de Water- 

25loo. U eut cinq chevaux blessés sous lui. "En sueur,' la 
flamme aux yeux, l'écume * aux lèvres, l'uniforme déboutonné, 
xme de ses epaulettes à demi coupée par un coup de sabre, 
. . . sanglant, fangeux,^ magnifique, une épée cassé à la main^ 
il disait : ' Venez voir comment meurt un maréchal de France 

ao sur un champ de bataille ! ' " Mais il ne mourut pas. Il était 
destiné à tomber sous des balles françaises. Après l'abdication 
de Napoléon et le retour de Louis XVIII Ney fut jugé par la 
Chambre des pairs * pour haute trahison et condamné à mort. 



1. fuir, to flee. 2. centième, adj., hundredth. 3. sueur, f., sweat 
4. écume, f.,/oam. 5. fangeux, adj., muddy. 6. pair, m., peer. 
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Llncident suivant eut lieu pendant le procès.^ Comme le 
maréchal était né à Barredouis que venait d'être enlevé à la 
France par la traité de Vienne (1815), un de ses avocats argua 
que son client n'était plus sous la juridiction du roi de France. 
"Nej bondit ^ en entendant cet argument et s'écria : 6 

'^ Je remercie mon avocat de ses bons sentiments, mais je 
préfère ne pas être défendu que d'être défendu de la sorte." • 

Puis il ajouta* solennellement: 

" Je suis Français et je mourrai Français." 

Le 7 décembre 1815, il fut fusillé à Paris, avenue de l'Ob- 10 
servatoire, sur le lieu môme où se trouve la statue par Eude, 
qui lui fut élevée * en 1848. L'officier, chargé de l'exécution, 
lui demanda la permission de lui bander les yeux.* 

" Ne savez-vous pas," lui répondit-il, " que depuis vingt-cinq 
ans j'ai l'habitude de regarder les balles en face ?" 15 

Alors Ney s'avança de quelques pas, leva son chapeau de la 
main gauche, comme il avait l'habitude de le faire sur le champ 
de bataille pour exciter ses soldats, et plaça la main droit sur 
sa poitrine en disant: "Soldats, visez droit au cœur!" On 
n'entendit qu'un seul coup : le Brave des braves tomba immé- 20 
diatement frappé de dix balles. 

Telles furent la vie et la mort de celui à la droite de la 
statue duquel se tenait le maréchal Pétain le 8 décembre 1918 
quand les libérateurs de l'Alsace-Lorraine défilèrent devant lui 
dur l'Esplanade de Metz. 25 

L'Alsace-Lorraine 

L'expression d'Alsace-Lorraine est une invention allemande 
qui date de 1871 et qui désigne ^ le territoire arraché à la France 
par l'Allemagne au traité de Francfort. Ce territoire com- 
prenait * l'Alsace, moins Belf ort, et une partie de la Lorraine. 



1. procès, m., trial. 2. benjdir, to jump up. 3. de la sorte, in aueh a 
way, 4. ajouter, to add. 5. élever, to raise. 6. banéer les yeux à, to 
bliné^9ld. 7. désigner, to designate. H. comprendre, to comprise. 
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Avant 1871, il n'y avait pas d' Alsace-Lorraine ; il y avait 
— et désormais il y aura — une Alsace et une Lorraine, deux 
provinces, bien distinctes, par leur histoire, leur langue, leur 
caractère, leurs coutumes, comme par les détails de leur sol.^ 
5 En effet, l'Alsace est surtout un pays agricole ^ et industriel ; * 
la Lorraine est un pays métallurgique. L'Alsace est une 
plaine; la Lorraine est un plateau.^ 

Avant 1870, l'Alsacien parlait le français, et aussi une dia- 
lecte germanique sans savoir le haut allemand ; le Lorrain ne 

10 parlait que le français. L'Alsacien est jovial, plein de bon- 
homie,* mais un peu frondeur * et sarcastique. Le Lorrain est 
discret, réservé et froid en apparence, mais il a le cœur fidèle, 
l'esprit droit, l'âme patiente, la volonté tenace. La coiffure 
de l'Alsacienne est le papillon^ gros nœud de rubans de moire, 

10 qui ressemble à deux ailes ; " celle de la Lorraine est la char- 
lotte,* petit bonnet " de dentelle. 

Mais l'Alsacien et le Lorrain ont un trait" commun: ils 
aiment la France et haïssent l'Allemagne. Séparés de la mère 
patrie ^* par la violence, l'un et l'autre ne cessèrent jamais, avec 

20 une ténacité qui fit l'admiration du monde, d'affirmer leur 
attachement inébranlable,!* leur loyauté inaltérable à la France, 
et fermèrent l'oreille aux flatteries et aux promesses comme 
aux menaces. 

Chose remarquable, l'un et l'autre se considéraient d'une 

26 civilisation supérieure à celle de leurs vainqueurs. " Les aïeux 
des Allemands, disaient-ils, grimpaient ^^ encore aux arbres tan* 
dis que les nôtres s'asseyaient déjà à table et mangeaient en 
hommes civilisés." 

Les Alsaciens sont plus démonstratifs que les Lorrains. 

ao Leur fière devise " était sous la domination étrangère : 



1. soif m. t soil. 2. tigricoltj ad]., agricultural, 3. industriel, adj., mant^ 
facturing. 4. plateau, m., table-land: 5. plein de bonhomie, good-natured* 
6. frondeur, adj., critical, 7. papillon, m., butterfly; keep the French word 
in translating. 8. aile, f., wing. 9. charlotte: use the French word in 
translating. 10. bonnet, m., cap, 11. trait, m., feature, 12. mère 
patrie, f., fatherland. 13. inébranlable, adj., unshakable, 14. grimper, to 
climb. 15. devise, f., tnotto. 
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'^ Français ne peux, 
Prussien ne veux, 
Alsacien suis." 

Le refrain d'une de leurs chansons était ainsi conçu : 

" Vous avez pu germaniser la plaine, 5 

Mais notre cœur, vous ne l'aurez jamais.'' 

Un autre refrain était : 

" On changerait plutôt le cœur de place 
Que de changer la vieille Alsace." 

Les vers suivants d'Erckmann-Chatrian expriment bien le 10 
sentiment alsacien : 

" Dis-moi quel est ton pays : 
Est-ce la France ou l'Allemagne ? 
C'est un pays de plaine et de montagne 
Que les vieux Gaulois^ ont conquis 15 

Deux mille ans avant Charlemagne, 
Et que l'étranger a pris ! 
C'est la vieille terre française 
De Kléber, de la Marseillaise ! " 

On comprend que la germanisation d'un peuple aussi patri- 20 
ote était difficile, sinon impossible. Les Allemands employèrent 
tous les moyens sans y réussir. Selon le recensement de 1895, 
160.000 personnes déclaraient parler habituellement le français ; 
en 1900, cinq ans plus tard, 200.000, parmi lesquelles 52.000 
enfants. Ainsi donc, malgré l'école, la caserne,* les ordres, le 26 
français prospérait. 

L'affection des Alsaciens et des Lorrains pour la Franee 
était devenue une espèce de religion. Ce fut surtout la mission 
de la femme de combattre l'influence de la cidture allemande 
en enseignant secrètement le français aux enfants et en leur ao 
racontant les exploits de leurs aïeux au service de la France. 

1. Gaulois, m., QauL 2. caserne, f., harracka. 
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Au deliers,^ la part du français devenait graduellement plus 
petite, mais on continuait à le parler à la maison, surtout dans 
la bourgeoisie.^ 

On a dit avec raison que pendant 48 ans, deux peuples, deux 

5 races vécurent en Alsace-Lorraine sans se mêler jamais et que 

les Allemands ne purent y vivre que comme des étrangers de 

passage. En effet les Alsaciens-Lorrains purent être conquis, 

mais jamais asservis. 

Et c'est ce qui surprend le plus Pétranger, de voir un peuple 

10 qui parle un dialecte germanique montrer un pareil attache- 
ment à la France. Ce miracle ne peut s'expliquer que par le 
souvenir du charme du génie généreux et humain de la France, 
l'attrait ' de la pensée et de la civilization françaises, l'amour * 
de la liberté et de la démocratie, car il ne faut pas oublier que 

16 les Alsaciens furent les premiers à adopter les immortels 
principes de la Révolution de 1789. 

Il n'est donc pas étonnant que, de 1871 à 1914, presqu'un 
demi million d'Alsaciens-Lorrains aient passé la frontière, que 
la légion étrangère française fut composée, pendant la même 

20 période, de 45 pour cent de jeunes gens des pays annexés, et 
qu'en 1914 l'État-major ^ général de l'armée française comptât 
170 Alsaciens-Lorrains, tandis que dans l'armée de G-uillaume II 
il y en avait trois qui étaient officiers supérieurs, et deux d'entre 
eux avaient eu des mères allemandes. 

25 On devine donc l'enthousiasme indescriptible, la joie ex- 
trême de ces populations captives depuis 48 ans quand elles 
assistèrent à l'arrivée triomphale des Français. Quelle émo- 
tion pour tous ces gens qui attendaient depuis si longtemps ce 
jour de gloire et de délivrance ! C'était la lin d'un long cauche* 

30 mar,* c'était la réalisation d'un rêve.^ L'uniforme français de- 
venait le symbole de la libération. 
Le jour où les soldats allemands commencèrent leur évacu- 



1. Au dehors, outside. 2. bourgeoisie» f ., middle dosa. 3. attrait, m., 
attraction, 4. amour, m., love. 5. Etat-major, m., staff. 6. caacSiemarr 
m., nightmare, 7. rêve, m., dream. 
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ation forcée, les municix)alitës, les associations, les sociétés de 
vétérans, d'étudiants ^ et d'ouvriers, tous envoyèrent d'un même 
cœur à la France leurs félicitations ^ et l'expression de leur dé- 
vouement et de leur loyauté. Les cloches ' de tous les villages 
d'Alsace et de Lorraine sonnèrent à toute volée * pour annoncer 5 
la fin heureuse de cette terrible guerre qui avait duré 1560 
jours. 

Puis, comme ils célébrèrent leur retour à la France ! Comme 
ils acclamèrent et accueillirent à bras ouverts leurs libérateurs, 
les chefs glorieux de ceux-ci, les représentants officiels de la lO 
France et des nations alliées ! Ce fut un spectacle inoubliable.^ 
Dans chaque ville, alsacienne ou lorraine, Metz, Strasbourg, 
Colmar, Mulhouse, etc., les habitants, oubliant la tristesse de 
leur longue captivité, prouvèrent par leurs manifestations en- 
thousiastes leur joie d'être délivrés et d'être enfin redevenus 15 
français. 

Ce furent partout les mêmes démonstrations, le défilé des 
poilus * devant leurs chefs illustres au milieu des airs martiaux 
et des acclamations de la foule, sous les arcs de triomphe et le 
long des rues pavoisées,^ le cortège ® des anciens combattants de 20 
18-70, des conscrits* de 1919, des étudiants, des sociétés chorales 
gymnastiques, des jeunes filles en costume national, des pay- 
sans des villages voisins précédés de leur maire *° et de leur 
fanfare " locale. Quel mouvement ! Quel mélange ^ de couleurs ! 
Quel coup d'œil charmant ! 26 

* On raconte qu'un petit Strasbourgeois, le jour de l'entrée tri- 
omphale des soldats français dans la capitale de l'Alsace, 
courut au cimetière, s'arrêta devant la tombe de scm grand-père 
sur laquelle il planta un petit drapeau tricolore, puis cria: 
" Grand-père, ils sont là ! " 30 

Oui, les Français étaient là ! 



1. étudiant, m., student. 2. felicitation, f., congratulation. 3. cloche, 
f., hell. 4. à toute volée, a full peal. 5. inouUiable, adj., never to be 
forffotten. 6. poilu, m., ^rencA «o^dier. 7. ^Yoièett to adorn with flags. 
8. cortège, m., procession. 9. conscrit, m., conscript^ future soldier. 
10. maire, m., mayor. 11. fanfare, f., band. 12. mélange, m., blending. 
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Metz 

Voir la grayure en face de la page 116. 

L'origine de Metz se perd dans la nuit des temps. Elle 
exista déjà en 264 et fut embellie par Charlemagne. Pendant 
le moyen âge elle devint ville libre et indépendante. 
En 1552, quand la guerre fut déclarée entre Charles-Qainty 
6 roi d'Espagne et empereur d'Allemagne, et Henri II, roi de 
Erance, Metz se plaça volontairement sous la protection de 
celui-ci. Charles-Quint, si puissant qu'il pouvait se vanter q»e 
le soleil ne se couchait pas sur son empire, fut furieux de cette 
attitude des habitants de Metz et jura de les punir en s'emr 

10 parant de leur ville. Il voulut diriger lui-même les opérations 
du siège et marcha sur Metz avec tous les soldats qu'il avait 
à sa disposition. 

Mais François de Guise, à la tête de toute la chevalerie ^ fran- 
çaise, défendit la ville avec tant d'énergie et de ténacité que 

16 les soldats de Charles-Quint, découragés, refusèrent d'obéir 
quand il commanda l'assaut final et se débandèrent.^ Metz et 
la Lorraine avaient arrêté l'invasion germanique et empêché 
Charles-Quint de réaliser son projet de domination universelle. 
On pense que ce fut cet échec qui inspira à Charles-Quint l'idée 

20 d'abdiquer, ce qu'il fit deux ans plus tard, après avoir garanti' 
à la France la possession de Metz et de son territoire. 

Metz fut toujours reconnue comme une des forteresses les 
plus importantes du monde. Elle résista aux troupes^ alle- 
mandes du duc de Brunswick en 1792 et au général prussien 

25 Bliicher en 1814. Pendant la guerre de 1870, Metz fut atta- 
quée par les Allemands qui réussirent é, s'en emparer. Elle 
fut cédée à l'Allemagne en 1871. Mais en 1918, l'heure de la 
restitution sonna ^ et Metz redevint française. 
La ville de Metz est bâtie en amphithéâtre sur une colline • 

30 entre la Moselle et la Seille, et le long des bords de ces deux 

1. cbeyalerie, f., knighthood. 2. se débander, to disband. 3. gaxantir, 
to guarantee, 4. troope, f., troop. B. sonner, to ring, to strike. 6. col' 
line, i., hill. 
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riyières. En traversant Metz, la Moselle se sépare en plusieurs 
bras et forme des îles. Les différents quartiers sont reliés^ 
entre eux par de nombreux ponts. Dans le vieux quartier, les 
rues sont généralement étroites et tortueuses.^ Plusieurs portes, 
dont quelques-unes sont monumentales,' donnent accès à la ville. 5 
U 7 a aussi de nombreuses places, et la plus belle promenade 
est l'Esplanade à l'entrée de laquelle se trouve la statue du 
maréchal Key. On jouit de là d'un panorama splendide sur 
la vallée de la Moselle et le pays lorrain. 

Le monument le plus important est la cathédrale ; c'est une 10 
des œuvres^ les plus remarquables du style gothique. Com- 
mencée au XP siècle, elle ne fut inaugurée qu'en 1546. Elle 
est d'une légèreté ^ incomparable malgré ses vastes proportions, 
et offre une grande harmonie de lignes et une unité de style 
remarquable. 15 

Elle a deux tours inachevées ; ^ dans celle du Sud-Est il y a 
one grosse cloche ^ la Muette qui, comme le bourdon ^ de Kotre- 
Dame de Paris, ne sonne qu'aux jours solennels. U est à 
peine nécessaire d'ajouter que pendant les fêtes qui suivirent 
l'armistice (1918), elle sonna la délivrance; jamais occasion 20 
plus belle ne lui avait été offerte d'être fidèle à la devise qu'elle 
porte : ** J'annonce la Justice." 

En 1903, un artiste allemand, chargé de restaurer un des 
portails de la cathédrale, donna à une des statues, celle du 
prophète Daniel, les traits ' de l'empereur Guillaume IL Le 25 
lendemain de l'armistice, on trouva, pendue ^ au cou de cette 
statue, une inscription ainsi conçue : ^^ Sic transit gloria mundi." ^ 

Strasbourg 

Voir la gravure en face de la page 132. 
La capitale de l'Alsace est une place forte sur la rivière 111, 
tout près du Khin, entre les Vosges et la Forêt-Noire. Il y a 

1. reUer, to conriect. 2. tortueux, -ease, winding. 3. See iUastration 
facing page 164. 4. Qbuyre,î.,toork. 6. légèreté, t. , lightness. 6. InaclieTé, 
-«, w^nished 7. cloche, f., bell. 8. bourdon, m., hitge hell. 9. trait, m., 
feature. 10. peaOixui,hung. 11. Sictranait gloria mundi (Latin), 7^tMpa««e« 
the glsry q^ the world. 
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quatre yilles dans Strasbourg, représentant quatre époques: 
le moyen ^e, la Benaissance, le dix-huitième siècle et l'occu- 
pation allemande. Il n'y a rien de plus gai et de plus pitto- 
resque que ses vieux quartiers, avec leurs canaux, leurs écluses/ 

5 leurs moulins,^ leurs vieilles maisons et leurs tours du XI® et 
XIF siècles. Le quartier neuf, le quartier allemand est somp- 
tueux, colossal, mais sans grande originalité. 

La cathédrale de Strasbourg^ est un des monuments les plus 
célèbres du monde. Il n'y a rien de plus merveilleux et de 

10 plus audacieux que sa flèche* aérienne ^ de 142 mètres de hauteur, 
2 mètres de moius que la plus haute pyramide d'Egypte. La 
cathédrale est bâtie de grès * rouge et possède des vitraux^ de la 
plus graade beauté. Du haut de la tour, en temps clair, on 
jouit d'une vue superbe sur presque toute l'Alsace. On aper- 

i5Qoit à ses pieds les toits pittoresques de la ville même, la 
rivière 111, le Bhin et la Forêt-Noire, l'immense plaine fertile, 
le mont et le couvent de Sainte-Odile, presque aussi fameux 
en Alsace que la cathédrale, les montagnes bleues des Vosges 
et tout au loin celles du Jura. 

ao Personne ne visite l'intérieur de la cathédrale sans aHei* 
admirer sa célèbre horloge^ astronomique. Son mécanisme met 
en mouvement plusieurs groupes de petites figures. Deux 
anges ^ sont assis aux côtés du cadran ^ de la première galerie ; 
chaque quart d'heure, celui de droite frappe un coup sur un 

25 timbre ^ qu'il tient à la main ; à la fin de chaque heure, celui de 
gauche retourne ^^ un sablier." 

Plus haut, sur un piédestal, on voit un squelette i* qui repré- 
sente la Mort et qui est chargé de sonner les heures. Autour 
de lui il y a un groupe représentant les quatre âges de la vie : 

80 l'Enfance, l'Adolescence, la Virilité et la Vieillesse. Quand 
l'ange du droite donne le signal sur son timbre, l'Enfance 



1. écluse, f., Iode. 2. moulin, m., rmll. 3. See illustration facing fi^ 
180. 4. flèche, f., spire, 5. aérien, -ne, adj., aerial. 6. grès, m., eandstime. 
7. vitrail, m., staiv^d^glasa window, 8. horloge, f., dock. See illustration 
facing page 278. 9. tJtgt, m.^ angel. 10. cadran, m., (2ia/. 11. timbre, m., &e22. 
12. retomaer, to reverse, 18. sabUer, m..^k»ur-gla88. 14. sfoelette, m., akeletotL 



L'Horloge Astbonomcqub à Strasbourg- 

This famous clock is one of the artistic and mechanical curiosities of Europe 

A complete description of it, in French, is found on the opposite p^e. 
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fsonne le premier quart, l'Adolescence le deuxième, la Virilité 
le troisième, et la Vieillesse le quatrième. 

Dans la plus haute niche, à midi, les douze apôtres^ passent 
et s'inclinent devant le Christ qui, placé sur un piédestal, étend 
sur eux les mains comme pour les bénir.^ En môme temps, un 5 
coq, perché sur la tour que l'on voit à gauche, agite ses ailes,' 
étend le cou et chante, faisant entendre trois fois son cri de 
victoire. 

Au-dessus du cadran des heures, la divinité* symbolique de 
chaque jour sort d'une niche sur une char,^ Apollon le di-io 
manche, Diane le lundi, Mars le mardi. Mercure le mercredi, 
Junon le jeudi, Vénus le vendredi, et Saturne le samedi. 

Le mécanisme met aussi en mouvement un planétaire ^ com- 
plet derrière lequel il y a un calendrier perpétuel. Le trait 
le plus remarquable de cette horloge est qu'elle est remontée ^ 16 
pour un nombre presque illimité d'années, ce qui fait que, pen- 
dant les 48 ans de l'occupation étrangère, elle continua à sonner 
l'heure française, en avance d'environ® soixante minutes sur 
l'heure allemande. 

Une autre curiosité de Strasbourg est la vue des cigognes '20 
qui bâtissent leurs nids ^® sur les toits des maisons. Les habi- 
tants regardent la présence d'un tel nid comme un présage de 
bonheur. 

Les jours de fête, les visiteurs peuvent aussi admirer la 
jeune fille alsacienne dans son costume national: gros nœud 25 
de rubans comme coiffure, châle" de soie aux couleurs brillantes, 
jupe ^2 courte, rouge pour les catholiques, verte pour les protes- 
tantes et violette pour les israélites, tablier i^ de satin ou de soie, 
bas " blancs, souliers noirs avec boucles " d'argent. L'effet est 
charmant. dO 

Tout le monde sait que c'est à Strasbourg que la Marseillaise 

1. apdtre, m., apostle. 2. bénir, to bless. 3. aile, f., wing. 4. divinité, 
f., deity. 5. char, m., chariot. 6. planétaire, m., planetarium. 7. re- 
monter, to wind up. 8- environ, about. 9. cigogne, f., stork. 10. nid, 
m., nest. 11. châle, m., ^^at^^ 12. jwpe, t., skirt, petticoat. 13. tablier, 
m*, apron, 14. bas, m., stockina. 15. boucle, f., buckle. 
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fut composée le 2^ avril 1792 pax Bouget de Lisle et chantée 
pour la première fois chez Dietrich, maire ^ de cette ville. 
D'abord appelée Ckant de Guerre de V Armée du Bhin, elle 
reçut le nom de Marseillaise quand les volontaires * de Marseille 

5 la propagèrent par toute la France en allant combattre aux 
frontières. Plus tard elle devint l'hymne national français et 
retentit aux quatre coins de l'univers. 

Si l'on a pu dire avec raison que tout homme a deux patries,' 
la sienne et la France, on peut proclamer que toute patrie a 

10 deux chants nationaux, le sien et la Marseillaise, C'est l'écri- 
vain anglais Carlyle qui a dit, en parlant d'elle, que c'est un 
chant " qui fait bouillir * le sang dans les veines, qu'on chante 
avec des larmes et du feu dans les yeux, avec un cœur bravant 
la mort, et que devant lui se sauvent tous les damons du 

15 despotisme." 

Strasbourg était digne d'être le berceau ^ d'un pareil chant. 



1. maire, m., mayor. 2. volontaire, m., volunteer, 3. patrie, t., father 
land. 4. bouillir, to boil. 5. berceau, m., eradle. 
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APPENDIX OF FORMS AND RULES. 



I. THE DEFINITE ARTICLE. 



the 

of the, or 1 
from the^ j 
to the, at ihe 


SINOUT^AR. 


PLUBAL. 


Before a consonant or 
h aspirate. 


Before a yowel or 
h mute. 


Before ail 
Donns. 


Mcueuline. 
le 
du 
au 


Feminine. 
la 

delà 
àla 


Masc, or Fem. 
V 
der 

àr 


les 
des 
anz 



THE NOUN. 
II. The gender of inanimate objects. 

A short and satisfactory rule for the gender of French nouns 
tB as f oUows : 
Nouns having tiie following terminations are feminine : 

ale, Ole, ule ; ure, ère, eur ; 
rre, He, ie, 16 ; 6e, ne, ion ; 
be, ce, de ; fe, ne, pe ; 
se, te, té ; ve, he, aison. 

As cathédrale, école, nature, faveur, terre, conversation, clémence^ 
dté, beauté, moitié, marche, maison, liaison. 

Ail other nouns are masculine. 
As port, cheval, café, crime, village. 

There are, of course, exceptions to this rule, hut it holds good in 05 
cases out of 100. 

Observe that the rule does not apply to nouns evidently denoting 

males, as prince, homme, etc. ; or to nouns evidently denoting females, 

as princesse, dame, etc. 
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Appendix 



m. Fomiation of the feminine in noane representing animate 

beings. 

Nouns representing animate beings usually have a particular 
form for each sex, and their feminine, like the feminine of 
adjectives, is more or less reg^arly formed : 



an Français, 
un Prnssien, 
un jardinier, 
un baron, 
un jumeau, 
nnéponz, 
nn compagnon. 



a Frenchman, 
a Prussian, 
a gardener^ 
a baron, 
a twin, 
a husband, 
a companion, 



une Française, 
une Prussienne, 
une jsrdinièrs. 
une baronne, 
une jumelle, 
une épouse, 
une compagne. 



(1) Those ending with an e mtUe are the same for boA 
genders : 



un Russe, 


a Bussian, 


une Russe. 


unesdaye. 


a slave. 


une esclaye. 


un artiste, 


an artist, 

PBINCIPAL EXCEPTIONS. 


une artiste. 


un abbé, 


an abbot. 


une abbesse. 


un âne. 


an ass. 


une ânesse. 


un comte, 


a count. 


une comtesse. 


un hdte, 


a host. 


une hdtesse. 


un maître. 


a master, 


une maîtresse. 


un nègre. 


a negro. 


une négresse. 


un prêtre, 


a priest y 


une prêtresse. 


un Suisse, 


a Swiss, 


une Suissesse. 


un tigre. 


a tiger. 


une tigresse. 


un traître, 


a traitor. 


une traîtresse. 



(2) Substantives ending in -enr and derived from a present 
participle change -enr into -ense : 



le danseur (from dansant), 
le plaideur (from plaidant), 
le buveur (from buvant). 



the dancer, 
the suitor, 
the drinker. 



la danseuse, 
la plaideuse, 
la buveuse. 
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(3) Substantives ending in -teur, and which are not derived 
from a present participle, change -teur into -trice : 



raccusateiiT, 

l'acteur, 

riBstituteiir, 



the accuser^ 
the actor, 
the teacher. 



raccusatrice. 

l^actrice. 

rinstitutrice. 



Add to these: le débiteur, debtor; riaspectenr, the inspector; Pezé* 
cntenr, the executor; Tinventeur, the inventor; le persécuteur, the 
persecutor. 

(4) Some in -eur change it into -eresse for the feminine, such as: 
Tenchanteur, the enchanter, Penclianteresse ; le pécheur, the sinner, la 
pécheresse ; le vengeur, the avenger, la vengeresse ; le défendeur, the 
defendant, la défenderesse; le chasseur, t?ie hunter, la chasseresse. — 
Chanteur has two féminines, chanteuse and cantatrice : the latter is used 
only of professional singers. Empereur makes impératrice ; gouverneur, 
gouvernante ; serviteur, servante ; compagnon, compagne ; héros, hero- 
ine ; dieu, déesse ; duc, duchesse. Témoin is used for both genders, anc» 
also auteur, poète, philosophe, peintre, juge, guide, etc., and even pos- 
sesseur, successeur, and professeur. Ange, angel, is always masculine. 

(6) Some nouns originally feminine keep that gender, even whex 
applied to man: la dupe, the dupe; la sentinelle, the sentry; la recrue, 
the recruit ; la victime, the victim; la personne, the person ; la ganache, 
the blockhead; la connaissance, t?ie acquaintance, etc. 

(6) Some names of animals form their feminine irregularly : 



le bélier, 
le bouc, 
le cheval, 
le mouton, 
le sanglier, 
le singe, 
le canard, 
le chat, 
le mulet, 
le perroquet, 
le loup, 
le dindon, 
le bœuf, 
le coq. 



th£ ram, 
the he-goat, 
the horse, 
the sheep, 
the wUd boar, 
the monkey, 
the dtick, 
the cat, 
the mule, 
the parrot, 
the wolf, 
the turkey, 
the ox, 
the code. 



la brebis, 
la chèvre, 
la jument, 
la brebis, 
la laie, 
la guenon, 
la cane, 
la chatte, 
la mule, 
la perruche, 
la louye. 
la dinde, 
la vache, 
la poule. 
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(7) Most of the names of animals haye only one form for both genders 
■uchare: 

ALL MASCnLINB. 

le castor, the beaver. le eigne, the swan. 

le chameau, the cam^, le hibou, the owl. 

récnreuil, the squirrel. le Tautour, the vulture. 

réléphant, the elephant. le merle, the blackbird. 

le léopard, the leopard. le saumon, the salmon. 

ALL FBMININB. 



la baleine, the whale. 
la girafe, the giraffe. 
la panthère, tAe panther. 
l'hyène, the hyena» 
la souris, t?ie mouse. 



Talouette, the lark. 
rhirondelle, the swalUno. 
la perdrix, the partridge. 
la pie, the magpie. 
la tortue, the tortoise. 



To all these nouns, when we wish to determine the sex, we add mAld 
or femelle : la panthère mâle, la panthère femelle ; réléphant mâle, 
réléphant femelle. 

(8) Some nouns are of double gender ; for example : 

un(e) artiste, an artist. un(e) esclaye, a slave. 

un(e) enfant, a child. un(e) camarade, a comrade. 

un(e) malade, a patient. un(e) propriétaire, an ovmer. 

(9) A number of nouns change their meaning according to the gender ; 
the following are a few of them : 



Masculine. 




Feminine. 




book, 


livre, 


pound. 




page {attendant) y 


page, 


page {of a book). 




veil. 


YOile, 


sail. 




turn, trick, 


tour, 


tower. 




post, position. 


peste, 


post-office. 




pendulum. 


pendule. 


dock. 




critic. 


critique, 


criticism. 




politician. 


politique, 


politics. 




handle. 


manche,^ 


sleeve. 




mode, mood, 


mode. 


fashion. 




cabin-boy. 


mousse, 


moss. 




guide. 


guide, 


rein. 




stove. 


poêle, 


frying-pan. 





1 La Manche, the English Channel. 
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IV. Fomiation of the plural. 

Komis and adjectives form their plural by adding s to th& 
singular : Lesson 31. 

Exceptions. — (1) Nouns and adjectives ending in s, x, z^ 
in the singular, are the same in the plural : Lesson 31. 

(2) Nouns and adjectives ending in -an or -en take x in the 
plural : Lesson 31. 

But the noun landau, a landau (sort of carriage), and the adjectiy» 
bleu, blue., take s in the plural. 

(3) Kouns and adjectives in -al change al into auxf 
Lesson 31. 

But 8 is added in the plural to the nouns bal, camaTal, chacal, régal» 
and to the adjectives amkal, fatal, final, glacial, initial, matinal, naval, 
pénal, théâtral, and a few others seldom used. 

(4) The following nouns ending in -ail change ail into aux : 



lebaU, 


the lease, 


les baux. 


le corail, 


the coral. 


les coraux. 


rénudl, 


the enamel, 


les énuiuz. 


le soupirail. 


^ air-hole, 


les soupiraux. 


le travail, 


the work, the labor. 


les travaux. 


le vitrail. 


the glass window. 


les vitraux. 



Bétail, cattle, has no plural ; bestiaux is the plural word for caUle, 
(S) Seven nouns ending in -on take x : 



le bijou. 


the jewel. 


les bijoux. 


le caillou. 


the pebble, 


les cailloux. 


le chou, 


the cabbape, 


les choux. 


le genou. 


the knee. 


les genoux. 


le hibou. 


the owl, 


les hiboux. 


le joujou. 


the toy. 


les joujoux. 


le pou. 


the louse^ 


les poux. 
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(6) Aleol, del, and œil, generally make aleux, ancestors; deu^ 
heavens; yenz, eyes. But aieol makes aienle, when it means the pa^ 
temal and maternal grandfathers ; del makes dels when it means the 
testers of heds, the roo£s of quarries, or *^ skies ** in painting ; and in the 
cases when œil does not mean properly eye, it makes œils, as, des œils- 
de-bœnf , oval tnndows, 

(7) Foreign words, which have not yet been naturalized in France by 
custom, remain invariable, such as : des alibi, des errata, des infolio, des 
in-quarto, des post-scriptnm, des fac-similé, des Te Denm, etc. 

But the following take the mark of the plural : des bravos, des duos, 
des trios, des numéros, des opéras, des zéros, des impromptus, des échos, 
des défidts, etc. 

(8) Plural of compound nouns. 
General Kules. — To form the plural of a compound noun : 

(a) If the noun is composed of two nouns or an adjective and a noun, 
connected by a hyphen, both parts are made plural. 

le chou-fleor, the caul0ower, les choux-fleurs. 

Toiseau-mouche, t?^ humming-bird, les oiseaux-mouches- 

le petit-fils, the grandson, les petits-fils, 

le beau-frère, the brother-in-law, les beaux-frères, 

le grand-père, the grandfather, les grands-pères. 

But la grand^mère, the grandmother, les grand'mères. 

une demi-heure, a half hour, des demi-heures. 

(&) If the noun is composed of two nouns connected by a preposition 
and hyphens, the first noun only is made plural. 

le chef-d'œuvre, the masterpiece, les chefs-d'œuvre. 

Tarc-en-del, the rainbow, les arcs^-en-ciel. 

(c) If the noun is composed of a noun and a verb, adverb, or prepo- 
sition, the noun only takes the sign of the plural. 

le tire bouchon, the corkscrew, les tire-bouchons, 

rarrière-grand-père, the great-grandfather, les arrièie-grands-pères. 

Some compound nouns have a plural form when their meaning is sin- 
gular : le cure-dents, the tooth-pick ; le casse-noisettes, the nut-cracker ; 
le porte-clefs, the turnkey; un essuie-mains (or main), a towel. 

^ s not heard. 
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{d) If the noun is composed of two verbs or of any two inyariable 
words, it remains unchanged in the plural. 

leoni-dire, • hearsay^ les oni-dire. 

le dit-on, saying^ rumor^ les dit-on. 

le passe-partout, pass-key^ les passe-partout. 



THE ADJECTIVE. 

V. Formation of the feminine of adjectiyes. 

GisNBBAL EuLE. — To fonu the feminine of adjectives, add 
e mute to the masculine (Lesson 4). 

Exceptions. — (1) Adjectives ending with e mute in the 
masculine are the same in the feminine (Lesson 4). 

(2) Adjectives ending in -el, -en, -on, -«t, double the last 
consonant, and take an e mute after it (Lesson 56). 

(3) Ten other adjectives also double their last consonant in 
the feminine (Lesson 56). 

(4) Adjectives ending in -f change f into ve (Lesson 56). 

(5) Adjectives ending in -z change z into ae (Lesson 56). 

(6) Adjectives ending in -eur, and derived from a present 
participle, change ear into ease : flatteur (from flattant), flat- 
tense ; grondenr (from grondant), grondenae. 

(7) Adjectives ending in -tenr, and not derived from a pre»- 
ent participle, change tenr into trice : 

Profanateur, profanatrice ; corrupteur, corruptrice. 

Adjectiyes ending in -érieur, not belonging to either of the above ezeep- 
tions, follow the general rule : inférieur, inférieure ; ultérieur, ultérieure 
Add to these meilleur, ma}eur, and mineur. 

(8) Many adjectives form their féminines irregularly (isee 
Lesson 56). 
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The plural of adjectives is formed in the same way as that 
of nouns (see Lesson 31). 

For the comparison of adjectives see Lesson 44. 



VI. Possessiye adjectiyes. 





BINGUTiAR. 


PLURATi. 




Masculine, 


Feminine, 


Both genders. 


My, 


mon.i 


ma. 


mes. 


Thy, 


ton. 


U. 


tes. 


His, Aer, ito, 
Ouvy 


son. 


sa. 


808. 

nos. . 


notre. 


Your^ 


YOtre. 


▼os. 


Their, 


leur. 


leurs. 



VU. Démonstrative adjectives. 



snrauT^AR. 
This or that, 

PLURAL. 

These or those, 


HASCI 

Before a 
consonant. 

ce. 


FLINB. 

Before a vowel 
or h mute, 

cet. 


FEMININS. 

Before any 
letter. 

cette. 


ces. 



yill. I^umeral adjectives. 
For cardinal and ordinal numbers^ see Lessons 21 and 23. 



^ Mon, ton, and son are used instoad of ma, ta, and sa before a feminina 
word beginning with a vowel or h mate» 



Uie Pronoun 
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Definition. 



A pronoun is a word used instead of a noun to aToid its 
repetition ; while an adjective accompanies a noun to qualify 
it or determine it. 

In the sentence ma plume est bonne, la tienne est bonne aussi, ma Is 
an adjective determining the noun plume, that is to say, expressing whose 
pen it is ; la tienne, on the contrary, is a pronoun standing for ta plume 
and is used to avoid the repetition of that noun, which would be disagree* 
able to the ear. 

IX. PossesslYe pronouns. 





SINGULAR. 


PLURAL. 




Masculine. 


Feminine. 


Masculine. 


Feminine. 


Mine, 


le nden. 


la mienne. 


les mienp. 


les miennes. 


Thine, 


le tien. 


la tienne. 


les tiens. 


les tiennes. 


His, hers, its. 
Ours, 


le sien. 


la sienne. 


les siens. 


les siennes. 

•• 


le or la nôtre. 


les nôtres. 


Tours, 


le or la vôtre. 


les vôtres. 


Theirs, 


le or la leur. 


les leurs. 



X. Demonstrative pronouns. 



That (one 
This (one 






SINGULAR. 



Masculine. 



celui. 



Feminine. 



celle. 



PLURAL. 



Masculine. 



ceux. 



Feminine. 



celles. 



For use of Demonstrative proneuns, see Lessons 19 and 20 j 
for Relative and Interrogative pronouns, see Lesson 96; for 
Personal pronouns, see Lesson 62. 
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THE VERB. 



Auxiliary Verbs. 

There are only two auxiliary verbs in French, avoir (to homéj 
and être (to be). 



XI. Avoir. 



< 



K 



IKFIKITIYS PBBSBNT. 
(iNFimTI-F FBÉ8BNT.) 

avoir, to have. 

PASTIGIPLB PRBSBNT. 
(PASTICIPB PBÉSBNT.) 

ayant, having, 

INDICATIYB PBBSBNT. 

(indicatif PBÉSBNT.) 

j'aif IhavCi am having. 

tnaa. 

il or elle a. 

nous atons. 

vous avez. 

ils or elles ont. 



impbbpbgt. 

(impabfait. ) 

X j'avais, làad, was having, used 
tu avais. [to have. 

il or elle avait, 
nous avions. 
TOUS aviez, 
ils or elles avaient. 

past dbfinitb. 

(passé défini.) 

j*eus, Ihad, 

tu eus. , 

il or elle eut. 

nous eûmes. 

vous eûtes. 

il or elles eurent 



INFINITIVB PAST. 
(infinitif PASSÉ.) 

avoir eu, to have had. 

PABTIGIPLB PAST. 
(PABTICIPB PASSÉ.) 

eu, had. 

past indefinite. 

(passé indéfini.) 

j'ai eu, / have had^ I had, 

tu as eu. 

il or elle a eu. 

* 

nous avons eu. 
vous avez eu. 
ils or eUes ont eu. 

PLUPBBFBCT. 
(PLUS-QUB-PABFAIT ) 

j'avais eu, Ihad had, 

tu avais eu. 

il or elle avait eu. 

nous avions eu. 

vous aviez eu. 

ils or elles avaient eu. 

past antrbiob. 

(passé antébieub.) 

j'eus eu, Ihad had. 

tu eus eu. 

il or elle eut eu. 

nous eûmes eu. 

vous eûtes eu. 

ils or elles eurent eu. 
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FUTUBS. 

(fdtwb.) 

y J^aurai, I shall have. 
tn auras, 
il or elle aura, 
nous aurons, 
vous aurez, 
ils or elles auront. 



futubb aktbriok. 
(futub antébibub.) 

j'aurai eu, I shall have had, 

tu auras eu. 

il or elle aura eu. 

fions aurons eu. 

TOUS aurez eu. 

ils or elles auront eu. 



< 



CONDITIONAL PBB8BNT. 
(conditionnel PBÉSBNT.) 

j'aurais, I should have. 

tu aurais. 

il or elle aurait. 

nous aurions. 

vous auriez. 

ils or elles auraient 



conditional past. 

(conditionnel passé.) 

j'aurais eu, I should have had 

tu aurais eu. 

il or elle aurait eu. 

nous aurions eu. 

TOUS auriez eu. 

ils or elles auraient eu. 



subjunctive pbesent. 
(subjonctif pbésbnt.) 

(that) I (may) have, etc,^ 

que j'aie, 
que tu aiea 
qu'il or qu'elle ait. 
que nous ayons, 
que vous ayez, 
qu'ils (elles) aient. 

bubjunctiyb impbbfbct. 

(subjonctif impabfait.) 

(that) I might have, (that) I had, etc. 

que j'eusse, 
que tu eusses, 
qu'il or qu'elle eût. 
que nous eussions, 
que TOUS eussiez, 
qu'ils (elles) eussent. 



SUBJUNCTIVE PAST. 
(subjonctif PASSÉ.) 

(that) I (may) have had, etc 

que j'aie eu. 
que tu aies eu. 
qu'il or qu'elle ait eu. 
que nous ayons eu. 
que TOUS ayez eu. 
qu'ils (elles) aient en. 

SUBJUNCTIVE pluperfect, 
(subjonctif PLUB-QUE-PARFAIT.) 

(that) I (might) have had, etc. 

que j'eusse eu. 
que tu eusses eu. 
qu'il or qu'elle eût eu. 
que nous eussions eu. 
que Touç eussiez eu. 
qu'ils (elles) eussent eu. 



^ The sabjnnctive has no English equivalent. Its translation depends upon 
the preceding constroction. 
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SINOULAR. 
(SINOULIBR.) 

aie, ?iave (thou). 

(qu'il ait, let him have.)^ 



\j IMPBRATIYB. 

(IMFÊRATIF.) 

PLirSAL. 

(pluriel.) 

ayons, let us have. 

ayez, have. 

(qu'ils aient, let them have.) ^ 



XII. Avoir used interrogatiyely. 



INDIOATITB PRESENT. 

have If 

ai-je? 

as-tn? 

a-t-U ? a-t-elle ? 

avons-nous ? 

avez-vous ? 

ont-ils? ont-elles? 



PAST INDEFnriTB. 

have I had f had If 

ai-je eu ? 

as-tu eu? 

a-t-il eu ? a-t-elle eu ? 

avons-nous eu ? 

avez-vous eu ? 

ont-ils eu ? ont-elles eu ? 



IMPERFECT. 

had If 

avais-je ? 

avais-tu ? 

avait-il ? avait-elle ? 

avions-nous ? 

aviez-vous ? 

avaient-ils? avaient-elles? 

PAST DEFINITE. 

had If 

eus- je ? 

eus-tu? 

eut-il ? eut-elle ? 

eûmes-nous ? 

efites-vous ? 

eurent-ils? eurent-elles? 



PLUPERFECT. 

had Ihaâf 

avaia-je eu ? 

avaia-tu eu ? 

avait-il eu ? avait-elle eu ? 

avions-nous eu ? 

aviez-vous eu ? 

avaient-ils (elles) en? 

PAST ANTERIOR. 

had I had f 

eus- je eu ? 

eus-tu eu ? 

eut-il eu ? eut-elle eu ? 

eûmes-nous eu ? 

eûtes-vous eu ? 

eurent-ils (elles) eu ? 



1 Third person, present subjonctive, used as imperative. 
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FUTUKB. 

shattlhavef 

aurai- je ? 

anraa-tn? 

ania-t-il'^ anra-t-elle ? 

aurons-nous ? 

anrez-YOus ? 

anront-ils? aiuont-alles P 

COVDinONAL PRESENT. 

should I haw f 

aurais-je ? 
amais-tn ? 

aurait-il? aurait-eUe? 
anrians-nons ? 
anriez-TOus ? 
aoraient-ils (ell») ? 



FUTUBB ANTBBIOR. 

shall I have hadf 

aurai- je en ? 

anras-tn eu ? 

aura-t-il eu ? aura-t-elle en ? 

anrons-nous eu ? 

anrez-YOus eu ? 

anront-ils (elles) eu ? 

0Oia>ITIONAL PAST. 

should I have hadf 

aurais- je en ? 

aurais-tu eu ? 

anrait-il eu ? aurait-elle en ? 

aurions-nous eu ? 

auriez-YOus eu ? 

auraient-ils (elles) eu ? 



Obsbryation for all ybrbs usbd nboatiyblt. — Instead of pas, 
pat point for a stronger negation, jamais for never ^ and plus for no mort 
or no longer. (See Lesson 08.) 



XIII. AYoir ttaeà negttttYeiy. 



IHDIOATIYB PRBSBirr. 

J have not. 

Je n'ai pas. 

ta n'as pas. 

il OT eUe n*a pas. 

nous n'aYons pas. 

Yous n'aYez pas. 

ils or elles n'ont pas. 

IMPBRFEGT. 

IhadnoU 

Je n'aYais pas. 

ta n'aYais pas. 

il or eUe n'aYait pas. 

nous n'aYions pas. 

YOus n'aYiez pas. 

Il or elles n'aYaient pas. 



PAST nmEFimTB. 

I have not had^ I did not have. 

je n'ai pas en. 

tu n'as pas en. 

il or elle n'a pas en. 

nous n'aYons pas en* 

Yons n'aYOZ pas eu. 

ils or elles n'ont pas on. 

PLUPBRFBOT. 

Ihadnothad, 

je n'aYais pas eu. 

tu n'aYais pas eu. 

il or elle n'aTait pas on. 

nons n'aYions pas en. . 

TOUS n'aYiez pas en. 

ila or oUeo n'aYaisnt pas en. 



294 



Appendix 



PAST DBFnriTB. 

je n'eus pas, I had not. 

ta n'eiu pas. 

11 or elle n'eut pM. 

aons n'eûmes pas. 

vous n'eûtes pas. 

ils or elles n'enrent pas. 

FUTURS. 

IshaU not have* 

}e n'aurai pas. 

ta n'auras pas. 

il or elle n'aura pas. 

nous n'aurons pas. 

TOUS n'aurez pas. 

Ils or elles n'auront pas. 

CONDITIOKAL PRESENT. 

I should not fiave, 
je n'aurais pas. 
tu n'aurais pas. 
il or elle n'aurait pas. 
nous n'aurions pas. 
TOUS n'auriez pas. 
ils or elles n'auraient pas. 

SUBJUNCTITE PRESENT. 

(that) I may not have. 
que je n'aie pas. 
que tu n'aies pas. 
qu'il or qu'elle n'ait pas. 
que nous n'ayons pas. 
que vous n'a3rez pas. 
qu'ils (elles) n'aient pas. 

SUBJUNCTIVE IMPBRFEOT. 

(that) I might not have. 

que je n'eusse pas. 
que tu n'eusses pas. 
qu'il or qu'elle n'eût pas. 
que nous n'eussions pas. 
que vous n'eussiez pas. 
qu'ils (elles) n'eussent pas. 



PAST ANTBRIOB. 

je n'eus pas eu, / had not had 

tu n'eus pas eu. 

il or elle n'eut pas eu. 

nous n'eûmes pas eu. 

TOUS n'eûtes pas eu. 

ils or elles n'eurent pas eu. 

FUTURE ANTERIOR. 

IshaU not ?iafe had. 
Je n'aurai pas eu. 
tu n'auras pas eu. 
il or elle n'aura pas eu. 
nous n'aurons pas eu. 
TOUS n'aurez pas eu. 
ils or elles n'auront pas en. 

CONDITIONAL PAST. 

I should not have had. 

je n'aurais pas eu. 

tu n'aurais pas eu. 

il or elle n'aurait pas eu. 

nous n'aurions pas eu. 

TOUS n'auriez pas eu. 

ils or elles n'auraient pas en. 

SUBJUNCTIVE PAST. 

(that) I may not have had. 
que je n'aie pas eu. 
que tu n'aies pas eu. 
qu'il or qu'elle n'ait pas eu. 
que nous n'ayons pas eu. 
que TOUS n'ayez pas eu. 
qu'ils (elles) n'aient pas eu. 

SUBJUNCTIVE PLUPERFECT. 

(t?Mt) I might not ?Mve had 
que je n'eusse pas eu. 
que tu n'eusses pas eu. 
qu'il or qu'elle n'eût pas eu. 
que nous n'eussions pas eu. 
que TOUS n'eussiez pas eu. 
qu'ils (elles) n'eussent pas eu 
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SmOULAB. 



PLUBAL. 



n'ayons pas, let us not haw. 
n'aie pas, do not have. n'ayez pas, do not Jiave. 

{qu'il n'ait pas, let him not have. ) (qu'ils n'aient pas, let them not have,) 



ZIV. Avoir used negatively and interrogatively. 



INDIGATIYB PRBSBirr. 

have I not f 

n«ai-je pas ? 
n'as-tn pas ? 
n«a-t-il (elle) pas ? 
n'avons-nons pas ? 
a'avez-vons pas ? 
n'ont-ils (elles) pas ? 



PAST INDBFINITB. 

have I not had? 

n'ai-je pas en ? 
n'as-tn pas eu ? 
n'a-t-il (elle) pas en ? 
n'avons-nous pas eu ? 
n'avez-vous pas eu ? 
n'ont-ils (elles) pas eu ? 



IMPBRFBOT. 

a'avais-je pas ? had I not f 

etc. 



PLUPBRFBOT. 



n'avaîB-je pas eu ? had I not had f 

etc. 



PAST DBFnriTB. 



n'ens-jepas? had I not f 

etc. 



PAST ANTBRIOR. 

n'eus-je pas eu ? had I not had f 

etc. 



FUTURB. 

shall I not have f 

n'anrai-je pas ? 

etc. 



FUTURE AKTBRIOR. 

shall I not hone had f 

n'aurai-je pas eu ? 

etc. 



OOKDITIOVAL PBB8BNT. 

should I not have f 

n'anraia-je pas ? 

•to. 



CONDITIONAL PAST. 

should I not have had f 

n'anrais-je pas en ? 

etc. 
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ZVc £tT6* 



n/ 



/ 



IHFINITJTB PREfiJBlTT. 

être, to be. 

PARTICIPLE PBB8SNT. 

étant, being. 

INBICATITB PRB8BNT. 

Jam 

Jesnis. 

toes. 

il or elle est. 

nous sommes. 

TOUS êtes. 

ils or elles sont. 

IMPBRFEOT. 

Iwas, used to be, etc* 

j'étais. 

ta étais. 

il or eUe éUit. 

nous éttons. 

Yons étiez. 

ils or elles étaient. 



PAST DBFINITB. 

Iwas, 

^ jetas, 
ta fas. 
il or elle fat 
noos fames. 
Toas fûtes, 
ils or ^es forent. 

FUTURE. 

IshaU be, etc* 

\ je serai 
ta seras, 
il or elle sera, 
noas serons. 
Toas serez, 
ils or elles seront 



INFINITIVE PAST. 

ayoir été, to have ieetu 

PARTICIPLE PAST. 

été, been, 

PAST INDEFINITE. 

/ have been, I toos. 
j'ai été. 
ta as été. 
il or elle a été. 
noas avons été. 
voas avez été. 
ils or elles ont été. 

PLUPERFECT. 

/ had been. 

j'avais été. 

ta avais été. 

il or elle avait été. 

noas avions été. 

voas aviez été. 

ils or elles avaient été. 

PAST ANTERIOR. 

/ had been, 

j'ens été. 

ta eas été. 

il or elle eat été. 

noas eûmes été. 

Toas eûtes été. 

ils or elles earent été. 

I^TURE ANTERIOR. 

I shall have been, 
J'aarai été. 
ta aoras été. 
il or elle aara été. 
noas aarons été. 
▼oas aarez été. 
ils or elles aaront été. 
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/ 



OOVDITIONAL PBBSBlfT. 

/ shovM be, 
je serais, 
ta Serais, 
il or elle serait, 
nous seriOBS. 
TOUS series, 
ils or eHes seraient. 

SUBJUNCTIVE PRESENT. 

(that) I (may) be, 
que je sois, 
que ta sois, 
qu^il or qu'elle soit, 
que nous soyons, 
que TOUS soyez, 
qu'ils (elles) soient. 

SUBJUNCTIVE IMPERFECT. 

(that) I (might) be. 
que je fusse, 
que tu fusses, 
qu'il or qu'elle fût. 
que nous fussions, 
que vous fussiez, 
qu'ils or qu'elles fussent 

SINGULAR. 

sois, be. 

(qu'il soit, let him be.) 



CONDITIONAL PAST. 

I should Tiave been, 
j'aurais été. 
tu aurais été. 
il or elle aurait été. 
nous aurions été. 
vous auriez été. 
ils or elles auraient été. 

SUBJUNCTIVE PAST. 

(that) I (may) hone been, 
que j'aie été. 
que tu aies été. 
qu'il or qu'elle ait été. 
que nous ayons été. 
que TOUS ayez été. 
qu'ils (elles) aient été. 

SUBJUNCTIVE PLUPERFECT. 

(that) I (might) have been, 
que j'eusse été. 
que tu eusses été. 
qu'il or qu'elle eût été. 
que nous eussions été. 
que TOUS eussiez été. 
qu'ils or qu'elles eussent été. 

IMPERATIVE. 

PLURAL. 

soyons, let ua be, 

soyez, be. 

(qu'ils soient, let them be.) 



XVI. Être used interrogatively. 



INDICATIVE. 

am If 

«uis-je? 

es-tu? 

est-il? est-elle? 

aommes-nous ? 

étes-TOus ? 

aont-ila? sont-elles? 



PAST INDEFINITE. 

hMve I been f was If 

ai-je été ? 

as-tu été ? 

a-t-Uété? a-t-elleété? 

ayons-nous été ? 

ayez-YOus été ? 

ont-ils été ? ont-elles été ? 
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was If 

étais-je? 

étais-tu? 

était-il ? était-elle ? 

étiona-noiia ? 

étiez-TOus ? 

étaient-ils? étaient-elles? 



PLUFBBFBOT* 

had Ibeen f 

avais- je été ? 

avais-tn été ? 

avait-il été ? avait-eUe été ? 

avions-nons été ? 

aviez-vons été ? 

avaient-ils (elles) été ? 



PAST DBFINITB. 



voaslf 



fns-je? 

fns-tn? 

fut-il? fut-elle? 

fftmes-nons ? 

fûtes-vons ? 

forent-ils? fnxent-elles ? 



PAST ANTBRIOB. 

hadiheenf 

ens-je été ? 

ens-tn été ? 

ent41 été ? ent-elle été f 

eûmes-nons été ? 

eûtes-vons été ? 

enrent-ils (elles) été? 



FUTUm. 

shall Ibef 

seni-je? 

seras-tn ? 

sera-t-il? sexa-t-elle? 

seions-noas ? 

serez-vous ? 

seront-ils? seront-elles? 



FUTUBB ANTBBIOB. 

shall I have been f 

aurai-je été ? 

anras-tn été ? 

aura-t-il été ? anra-t-elle été f 

aurons-nons été ? 

anrez-vous été ? 

auront-ils (elles) été ? 



CONDITIONAL PRBBBKT. 

should I be f 

serais-je ? 

serais-tu? 

serait-il ? serait-elle ? 

serions-nous ? 

seriez-vous ? 

seraient-ils ? seraient-elles ? 



CONDITIONAL PAST. 

^ should I hone been f 

anrais-je été ? 

aurais-tu été ? 

aurait-U été ? aurait-elle été ? 

aurions-nous été ? 

auriez-vous été ? 

auraient-ils (elles) été ? 
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XVII. Être used negatively. 



IKDICATIYB PBBSBNT. 

I am not, 

je ne suis pas. 

ta n'es pas. 

il or elle n'est pas. 

nous ne sommes pas. 

TOUS n'êtes pas. 

ils or elles ne sont pas. 



PAST INDBFINITB. 

/ have not &een, Iwu nol. 

je n'ai pas été. 

ta n'as pas été. 

il or elle n'a pas été. 

nous n'ayons pas été. 

YOns n'avez pas été. 

ils or elles n'ont pas é«é. 



IMPBRTBCT. 

I was not. 



je n'étais pas. 

ta n'étais pas. 

il or elle n'était pas. 

nons n'étions pas. 

YOns n'étiez pas. 

ils or elles n'étaient pas. 



PLUPBRFBCT. 

Ihad not been, 

je n'avais pas été. 

ta n'avais pas été. 

il or elle n'avait pas été. 

noos n'avions pas été. 

voas n'aviez pas été. 

ils or elles n'avaient pas été. 



PAST DBFIKITB. 

Ivsasnot, 

je ne fas pas. 

ta ne fus pas. 

il or elle ne fat pas. 

noas ne fûmes pas. 

vous ne ffttes pas. 

ils or elles ne farent pas. 



PAST ANTtaBIOK. 

Ihad not been, 

je n'eos pas été. 

ta n'eas pas été. 

il or elle n'eat pas été. 

nous n'eûmes pas été. 

vous n'eûtes pas été. 

ils or elles n'eurent pas été. 



FUTUBB. 

I shall not he. 

je ne serais pas. 

ta ne seras pas. 

il or elle ne sera pas. 

nous ne serons pas. 

vous ne serez pas. 

ils or elles ne seront pas. 



FUTUBB ANTBBIOB. 

I shall not have been. 

je n'aurait pas été. 

tu n'auras pas été. 

il or elle n'aura pas été. 

nous n'aurons pas été. 

vous n'aurez pas été. 

ils or elles n'auront pas été. 
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CONDITIONAL PBB8BNT. 

ff 

l8houldnot be. 

je ne serais pas. 

tu ne serais pas. 

il or elle ne serait pas. 

nous ne serions pas. 

TOUS ne seriez pas. 

ils or elles ne seraient pas. 



CONDITIONAL PAST. 

I should twt have been. 

je n^aurais pas été. 

tn n^aurais pas été. 

il or elle n^anrait pas été. 

nous n^aurions pas été. 

vous n^auriez pas été. 

ils or elles n^auraient pas été. 



SUBJUNCTIVE PRESENT. 

{that) I may not he, 

que je ne sois pas. 
qœ ta ne sois pas. 
qu'il (elle) ne soit pas. 
que nous ne soyons pas. 
que TOUS ne soyez pas. 
qu'ils (elles) ne soient pas. 



BUBJUNCTIYB PAST. 

(that) I might not have been, 

que je n'aie pas été. 
que tu n'aies pas été. 
qu'il (elle) n'ait pas été. 
que nous n'ayons pas été. 
que TOUS n'ayez pas été. 
qu'ils (elles) n'aient pas été. 



SUBJUNCTIVE IMPERFECT. 

(that) I might not be. 

que je ne fusse pas. 
que tu ne fusses pas. . 
qu'il or qu'elle ne fût pas. 
que nous ne fussions pas. 
que vous ne fussiez pas. 
qu'ils (elles) ne fussent pas. 



SUBJUNCTIVE PLUPERFECT. 

(that) I might not have been, 

que je n'eusse pas été. 
que tu n'eusses pas été. 
qu'il or qu'elle n'eût pas été. 
que nous n'eussions pas été. 
que vous n'eussiez pas été. 
qu'ils (elles) n'eussent pas été. 



SINGULAR. 



IMPERATIVE. 



PLURAL. 



ne soyons pas, let us not be. 
ne sois pas, do not be. ne soyez pas, be not, do not be. 

(qu'il ne soit pas, let him not be.) (qu'ils ne soient pas, let them not be.) 
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XVIII. Être used negatively and interrogatively. 



INDICATIYB PRESENT. 

am I not? 

ne suis- je pas ? 

n*es-ta pas ? 

n'estai pas ? n^est-elle pas i* 

ne sommes-nous pas ? 

n'étes-Yons pas ? 

ne sont-ils (elles) pas ? 



PAST INDEFINITB. 

have Inot beenf waa Inotf 

n'ai-je pas été ? 

n'aatu pas été ? 

n'a-t-il pas été ? n'a-t-elle pas été ? 

n'ayons-nous pas été ? 

n'ayez-YOus pas été ? 

n'ont-ils (elles) pas été ? 



IMPBItFECT. 



was Inotf 



n'étais- je pas ? 



etc. 



PLUPEUFEOT. 



had I not been f 



n'avais-je pas été ? 

etc. 



PAST DEFIKITB. 



was I notf 



ne fns-je pas ? 



etc. 



PAST ANTBRIOB. 



had Inot beenf 



n'ens-je pas été ? 



etc. 



FUTURB. 



FUTURE ANTERIOR. 



shall I not be f 



'ne serai- je pas ? 



etc. 



sh€Ul I not have beenf 



n'aurai-je pas été ? 

etc. 



CONDITIONAL PRESENT. 



CONDITIONAL PAST. 



should I not bef 



serais-je pas ? 
etc. 



should I not have beenf 

n'anrais-je pas été ? 

etc. 
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XIX. TermiiiationB of the Four Regular ConjagationB. 



g 
S 



P4 

6 



1. 



3. 



4. 






5 



er 



oir 



re 






ant 



(i88)aiit 



ant 



ant 



5| 

^1 



e 
ons 

ent 



18 

ia 
it 
issons 



iasent 



8 
8 
t 

on8 
ez 

ent 



8 
8 
t 

on8 
ez 

ent 



« 

I 



ai8 

aie 

ait 

iona 

iez 

aient 



tc^aia 

« 

.^aia 

vÀAAit 

uuiona 

Lu iez 
/;u liaient 



aie 

aie 

Ait 

iona 

iez 

aient 



aie 

aie 

ait 

ione 

iez 

aient 



I 



i 



ai 



âtee 
drent 



le 
ie 

it , 

tmee 

itee 
irent 



ut 

ûmee 
ûtee 
urent 



ie 

ie 

it 

Imee 

itee 

irent 



Obsenrations on these terminations. 

(1) All verbs in the French language terminate in the same way in 
four of their tenses : — 

The present participle in -ant. 

The imperfect and the conditional in -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. 

The future in -ai, -as, -a, -one, -ez, -ont. 

(2) The endings of the future and of the conditional are alwaye pre* 
ceded by r. 
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ai 



0118 

ez 
ont 



ai 



0118 

ez 

ont 



ai 



0118 

ez 
ont 



ai 



a 

0118 
dZ 

ont 



•3 



1 



ai8 

ais 

ait 

iona 

iez 

aient 



ais 

ai8 

ait 

iona 

iez 

aient 



ais 

aia 

ait 

iona 

iez 

aient 



ais 

aia 

ait 

iona 

iez 

aient 






e 

e 

ona 

ez 

ent 









18 

ieee 
ieeons 
iesez 
i88ent 



8 

e 

ona 
ez 
ent 



8 

e 

ona 
ez 
ent 



e 
ee 

e 

iona 
iez 
ent 



iaee 

iaees 

isse 

iaaione 

ieeiez 

ieeent 



e 

08 

e 

iona 
iez 
ent 



e 

08 

e 

iona 
iez 
ent 




aeee 



ât 

aaeiona 
aaaiez 
aaeent 



1880 

ieeee 

tt 

iaaiona 

i88iez 

iaeent 



naee 



Ût 

naeiona 
naaiez 
uaeent 



i88e 



ît 

iaeiona 
iaaiez 
iaaent 



(3) The termination of the past pai:tîciple is most important, as all 
compound tenses are formed by that participle preceded by ayoir or être. 

(4) Three forms of the imperative are like the corresponding persons 
of present indicative. It most, however, be remarked that the 8 of the 
second person singular of the present indicative in verbs of the 1st conju- 
gation does not appear in the imperative. The third person, singular and 
plural, is taken from the present subjunctive. 
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XX. The Four Conjugations. 



Fint 
VerbB in -er. 



Second. 
Verbs in -ir. 



PBBSBirr INFINITITE. 



porter, to carry. 



finir, to finish. 



aTOir porté. 



PAST INFINITIVE. 



ayoir fini 



portant. 



PBBSENT PARTICIPLE. 



finissant. 



porté. 



PAST PABTieiPUB. 



fini 



PBBSENT INDICATITB. 



H 



porte, 
tn portes, 
il porte, 
nous portons. 
yousport«s. 
importent 



je finis, 
tu finis, 
il finit. 

nous finissons, 
vous finissez, 
ils finissent 



PAST INDEFINITE 



j*ai porté, 
tu as porté, 
il a porté, 
nous ayons porté, 
▼ous ayez porté, 
ils ont porté. 



j'ai fini, 
tu as fini, 
il a fini, 
nous ayons fini 
yons ayez fini, 
ils ont fini. 
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Thixd. 
VerlM in -oir. 



Fourth. 
Verbs in -r». 



INFIKITIF PBEaSNT. 



recevoir, to receive. 



rendre, to give hack. 



avoir reça. 



INFINITIF PASSÉ. 



ayoir rendu. 



ceoevant. 



PABTICIPS PRÉSENT. 



rendant. 



reça. 



PARTICIPB PASSÉ. 



rendu. 



INDICATIF PRÉSENT. 



je reçois, 
tu reçois, 
il reçoit, 
nous recevons, 
vous recevez, 
ils reçoivent 



je rends, 
tu rends, 
il rend, 
nous rendons, 
vous rendez, 
ils rendent. 



PASSÉ INDÉFINI. 



j'ai reçu, 
tu as reçu, 
il a reçu, 
nous avons reçu, 
vous avez reçu, 
lisent reçu. 



j'ai rendu, 
tu a rendu, 
il a rendu, 
nous avons rendu, 
vous avez rendn. 
ils ont rendu. 
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Pint 



Second. 



1- 



mpBBFscT nmicATiTB {Deaeriptive Psut), 



je portais, 
tnpoitais. 
il portait, 
nous portioiia. 
▼008 portiez, 
lia portaient. 



je finissais, 
ta finissais, 
il finissait, 
nous finissions. 
Tons finissiez, 
ils finissaient 



FLUPSBVBCT. 



j'avais porté, 
ta ayais porté, 
il ayait porté, 
nons avions porté, 
▼oos aviez porté, 
ils avaient porté. 



j'avais fini 
ta avais fini 
il avait finL 
nous avions fioL 
vous aviosfini. 
ils avaient fini 



PAST DSFDriTB {PreUtiU or Narrative PomC)^ 



je portai. 


je finis. 


tn portas. 


tn finis. 


il porta. 


il finit 


noos portâmes. 


nous finîmes. 


voas portâtes. 


vous finîtes. 


ils portèrent. 


ils finirent 




PAST AHTBBIOB. 


j'eus porté. 


j'eus fini. 


ta ens porté. 


ta eus fini. 


il eut porté. 


lient fini. 


nons eûmes porté. 


nous eûmes fini 


vous eûtes porté. 


vous eûtes fini. 


ils eurent porté. 


ils eurent fini 
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Third. 



Fofuth- 



IMPARFAIT DB L'INDICATIF. 



je xecevais. 
ttt receyais. 
il receyait. 
nous recevioiui. 
roiiB receviez, 
ils reoeyaient 



je rendais, 
tu rendais, 
il rendait, 
nous rendions, 
yous rendiez, 
ils rendaient. 



PLUS-QUBrPARFAIT DS L^INDICATIF. 



J'ayais reça. 
tu ayais reça. 
il ayait reça. 
nous ayions reça. 
yous ayiez reçu, 
ils avaient reçu. 



j^ayais rendo. 
to ayais rendu, 
il ayait rendu, 
nous ayions rendu, 
yous aviez rendu, 
ils avaient rendu. 



PASSA DÉFINI. 



je reçus, 
tu reçus, 
il reçut, 
nous reçûmes, 
vous reçûtes, 
ils reçurent. 



je rendis, 
tu rendis, 
il rendit, 
nous rendîmes, 
yous rendîtes, 
ils rendirent. 



PASSA ANTéBIBUB. 



j^eus reçu, 
tu eus reçu, 
il eut reçu, 
nous eûmes reçu, 
vous eûtes reçu, 
ils eurent reçu. 



j'eus rendu, 
tu eus rendu, 
il eut rendu, 
nous eûmes rendo. 
vous eûtes rendu, 
ils eurent rendu. 
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First. 



Second. 



y^ 



FUTUBB- 



je porterai, 
tn porteras, 
il portera, 
novs porterons. 
TOUS porterez, 
ils porteront 



jefiniraL 
tu finiras, 
il finira, 
nous finirons, 
vous finirez. 
ils finiront. 



FUTUBK AirrBBIOB. 



j'aurai porté, 
tu auras porté, 
il aura porté, 
nous aurons porté. 
TOUS aurez porté, 
ils auront porté. 



j'aurai fini, 
tu auras fini, 
il aura fini, 
nous aurons fini. 
TOUS aurez fini, 
ils auront fini. 



CONDITIONAL FBBSENTi^ 



je porterais, 
tu porterais, 
il porterait, 
nous porterions. 
TOUS porteriez, 
ils porteraient. 



je finirais, 
tu finirais. 
U finirait 
nous finirions. 
TOUS finiriez, 
ils finiraient 



CONDITIONAL PAST. 



j'aurais porté, 
tu aurais pgrté. 
il aurait porté, 
nous aurions porté. 
TOUS auriez porté, 
ils auraient porté. 



j'aurais fini, 
tu aurais fini, 
il aurait fini, 
nous aurions fini. 
TOUS auriez fini, 
ils auraient fini 
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TUid. 



Fourth. 



FUTUB. 



je recevrai 
tu recevras, 
il recevra, 
nous recevrons, 
vous recevrez, 
ils recevront 



je rendrai 
tn rendras, 
il rendra, 
nous rendrons, 
vous rendres. 
ils rendront 



FUTUB ANT^BIBUB (PASSé). 



4f 



J'aurai reçu, 
tn auras reçu, 
il aura reçu, 
nous aurons reçu, 
vous aurez reçu, 
ils auront reçu. 



j- aurai rendu, 
tu auras rendu, 
il aura rendu, 
nous aurons rendu, 
vous aurez rendu, 
ils auront rendu. 



.CONDITIONKBL PHÉSENT. 



je recevrais, 
tu recevrais, 
il recevrait, 
nous recevrions, 
vous recevriez, 
ils recevraient 



je rendrais, 
tu rendrais, 
il rendrait 
nous rendrionse 
vous rendriez, 
ils rendraient 



CONDITIONKBL PASSÉ. 



:f 



J'aurais reçu, 
tu aurais reçu, 
il aurait reçu, 
nous aurions reçu, 
vous auriez reçu, 
ils auraient reçu. 



j^aurais rendu, 
tu aurais rendu, 
il aurait rendu, 
nous aurions renda. 
vous auriez rendu, 
ils auraient rendu. 
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FSnt. 



Second. 



suBjuHcnrx pbbssht. 



-^ 



que je porte. 


que je finisse. 


que to portes. 


que tu finisses. 


qa^il porte. 


qu'U finisse. 


qne DOM portione. 


que nous finissions. 


que TOW portiei. 


que TOUS finissiez. 


qu'ils portent 


qu'ils finissent 


SUBJDVOnVB »kST. 


qve j^aie porté. 


que j'aie fini. 


que tn aies'poit^. 


que tu aies fini 


qn'il ait porté. 


qu'il ait fini. 


qne nous ayons porté. 


que nous ayons fini. 


que Toos ayez porté. 


que TOUS ayez fini. 


qu'ils aient porté. 




BUBJuircnya 


nfPBBncT. 


qve je portasse. 


que je finisse. 


qne tn portasses. 


que tu finisses. 


qu'il porUt. 


qu'il finit. 


que nous portassions. 


que nous flnissiona 


que TOUS portassiez. 


que TOUS finissiez. 


qu'ils portassent. 


qu'ils finissent 


SUBJUHGTITB 


FLUPSBFBCT. 


que j'eusse porté. 


que j'eusse fini. 


que tu eusses porté. 


que tu eusses fini 


qu'U eût porté. 


qu'U eût fini 


que nous eussions porté. 


que nous eussions fini 


que vous eussiez porté. 


que TOUS eussiez fini. 


qu'ils eussent porté. 


qu'ils eussent fini. 


mFBBATITB. 


porte. 


finis. 


(qu'il porte.) 


(qu'U finisse.) 


portons. 


finiss<ms. 


portez. 


finissez. 


(qu'ils portentO 


(qu'Us finissent) 
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Third. 



Foûth. 



SUBJONCTIF PBéSSNT. 



que }e reçoive, 
que tn reçoives, 
qtt'il reçoive, 
que nous recevions, 
que vous receviez. 
qn*ils reçoivent. 



que je rende, 
que tn rendes, 
qu'il riénde. 
que nous rendions, 
que vous rendiez, 
qu'ils rendent. 



S 



SUBJONCTIF PASSi. 



.* 



que j*aie reçu, 
que tu aies reçu, 
qu'il ait reçu, 
que nous ajrons reçu, 
que vous ayez reçu, 
qu'ils aient reçu. 



que j*aie rendu, 
que tu aies rendu, 
qu'il aît rendu, 
que nous ayons rendu, 
que vous ayez rendu, 
qu'ils aient rendu. 



IMPARFAIT DU SUBJONCTIF. 



que je reçusse. 
que tu reçusses, 
qu^il reçût, 
que nous reçussions, 
que vous reçussiez, 
quails reçussent. 



que je rendisse, 
que tu rendisses, 
qu'il rendit 
que nous rendissions, 
que vous rendissiez, 
qu'ils rendissent 



PLUS-gUB-PARFAIT DU SUBJONCTIF. 



que j'eusse reçu. 
que tu eusses reçu, 
qu'il eût reçu, 
que nous eussions reçu, 
que vous eussiez reçu, 
qu'ils eussent reçu. 



que j*eusse rendu, 
que tu eusses rendu, 
qu'il eût rendu, 
que nous eussions rendu 
que vous eussiez rendu. 
quHls eussent rendu. 



mriRATiF. 



reçois. 

(qu'il reçoive.) 

recevons. 

vsoevez. 

(qu'ils leçoivent) 



rends. 

(qu'il rende.) 

rendons. 

rendez. 

(au'ils rendentY 
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XXI. Peculiarities in verbs of the first conjugation. 

All the verbs of the 1st conjugation, but two, are regular, and conse- 
quently conjugated like porter. But a few, besides those which have 
been seen in Lessons 74, 76, present some peculiarities : 

(1) Verbs in -ier, such as prier, crier, oublier, have two consecutive i*s 
in the Ist and 2d persons plural of the imperfect indicative and present 
subjunctive : priions, priiez, criions, criiez, oubliions, oubliiez ; the first 
i belongs to the root, the second to the termination. 

(2) In verbs in -yer, after the y of the root, there is an i belonging to 
the termination in the same partfi of the verb : employions, employiez. 



XXII. The Passive Form. 

Verbs have two Voices, namely : 

The Active Voice, when the subject does something, as, — 

mon père me punit, my father punishes me. 
mon père m*a puni, my father has punished me. 

The Passive Voice, when the subject has something done to 
it, as, — 

je suis puni par mon père, I am punished by my father. 
j'ai été puni par mon père, / usas punished by my father. 

Only transitive verbs have a passive voice. The passive is used much 
less frequently than in English, its place being taken by on with the 
active or by a refiexive construction. See page 212. 



Conjugation of the passive verb être frappé. 

PRESENT INriNITIVE. PAST INFINITrVE. 

être frappé, to be struck. avoir été frappé, to ?Mve been struckr 



Conjugation of a Reflexive Verb 
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PRESENT PABTIOIPLE. 

étant frappé, being struck. 

PBBSBNT IKDIOATIYE. 

/ am struck^ etc. 

je suis frappé (ée). 

to es frappé (ée). 

il (elle) est frappé (ée). 

nous sommes frappés (ées). 

TOUS êtes frappés (ées). 

ils (elles) sont frappés (ées). 

IMPERFECT. 

I was struck. 
fêtais frappé (ée). 



PAST PARTICIPLE. 

ayant été frappé, having been struck. 

PAST IKDBFINITB. 

/ ?Mve been struck, I was struck, etc 

j'ai été frappé (ée). 
tu as été frappé (ée). 
il (elle) a été frappé (ée). 
notts ayons été frappés (ées). 
TOUS ayez été frappés (ées). 
ils (elles) ont été frappés (ées). 

PLUPERFECT. 

/ had been struck. 
j'avais été frappé (ée)- 



XXni. Conjugation oi a refiezlve verb. 



PRESENT INFINITIVE. 

■e laver, to wash one^s self. 

PRESENT PARTICIPLE. 

■e lavant, washing one^s self. 

PRÉSENT INDICATIVE. 

Iwash myself 

Je me lave, 
tn te laves, 
il se lave, 
nons nons lavons, 
vous vous lavez, 
ils se lavent. 

IMPERFECT. 

Iwas washing myself. 
je me lavais. 



PAST INFINITIVE. 

s'être lavé, to Ihave washed one^sseUf 

PAST PARTICIPLE. 

s'étant lavé, Tiaving washed one^s se(f 

PAST INDEFINITE. 

/ have washed myself. 

je me suis lavé (ée). 

ta t'es lavé (ée). 

U (elle) s'est lavé (ée). 

nous nous sommes lavés (ées). 

vous vous êtes lavés (ées). 

ils (elles) se sont lavés (ées). 

PLUPERFECT. 

/ ?Md washed myself. 
je m'étais lavé (ée). 



314 



Appendix 



IMFBBATIYB. 

layons-nous, let u» vhmH ourselves, 
laye-toi, wash thyself, lavei-YOtts, toash yourselves (yourself X 

(qu'il se lave, let him vxish him- (qu'ils se lavent, let them wash them 

self, y selves.) 

Observe that the pronoun object is placed after the imperatiye. See 
Lesson 63, (2). If the imperative is negative, the pronoun is placed 
before, according to the general rule, as : 

ne nous layons pas, let us not toash ourselves. 

ne yous layez pas, do not wash yourselves (yourself). 

XXIV. Conjagation of a reciprocal verb. 



nous nous flattons 
yous yous flattez 
ils se flattent 



PRESENT INDICATIVE. 

Speaking of two 
persons only. 

Tun Tautre, 
Tun Tautre, 
Tun Tautre, 



Speaking of more 
than two. 

les uns les autres, 
les uns les autres, 
les uns les autres. 



Ail through the conjugation, put Tune l'autre if speaking of two 
feminine subjects, and les unes les antres if speaking of more than two. 



PAST INDEFINITE. 



nous nous sommes flattés 
YOUS yous êtes flattés 
ils se sont flattés 



Tun l'autre, 
l'un l'autre, 
l'un l'autre. 



les uns les autres, 
les uns les autres, 
les uns les autres. 



IMPERFECT. 



nous nous flattions 
vous vous flattiez 
ils se flattaient 

And so on to the 



l'un l'autre, 
l'un l'autre, 
l'un l'autre, 



les uns les autres, 
les uns les autres, 
les uns les autres. 



IMPERATIVE AFFIRMATIVE. 



flattons-nous 
flattez-yous 
qu'ils se flattent 



l'un l'autre, 
l'un l'autre, 
l'un l'autre. 



les uns les autres, 
les uns les autres, 
les uns les autres. 
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IMPBRATITE NEGATIVE. 

ne nous flattons pas Tnn Tantre, les nns les antres, 

ne Yons flattez pas Tnn Tautre, les nns les autres, 

qu'ils ne se flattent pas Tun Tautre, les nns les antres. 

If the reciprocal verb requires the preposition à before its 
object, it is conjugated in this way : 

PBSSBNT INDICATIVE. 

We speak to each other. 

nous nous parlons Tun à Tautre, les nns aux antres. 

TOUS TOUS parlez Tun à Tautre, les uns aux autres, 

ils se parlent Tun à Tautre, les uns aux autres. 

If the reciprocal verb requires any other preposition before 
its object, the preposition is likewise placed between l'un and 
l'antre, or las uns and les antres, as : 

PAST INDEFINITE. 

We fought against each other. 

nous nous sommes battus Tun contre Tautre, les uns contre les autres. 
TOUS vous êtes battus l'un contre l'autre, les uns contre les autres. 

Us se sont battus l'nn contre l'antre, les nns contre les autres. 
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IrreguJm Verbs 



IKFIKITIYB. 


PABTICIPLBS. 


PBESKITT INDICATIYB. 


Absoudre, 
to absolve 


absolvant 
absous (m.) 
absoute (f.) 


j ^absous 

tu absous 
il absout 


nous absolvons 
vous absolvez 
ils absolvent 


Acquérir, 
to acquire 


acquérant 
acquis, -e 


j'acquiers 
tu acquiers 
il acquiert 


nous acquérons 
vous acquérez 
ils acquièrent 


Aller, 
to go 


allant 
aUé, -e 


je vais 

tu vas 
il va 

j'assaille 

tu assailles 
il assaille 


nous allons 
vous allez 
ils vont 


Assaillir, 
to assail 


assaillant 
assailli, -e 


nous assaillons 
vous assaillez 
ils assaillent 


Asseoir, 
to seat 


asseyant 
assis, -e 


j'assieds 

tu assieds 
il assied 


nous asseyons 
vous asseyez 
ils asseyent 


Avoir, 
to ÎMve 


ayant 
eu, -e 


*• * 

J'ai 
tuas 
il a 


nous avons 
vous avez 
ils ont 


Battre, 
to beat 


battant 
battu, -6 


je bats 
tu bats 
il bat 


nous battons 
vous battez 
ils battent 


Boire, 
to drink 


buvant 
bu, -e 


je bois 
tu bois 
il boit 


nous buvons 
vous buvez 
ils boivent 


Bouillir, 
to boil 


bouillant 
bouilli, -6 


je bous 
tu bous 
il bout 


nous bouillons 
vous bouillez 
ils bouillent 


Clore, 

to close 


no près, part. 
dos, -e 


je clos 
tu clos 
il clôt 


no plural 


Conclure, 
to conclude 


concluant 
conclu, -6 


je conclus 

tu conclus 
il conclut 


nous concluons 
vous concluez 
ils concluent 


Conduire, 
to conduct 


conduisant 
conduit, -e 


je conduis 
tu conduis 
il conduit 


nous conduisons 
vous conduisez 
ils conduisent 
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PAST DBF. 


IMPF. A FUT. 


PIUBS. SUBJUNCTrVB. 


IMPBRATIVX. 


wanting 


j'absolvais 
j'absoudrai 


que j'absolve 


absous 

absolvons 

absolvez 


j^acqais 


j'acquérais 
j'acquerrai 


que j'acquière 

que nous acquérions 

qu'ils acquièrent 


acquiers 

acquérons 

acquérez 


j'Allai 


j'allais 
j'irai 


que j'aille 

que nous allions 

qu'ils aillent 


va 

allons 
allez 


j'assaillis 


j'assaillais 
j'assaillirai 


que j'assaille 


assaille 

assaillons 

assaillez 


j'assis 


j'asseyais 
j'assiérai 
(j'asseyerai) 
(j'assoirai) 


que j'asseye 

que nous asseyions 

qu'ils ass^ent 


assieds 

asseyons 

asseyez 


j'eus 


j'avais 
j'aurai 


que j'aie 

que nous ayons 

qu'ils aient 


aie 

ayons 

ayez 


je battis 


je battais 
je battrai 


que je batte 


bats 

battons 

battez 


je Iras 


je buvais 
je boirai 


que je boive 
que nous buvions 
qu'ils boivent 


bois 

buvons 

buvez 


je bouillis 


je bouillais 
je bouillirai 


que je bouille 


bous 

bouillons 

bouillez 


loanting 


wanting 
je clorai 


que je close 


clos 


je condas 


je concluais 
je conclurai 


que je conclue 


conclus 

concluons 

concluez 


je conduisis 


je conduisais 
je conduirai 


que je conduise 


conduis 

conduisons 

conduisez 
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Irregvlar Verbs 



INFINiriYE. 


PARTICIPLES. 


PBSSBNT INDICATIVE. 


Confire, 
to preserve 


confisant 
confit, -e 


je confis 

tu confis 
il confit 


nous confisons 
vous confisez 
ils confisent 


Connaître, 
to know 


connaissant 
connu, -e 


je connais 
tu connais 
il connaît 


nous connaissons 
vous connaissez 
ils connaissent 


Conquérir, to conquer^ is conjugated like acquérir 




Construire, to construct^ is conjugated like coudoire 




Coudre, 
to sew 


cousant 
cousu, -e 


je couds 

tu couds 
il coud 


nous cousons 
vous cousez 
ils cousent 


Courir, 
to run 


courant 
couru 


je cours 
tu cours 
il court 


nous courons 
vous courez 
ilA courent 


Couvrir, 
to cover 


couvrant 
couvert, -e 


je couvre 
tu couvres 
il couvre 


nous couvrons 
vous couvrez 
ils co'ivrent 


Craindre, 
to fear 


craignant 
craint, -e 


je crains 
tu crains 
ils craint 


nous craignons 
vous craignez 
ils craignent 


Croire. 

to believe 


croyant 
cru, -e 


je crois 
tu crois 
il croit 


nous croyons 
vous croyez 
ils croient 


Croître, 
to grow 


croissant 
crû, crue 


je crois 

tu croîs 
il croît 


nous croissons 
vous croissez 
ils croissent 


Cueillir, 
to gather 


cueillant 
cueilli, -e 


je cueille 
tu cueilles 
il cueille 


nous cueillons 
vous cueillez 
ils cueillent 


Cuire, 
to cook 


cuisant 
cuit, -e 


is conjugated like conduire 


Déchoir, 
tofall^ decline 


wanting 
déchu, -e 


je déchois 
tu déchois 
il déchoit 


nous déchoyons 
vous déchoyez 
ils déchoient 


Devoir, 

to owe^ must 


devant 
dû. due 


je dois 
tu dois 
il doit 


nous devons 
vous devez 
ils doivent 
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je cneillia 



je cueillais 
je cueillerai 



que je cueille 



PAST DBF. 


mPF. A FUT. 


PRES. SUBJUMCTIVB. 


mPERATIVX. 


je confis 


je confisais 
je confirai 


que je confise 


confis 

confisons 

confisez 


je connus 


je connaissais 
je connaîtrai 


que je connaisse 


connais 

connaissons 

connaissez 






jecoQsis 


je cousais 
je coudrai 


que je couse 


couds 

cousons 

cousez 


jeeonms 


je courais 
je courrai 


que je coure 


cours 

courons 

courez 


je couvris 


je couvrais 
je couvrirai 


que je couvre 


couvre 

couvrons 

couvrez 


je craignis 


je criiignais 
je craindrai 


que je craigne 


crains 

craignons 

craignez 


je cms 


je croyais 
je croirai 


que je croie 

que nous croyions 


crois 

croyons 

croyez 


jecrfts 


je croissais 
je croîtrai 


que je croisse 


crois 

croissons 

croissez 



cueille 

cueillons 

cueillez 



Or U may be used in the infinitive with faire as an auxiliary 



je déchus 



je déchoyais 
je décherrai 



que je déôhoie 



déchois 

déchoyons 

déchoyez 



je dus 



je devais 
je devrai 



que je doive 
que nous devions 



dois 

devons 

devez 
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Irregular Verbs 



( 


PARTICIPLBS. 


PBBSB 




UlirUllTIVK. 


ÎST INDICATIYX. 


Dire, 
to say 


disant 
dit, -e 


je dis 

tu dis 
il dit 


nous disons 
vous dites 
ils disent 


Dormir, 
to sleep 


dormant 
dormi 


je dors 
tu dors 
11 dort 


nous donnons 
vous donnez 
ils dorment 


Echoir, 
to fall due 


échéant 
échu, -e 


il échoit 




Ecrire, 
to torite 


écrivant 
écrit, -e 


j'écris 
tu écris 
il écrit 


nous écrivons 
vous écrivez 
ils écrivent 


Envoyer, 
to send 


envoyant 
envoyé, -e 


j'envoie 

tu envoies 
il envoie 


nous envoyons 
vous envoyez 
ils envoient 


Etre, 
to be 


étant 
été 


je suis 

tu es 
il est 


nous sommes 
vous êtes 
ils sont 


FaiUir, to fail, 
to just miss 


wanting 
failli 


il faut 


ils f aillent 


^ Faire, 
to do 


faisant 
fait, -e 


je fais 

tu tais 
il fait 


nous f aisom 
vous faites 
ils font 


Falloir, 
to be necessary 


wanting 
faUu 


Ufaut 




Fleurir, 
to flourish 


florissant 
fleuri 


ail regular except près, part, 
and imperf, ind. 


Frire, 
tofry 


wanting 
frit, -e 


je fris 
tu fris 
il frit 




Fuir, 
to flee 


fuyant 
fui 


i becomes y before a vowel ex- 
cept before -e, -es, -ent 


Gésir, 

to lie 


gisant 


il gît 


nous gisons 
vous gisez 
ils gisent 


Hair, 
to ?iaie 


haïssant 
haï 


je hais 
tu hais 
il hait 


nous haïssons 
vous haUseez 
ils halissent 



Irregular Verbs 
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PAST DEF. 


IMPF. A FUT. 


PBES. SUBJUNCTIVB. 


IMPEBATrVX. 


Je dis 


je disais 
je dirai 


que je dise 


dis 

disons 

dites 


je dormis 


je dormais 
je dormirai 


que je dorme 


dors 

dormons 

ddrmez 


U échat 


Ml other forms are wanting 




j'écrivis 


j'écrivais 
j'écrirai 


que j'écrive 


écris 

écrivons 

écrivez 


j'envoyai 


j'envoyais 
j'enverrai 


que j'envoie 


envoie 

envoyons 

envoyez 


je fus 


j'étais 
je serai 


que je sois 

que nous soyons 

qu'ils soient 


sois 

soyons 

soyez 


je faillis 


je faillais 
je f audrai 






je fis 


je faisais 
je ferai 

• 


que je fasse 


fais 

faisons 

faites 


il fallut 


il fallait 
il faudra 


qu'il faille 




je florissals 
fleurir, to blossom, is regular throuçTMut 


AU other forms are conjugated wUh faire 

je frirai 






il gisait 
Barely used except in epitaphs : 

ci-gît, 


?iere lies; ci-gisent, here lie. 


je hais 
AU regular exe^ singular of près. ind. 
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Itregidar Verbs 



INFIKITiyB. 


PABTICIPLES. 


piuBsurr nrDicATivB. 


Inclure, 
to include 


incluant 
inclus, -e 


otherwise 
like conclure 


Introduire, to introduce, is conjugated like conduire 


Joindre, to join. 


18 conjugated like craindre, substituting oi for ai 


Lire, 
to read 


lisant 
lu, -e. 


je lis 

tu lis 

niit 


nous lisons 
vous lisez 
ils lisent 


Luire, 
to shine 


luisant 
lui 


is conjugated like conduire ex- 
cept past participle 


Kaudire, 
to curse 


maudissant 
maudit, -e 


je maudis 
tu inaudis 
il maudit 


nous maudissons 
vous maudissez 
ils maudissent 


Mentir, to lie, is conjugated like dormir 


^ Mettre, 
to put 


mettant 
mis, -e 


je mets 

tu mets 
il met 


nous mettons 
vous mettez 
ils mettent 


Moudre, 
to grind 


moulant 
moulu, -e 


je mouds 
tu mouds 
il moud 


nous moulons 
vous moulez 
ils moulent 


Mourir, 
to die 


mourant 
mort, -e 


je meurs 

tu meurs 
il meurt 


nous mourons 
vous mourez 
ils meurent 


Mouvoir, 
to move 


mouvant 
mû, mue 


je meus 

tu meus 
il meut 


nous mouvons 
vous mouvez 
ils meuvent 


^ Naître, 
to be born 


naissant 
né, -e 


conjugated like connaître, ex^ 
ceptpast definite 


Nuire, 
to injure 


nuisant 
nui 


like conduire, except past par* 
ticiple 


Offrir, to offer, c 


conjugated like couvrir 






Omr, 

to hear 


ouï, -e 


used only in the infinitive and 
compound tenses 


Ouvrir, to open, 


conjugated like couvrir 




Paraître, to appear, conjugated like connaître 


^Partir, 

to set otU 


partant 
parti, -e 


conjugated like dormir 
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PAST DSF. 


nfPF. A FUT. 


PBBS. SUBJUNCTIYB. 


mPBRATIVB. 








JelUB 


je lisais 
je lirai 


que je lise 


lis 
lisons 

lisez 


¥)anUng 


Je maudis 


je maudissais 
je maudirai 


que je maudisse 


maudis 

maudissons 

maudissez 




Je mis 


je mettais 
je mettrai 


que je mette 


mets 

mettons 

mettez 


je moulus 


je moulais 
je moudrai 


que je moule 


mouds 

moulons 

moulez 


Je mourns 


je mourais 
je mourrai 


que je meure 
que nous mourions 
qu'ils meurent 


meurs 

mourons 

mourez 


Je mus 


je mouvais 
je mouvrai 


que je meuve 

que nous mouvions 

qu'ils meuvent 


meus 

mouvons 

mouvez 


Je naquis 




• 
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Irregukar Verba 





PA&TICIPU&S. 






PRESENT DTDIGAnVB. 


Peindre, 

to paint 


peignant 
peint, -e 


conjugated like craindre, sulh 
stituting eifor ai 


Plaire, 
tople(ue 


plaisant 
plQ 


je plais nous plaisons 
tu plais vous plaisez 
il plaît Us plaisent 


Pleuvoir, 
to rain 


pleuvant 
plu 


il pleut 


Ponrvoir, 

to provide 


pourvoyant 
pourvu, -6 


je pourvois nous pourvoyons 
tu pourvois vous pourvoyez 
il pourvoit ils pourvoient 


Pouvoir, 
to be able 


pouvant 
pu 


je peux (puis) nous pouvona 
tu peux vous pouvez 
il peut ils peuvent 


' . Prendre, 
to take 


prenant 
pris, -e 


je prends nous prenons 
tu prends vous prenez 
il prend Us prennent 


Se repentir, 
to repent 


se repentant 
repenti, -e 


conjugated like dormir 


Résoudre, 

to resolve 

1 


résolvant 
résolu, -e 
résous 


je résous 

conjugated like absoudre 


Rire, 
to laugh 


riant 
ri 


je ris nous rions 
tu ris vous riez 
il rit ils rient 


^Savoir, 
to know 


sachant 
su, -e 


je sais nous savons 
tu sais vous savez 
il sait ils savent 


Sentir, 
to feel 


sentant, 
senti, -e 


je sens 

conjugated like dormir 


Seoir, 
to suit 




U sied ils siéent 


Servir, 
to serve 


servant 
servi, -e 


je sers 

conjugated like dormir 


"Sortir, 
to go out 


sortant 
sorti, -e 


je sors 

conjugated like dormir 
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PAST DBV. 


DCPF. A FUT. 


PRES. SUBJUNCTIVE. 


IMPB&ATIVB. 




je plus 


je plaisais 
je plairai 


que je plaise 


plais 

plaisons 

plaisez 


il plut 


il pleuvait 
il pleuvra 


quUl pleuve 




jepouiyns 


je pourvoyais 
je pourvoirai 


que ]e pourvoie 


pourvois 

pourvoyons 

pourvoyez 


}epu8 


je pouvais 
je pourrai 


que je puisse 


wanting 


je pria 


je prenais 
je prendrai 


que je prenne 
que nous prenions 
qu'ils prennent 


prends 

prenons 

prenez 




je résolus 


je résolvais 
je résoudrai 


que je résolve 


résous 

résolvons 

résolvez 


je ris 


je riais 
je rirai 


que je rie 

que nous riions 

quMls rient 


ris 

rions 

riez 


je sus 


je savais 
je saurai 


que je sache 


sache 

sachons 

sachez 


je sentis 


No past def. 


il seyait 
il siéra 


qu'il siée 




je sonris 








je sortis 
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Irregular Verbs 



INFINITIVB. 


PARTICIPLES. 


PBBSBNT 


INDICATIVE. 


Souffrir, 

to suffer 


souffrant 
souffert, e 


je souffre 

conjugated like couvrir 


Suffire, 
to suffice 


suffisant 
suffi 


je suffis 

conjugated like confire 


Suivre, 

to follow 


suivant 
suivi, -e 


je suis 
tu suis 
il suit 


nous suivons 
vous suivez 
ils suivent 


So taire, 

to be silent 


tu, -e 


je me tais 
tu te tais 
il se tait 


rest like plaire 


Tenir, 
to hold 


tenant 
tenu, -e 


je tiens 

tu tiens 
il tient 


nous tenons 
vous tenez 
ils tiennent 


Tressaillir, 
to starts tremble 


tressaillant 
tressailli, -e 


je tressaille 
conjugated like assaillir 


Vaincre, 
to overcome 


vainquant 
vaincu, -e 


je vaincs 

tu vaincs 
il vainc 


nous vainquons 
vous vainquez 
ils vainquent 


Valoir, 

to be worth 


valant 
valu, -e 


je vaux 
tu vaux 
il vaut 


nous valons 
vous valez 
ils valent 


^ Venir, 
to come 


venant 
venu, -e 


je viens 
conjugated like tenir 


Vêtir, 
to clothe 


vêtant 
vêtu, -e 


je vêts 

tu vêts 
il vêt 


nous vêtons 
vous vêtez 
ils vêtent 


Vivre, 
to live 


vivant 
vécu 


je vis 

tu vis 
il vit 


nous vivons 
vous vivez 
ils vivent 


^Voir, 

to see 


voyant 
vu, -e 


je vois 
tu vois 
Uvoit 


nous voyons 
vous voyez 
ils voient 


Vouloir, 

to be willing 


voulant 
voulu, -e 


je veux 
tu veux 
il veut 


nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 



Irregular Verbs 
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"■ - - - 1 


PAST DEF. 


mPF. A FUT. 


PBB8. SUBJUNCTIVE. 


IMPERATIVE. 


je souffris 



je suffis 



je suivis 



je suivais 
je suivrai 



que je suive 



SUIS 

suivons 
suivez 



je me tas 




• 




je tins 

nous tînmes 
ils tinrent 


je tenais 
je tiendrai 


que je tienne 
que nous tenions 
que vous teniez 


tiens 

tenons 

tenez 


je tressaiUis ' 

1 


je vainquis je vainquais que je vainque 

je vaincrai 
c becomes qu before every vowel but u 


vaincs 

vainquons 

vainquez 


jeyalus 


je valais 
je vaudrai 


que je vaille 
que nous valions 
que vous valiez 


vaux 

valons 

valez 


je Tins 


jeydtis 


je vêtais 
je vêtirai 


que je vête 


vêts 

vêtons 

vêtez 


je yécus 


je vivais 
je vivrai 


que je vive 


vis 

vivons 

vivez 


je vis 


je voyais 
je verrai 


que je voie 

que nous voyions 

qu'ils voient 


vois 

voyons 

voyez 


je voulus 


je voulais 
je voudrai 


que je veuille 
que nous voulions 
qu'ils veuillent 


veuille 

veuillons 

veuillez 
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XXV. List of verbs governing the infinitive without a 

preposition. 



accourir, to hasten. 
affirmer, to affirm, 
aimer mieux, to prefer. 
aller, to go, to he about to, 
apercevoir, to perceive. 
assurer, to assert. 
avoir beau, to he in 

vain, 
avouer, to confess, 
compter, to evpect. 
concevoir, to conceive^ 

to represent to one^s 

self. 
confesser, to confess. 
courir, to run. 
croire, to helieve, 
daigner, to deign, 
déclarer, to declare. 
déposer, to depose (as 

a witness), 
désirer, to desire. 



devoir, to he to, to have 

to, must. 
écouter, to listen. 
entendre, to hear. 
envoyer, to send, 
espérer, to hope. 
faillir, to come near 

(doing), 
faii'e, to cause, to get, 

to have. 
falloir, to he necessary. 
s* imaginer, to fancy. 
laisser, to cUlow, to 

let. 
mener, to take, 
nier, to deny. 
observer, to ohserve. 
oser, to dare. 
ouïr, to hear. 
paraître, to appear, 
penser, to he near to. 



pouvoir, to he ahle. 
préférer, to prefer, 
prétendre, to pretend, 
rapporter, to relate, 
reconnaître, to ae- 

knowledge. 
regarder, to look at, 
retourner, to go hack, 
revenir, to come hack. 
savoir, to know how (to 

he ahle). 
sembler, to seem. 
sentir, to feel. 
souhaiter, to wish, 
soutenir, to maintain. 
témoigner, to testify. 
valoir mieux, to he heU 

ter. 
venir, to come. 
voir, to see, 
vouloir, to he willing. 



XXVI. list of verbs requiring de before an infinitive. 



s^ abstenir, to abstain. 

accorder, to permit, 

achever, to finish. 

affecter, to affect. 

ambitionner, to he am- 
bitious to. 

s'apercevoir, to per- 
ceive. 

appréhender, to appre- 
hend, to fear, 

avertir, to warn, 

s'aviser, to bethink one'' s 
self, to think (of). 

bl&mer, to blame for, 

brûler, to be impatient. 



cesser, to cease. 

charger, to charge. 

se charger, to under- 
take. 

choisir, to choose. 

commander, to com- 
mand. 

conjurer, to entreat. 

conseiller, to advise. 

consoler, to console 
for, 

se contenter, to be sat- 
isfied. 

craindre, to fear, 

crier, to cry out. 



dédaigner, to diS' 

dain. 
défendre, to forbid. 
se dépêcher, to hasten, 
détester, to detest. 
dire, to tell, to bid. 
discontinuer, to disconr- 

tinue, 
écrire, to write. 
s'efforcer, to exert one^a 

self, to try. 
éluder, to elude. 
empêcher, to prevent. 
s'ennuyer, to he bored 

with. 
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s'enorgaeillir, to be 
proud, 

entreprendre, to under- 
take. 

essayer, to try, 

s^étonner, to vfonder ctt. 

éviter, to shun, to 
avoid. 

«^excuser, to excuse 
one^s self from. 

faire bien, to do well. 

feindre, to pretend. 

féliciter, to congratu- 
late. 

finir, to finish. 

ee flatter, to flatter one* s 
self to hope. 

frémir, to shudder. 

gager, to wager. 

se garder, to take care 
not to. 

gémir, to groan. 

gêner, to trouble. 

gronder, to scold for. 

se hâter, to make haste. 

s^imaginer, to take into 
one"* s head. 

s^indigner, to be indig- 
nant. 

inspirer, to inspire. 

interdire, to forbid. 

jouir, to enjoy. 

jurer, to swear. 



louer, to praise for. 

mander, to bid. 

manquer, to fail to. 

méditer, to contem- 
plate. 

se mêler, to interfere, 
to meddle. 

menacer, to threaten. 

mériter, to deserve. 

mourir, to die ; to long. 

négliger, to neglect. 

obliger, to oblige, to do 
a service. 

obtenir, to obtain. 

s^occuper, to be intent 
on. 

offrir, to offer. 

omettre, to omit. 

oublier, to forget. 

ordonner, to prescribe. 

pardonner, to forgive. 

parier, to bet. 

parler, to speak. 

se passer, to do without. 

permettre, to permit. 

persuader, to persuade. 

se piquer, to pride one's 
self on. 

plaindre, to pity. 

se plaindre, to com- 
plain. 

se presser, to Juisten. 

prier, to request, to beg. 



projeter, to intend. 

promettre, to promise. 

proposer, to propose. 

se proposer, to puit» 
pose. 

protester, to protest 

recommander, to recant 
mend. 

redouter, to fear. 

refuser, to refuse. 

regretter, to regret. 

se réjouir, to rejoice. 

remercier, to thank. 

se repentir, to repent. 

reprocher, to reproach. 

se réserver, to reserve 
to one^s self a right. 

résoudre, to resolve, 

rire, to laugh. 

risquer, to risk. 

rougir, to blush. 

sommer, to summon. 

se soucier, to mind, t0 
care. 

soupçonner, to suspect. 

se souvenir, to remem- 
ber. 

suggérer, to suggest. 

tâcher, to try. 

tenter, to attempt. 

trembler, to fear. 

se vanter, to boast. 

venir, to have just. 



XXVII. List of verbs requiring à before an infinitive. 

admettre, to admit. 
s^aguerrir, to inure. 
aider, to help. 
aimer, to like. 
s'amuser, to amuse 
one's self. 



s^abaisser, to stoop to, 
aboutir, to end in. 
s^accorder, to agree in. 
s*accoutumer, to accus- 
tom one^s self. 
B'achamer, to be eager. 



to be determined. 



appeler, to call. 



s^appliquer, to apply. 
apprendre, to learn, to 

teach. 
s'apprêter, to prepare 

one's self. 
aspirer, to aspire. 



assigner, to summon. 
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assujettir, to compel, 

s'assujettir, to submit. 

s'attacher, to he deter- 
mined. 

s'attendre, to expect. 

autoriser, to authorize. 

s'avilir, to stoop. 

avoir, to Tiave. 

balancer, to hesitate. 

se borner, to confine 
one^s self. 

chercher, to seek, to 
try. 

commencer, to begin. 

se complaire, to delight 
in. 

concourir, to concur. 

condamner, to con- 
demn. 

condescendre, to con- 
descend. 

consentir, to consent. 

consister, to consist in. 

conspirer, to conspire. 

se consumer, to ruin 
one^s health. 

contribuer, to contrib- 
ute. 

convier, to invite. 

coûter, to cost. 

décider, to persuade. 

se décider, to decide. 

descendre, to stoop. 

destiner, to destine, to 
design. 

déterminer, to induce. 

se déterminer, to deter- 
mine, to resolve. 

dévouer, to devote. 

disposer, to pr^are, to 
fit. 

se disposer, to prepare. 



dresser, to train. 

employer, to employ, to 
occupy. 

encourager, to encour- 
age. 

engager, to induce. 

s'engager, to bind one^s 
self. 

s'enhardir, to make 
bold, to venture. 

enseigner, to teach. 

s'entendre, to know 
how. 

s'étudier, to apply one^s 
self. 

exceller, to excel. 

exciter, to urge. 

s'exercer, to exercise 
one^s self. 

exhorter, to exhort. 

s'exposer, to expose 
one^s self. 

se fatiguer, to fatigue 
one^s self. 

gagner, to gain by. 

habituer, to accustom. 

se hasarder, to venture. 

hésiter, to hesitate. 

instruire, to inslruct. 

inviter, to invite, to ask. 

se mettre, to set about, 
to begin. 

s' obstiner, to persist in. 

occuper, to occupy, to 
employ. 

s'occuper, to be en- 
gaged. 

s'offrir, to offer, to stand 
forth. 

s'opiniâtrer, to be obsti- 
nate. 

parvenir, to succeed in. 



passer, to spend in. 
pencher, to lean. 
penser, to think of. 
persévérer, to perse^ 

vere. 
persister, to persist. 
se plaire, to delight. 
plier, to bend. 
porter, to induce. 
prendre plaisir, to take 

pleasure in. 
préparer, to prepare. 
se préparer, to prepare 

one^s self. 
prétendre, to aspire. 
provoquer, to provoke. 
réduire, to reduce. 
se refuser, to 'refust 

one^s self, not to oaf 

mit. 
renoncer, to renounce. 
se résigner, to resign, 

to submit one^s self. 
se résoudre, to re- 
solve. 
réussir, to succeed. 
servir, to serve. 
songer, to think of. 
suffire, to be sufficient. 
tarder, to delay, to be 

long. 
travailler, to work, to 

study, to endeavor. 
se tuer, to kill one^s 

self, to take much 

trouble. 
venir, to chance, to 

happen. 
viser, to aim, to aspire. 
vouer, to devote. 
se vouer, to devote, te 

apply one^s self. 
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XZVIII. Adjectives which change their si|piificatioa according at 

they are placed before or after the noon. 

Bon. Un homme bon, a good man / un bon homme, a simple man ; np 
bon mot, a pun ; one bonne parole, a good word. 

Braye. Un homme brave, a brave man; un brave homme, a tooit/iy 
man. 

Certain. Une chose certaine, a positive thing; une certaine choae, a 
particular thing. 

Cher. Mon cher ami, my dear friend; une maison chère, a cosily house. 

Commun. Une voix commune, a common voice ; d'une commune voix, 
unanimoiLsly, 

Dernier. Le mois dernier, last month; le dernier mois, the last month 
(of the year, of my stay in London, etc.). 

I>iJf6rent ; diyers. Les différentes (diverses) choses, varioiu things; lea 
choses différentes (diverses), different things. 

Faux. Une fausse clef, a skeleton key; une clef fausse, a wrong key; 
une fausse porte, a secret door; une porte fausse, a false door. 

Fnrienx. Un furieux menteur, a terrible liar; un homme furieux, an 
enraged man. 

Galant. Un galant homme, a well-bred man ; un homme galant, a man 
polite to ladies. 

Gentil. Un gentilhomme, a nobleman; un homme gentil, a delightful^ 
pdlUeman, 

Grand. Un grand homme, a great man ; un homme grand, a taU 
m43Ln. But if, after grand homme, some other external qualities are 
added, it means tall : Cest un grand homme blonde bien faU» In 
like manner if, after tin homme grand, some moral qualification is 
added, grand does not refer to the size : Un homme grand dans des 
desseins. Le grand air, noble manners ; Pair grand, a noble look. 

Haut. Le haut ton, an arrogant manner; le ton haut, a loud voice. 

Honnête. Un honnête homme, an honest man; un homme honnête, a 
polite man. 

Kauyais. Le mauvais air, vulgar appearance; Tair mauvais, ill-natured 
look, 

■échant. Une méchante épigramme, a poor epigram ; une épigramme 
méchante, a wicked epigram. 

Même. La même femme, the same woman ; les rues mômes, even the 
sti^eets, or the very streets,. 



332 Appendix 



Mortel. Un mortel ennemi, a deadly enemy; Thomme mortel, morttfl 
man. 

Neuf. Un habit neuf, a new-made coat; un habit nouveau, a coat of 
new fashion; un nouvel habit, another coat. 

Nonyean. Le nouveau vin, wine different from that which was drunk 
before, newly broached wine; du vin nouveau, wine newly made. 

Pauvre. When placed before the noun, it has the various signification» 
which the word poor has in English : assister un pauvre vieillard, une 
pauvre veuve, un pauvre homme, means to assist one in poverty ; le 
pauvre enfant, les pauvres innocents, le pauvre animcU, are terms of 
endearment; un pauvre orateur, de pauvre vin, are terms of contempt. 
When placed after the noun it always signifies poverty : un homme 
pauvre, a needy man. 

Petit. Un petit homme, a little man; un homme petit, a mean man. 
Observe that petit has its natural meaning when placed before the noun, 
its figurative, when placed after. It is the reverse with grand. 

Plaisant. Un plaisant conte, an unlikely, absurd tale ; un conte plaisant, 
an amusing story. Un plaisant homme, a ridiculous man; un homme 
plaisant, a humorous man. 

Propre. Mon propre habit, my own coat; un habit propre, a clean coat. 

Seul. Un seul homme, a single man ; un homme seul, a inan alone. 

Triste. Un triste homme, a poor kind of a man; un homme triste, a sor^ 
rowful man. 

Vilain. Un vilain homme, a disagreeaible man ; un homme fort vilain, 
an ugly man. 

XXIX. THE ADVERB. 

Formation of adverbs from adjectives. 

Most adjectives may be made into adverbs by adding -ment*. 

(1) To the masculine^ if it ends with a vowel : poli, poliment ^ 
lage, sagement. 

Exceptions. — Impuni makes impunément ; prodigue, prodigalement i 
traître, traîtreusement. Aveugle, conforme, énorme, incommode, opini- 
Atre, and uniforme change e mute into é : aveuglément, etc. 

(2) To the feminine, if the masculine ends with a consonant : 

Pur, purement ; franc, franchement ; sec, sèchement ; complet, com- 
plètement; heureux, heureusement; actif, activement. 
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Exceptions. — Gentil makes g;eiitimeiit. Commun, confos, diifas, 
exprès, importun, obscur, précis, profond, end in -ément instead of 
-ement : communément, confusément, etc. 

The adjectives beau, nouveau, fou, mou, being derived from bel, nouvel, 
fol, mol, are considered as ending with a consonant, and make bellement, 
nouvellement, follement, mollement. 

(3) If the masculine ends in -ant or -ent, nt is changed into 
-mment, and the last two syllables are pronounced amant: 
méchant, méchamment ; prudent, prudemment 

Exceptions. — The three adjectives lent, présent, véhément, make 
lanternent, présentement, véhémentement. 



EXTRACTS FROM AN ORDER REGARDING THE 

CHANGES IN 

FRENCH SYNTAX AND ORTHOGRAPHY, 

Adopted by the Minister of Public Instruction^ February, 1901. 

Le Ministre de Plnstmction publique et des Beaux-Arts, 

Vu l'article 6 de la loi du 27 février, 1880 ; 

Vu Parrété du 81 juillet, 1900 ; 

Le Conseil supérieur de P Instruction publique entendu, Arrête : 

Article 1^. — Dans les examens ou concours dépendant du Ministère 
de PInstruction publique, qui comportent des épreuves spéciales d'ortho- 
graphe, il ne sera pas compté de fautes aux candidats pour avoir usé des 
tolérances indiquées dans la liste annexée au présent arrêté. 

La même disposition est applicable au jugement des diverses composi- 
tions rédigées en langue française, dans les examens ou concours dé- 
pendant du Ministère de PInstruction publique qui ne comportent pas 
une épreuve spéciale d'orthographe. 

Pluriel des noms propres. — La plus grande obscurité régnant 
dans les règles et les exceptions enseignées dans les gram- 
maires, on tolérera dans tous les cas que les noms propres, 
précédés de l'article pluriel, prennent la marque du plurieL 
Ex. : les ComeiUea comme les GhracgueSy — des Virgiles (exem- 
plaires) comme des Virgiles (éditions). 

Il en sera de môme pour les noms propres de personnes 
désignant les œuvres de ces personnes. Ex. : des Meissoniers. 

Pluriel des noms empruntés à d^autres langues. — Lorsque ces 
mots sont tout à fait entrés dans la langue française, on 
tolérera que le pluriel soit formé suivant la règle générale. 
Ex. : des exeats comme des déficits. 

Noms composés. — Les mêmes noms composés se rencontrent 
aujourd'hui tantôt avec le trait d'union, tantôt sans trait 
d^union. Il est inutile de fatiguer les enfants à apprendre 
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des contradictions que rien ne justifie. L'absence de trait 
d'union dans l'expression pomme de terre n'empêche pas cette 
expression de former un véritable mpt composé aussi bien que 
chef-d^œuvrey par exemple. Ces mots pourront toujours s'écrire 
sans trait d'union. 

Article partitif. — On tolérera du, de, la, des, au lieu de de, 
partitif, devant un substantif précédé d'un adjectif. Ex. : de 
ou du bon pain, de bonne viande ou de la bonne viande, de ou 
des bons fruits. 

Adjectif construit avec plusieurs substantifs. — Lorsqu'un adjectif 
qualificatif suit plusieurs substantifs de genres différents, on 
tolérera toujours que l'adjectif soit construit au masculin 
pluriel, quel que soit le genre du substantif le plus voisin. 
Ex. : appartements et chambres meublés. On tolérera aussi 
l'accord avec le substantif le plus rapproché. Ex. : un courage 
et une foi nouvelle. 

Nu, demi, feu. — On tolérera l'accord de ces adjectifs avec le 
substantif qu'ils précèden-t. Ex. : nu ou nus pieds, une demi 
ou demie heure (sans trait d'union entre les mots),/ew ou/ewe 
la reine. 

Adjectifs numéraux. — Vingt, cent. Le prononciation justifie 
dans certains cas la règle actuelle, qui donne un pluriel à ces 
deux mots quand ils sont multipliés par un autre nombre.. 
On tolérera le pluriel de vingt et de cent, même lorsque ces 
mots sont suivis d'un autre adjectif numéral. Ex. : quatre- 
vingt ou quatrevingts dix hommes; quatre cent ou quatre cents 
trente hommes. 

Le trait d'union ne sera pas exigé entre le mot désignant les 
unités et le mot désignant les dizaines. Ex. : dix sept. 

Dans la désignation du millésime, on tolérera mille au lieu 
de mil, comme dans l'expression d'un nombre. Ex. : Van mil 
huit cent quatre vingt dix ou Uan mille huit cents quatre vingts 
dix. 

Tout. — On tolérera l'accord du mot tout aussi bien devant 
les adjectifs féminins commençant par une voyelle ou par une 
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h muette qne deyant les adjectifs fëminins commençant pax 
nne consonne ou par une h aspirée. Ex. : des personnes tout 
heureuses ou toutes heureuses; V assemblée tout entière ou toute 
entière. 

Trait d'union. — On tolérera l'absence de trait d'union entre 
le verbe et le pronom sujet placé après le verbe. Ex. : est il f 

Accord du verbe quand le sujet est un mot collectif. — Toutes les 
fois que le collectif est accompagné d'un complément au plu* 
riel, on tolérera l'accord du verbe avec le complément. Ex, : 
un peu de connaissances suffit ou suffisent. 

C'est, ce sontr — Comme il règne une grande diversité d'usage 
relativement à l'emploi régulier de (fest et de ce sont, et que 
les meilleurs auteurs ont employé c^est pour annoncer un sub- 
stantif au pluriel ou un pronom de la troisième personne au 
pluriel, on tolérera dans tous les cas l'emploi de c^est au lieu de 
ce sont. Ex. : c^est ou ce sont des montagnes et des précipices. 

Participe passé. — Il n'y a rien à changer à la règle d'après 
laquelle le participe passé construit comme épithète doit s'ac- 
corder avec le mot qualifié, et construit comme attribut avec 
le verbe être ou un verbe intransitif doit s'accorder avec le 
sujet. Ex. : des fruits gâtés; ils sont tombés; eUes sont tombées. 

Pour le participe passé construit avec l'auxiliaire avoir, 
lorsque le participe passé est suivi soit d'un infinitif, soit d'un 
participe présent ou passé, on tolérera qu'il reste invariable, 
quels que soient le genre et le nombre des compléments qui 
précèdent. Ex.: les fruits que je me suis laissé ou laissés 
prendre; — les sauvages que Von a trouvé ou trouvés errant dans 
les bois. Dans le cas où le participe passé est précédé d'une 
expression collective, on pourra à volonté le faire accorder 
avec le collectif ou avec son complément. Ex.: la foule 
d'hommes que fai vue ou vus. 

Ne dans les propositions subordonnées. — L'emploi de cette néga- 
tion dans un très grand nombre de propositions subordonnées 
donne lieu à des règles compliquées, difficiles, abusives, sou- 
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▼eut en contradiction ayec l'usage des écriyains les plus 
classiques. 

Sans faire de règles différentes suivant que les propositions 
dont elles dépendent sont affirmatives ou négatives ou inter- 
rogatives, on tolérera la suppression de la négation 716 dans les 
propositions subordonnées dépendant de verbes ou de locutions 
signifiant: 

Empêcher j défendre^ éviter que, etc. Ex.: défendre qu?on 
vienne ou qu^on ne vienne; 

Craindre^ désespérer, avoir peur, de peur que, etc. Ex. : de 
peur qu'il aiUe ou quHl n'aille, 

Dovier, contester, nier que, etc. Ex. : je ne doute pas que la 
chose soit vraie ou ne soit vraie. 

0^ tolérera de même la suppression de cette négation après 
les comparatifs et les mots indiquant une comparaison : autre, 
autrement que, etc. Ex. : Vannée a été meilleure qu'on VespéraU 
ou qu'on ne V espérait; les résultats sont autres qu'on le croyaU 
ou qu'on ne le croyait. 

De mêmCi après les locutions à moins que, avant que, Ex. ? 
à moins qu'on accorde le pardon ou qu'on n'accorde le pardon. 
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a 
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ad) 



a, has. il y a, there is, there are ; 

ago. 
à, to, at, in. 

abandonner, to abandon, 
abeille,/, bee. 
abhorré de, abhorred by. 
abondant, -e, abundant, 
d'abord, at first. 
aboyer, to bark, 
abreuver, to water, to drench. 
absent, -e, absent, 
absolument, entirely, absolutely. 
s'absteuir (de), to abstain (from). 
abstinence,/, abstinence, 
abuser, to abuse, to deceive, 
accepté, -e, accepted, 
accepter, to accept, 
accès, m. fit, attack. 



accident, m. accident. 

accompagner, to accompany. 

accord, m. agreement. 

accoutumer, to accustom. 

accueil, m. reception, welcome. 

accueillir, to receive, to wek^me. 

accuser, to accuse. 

acheté, -e, bought. 

acheter (à), to buy from. 

acheteur, m. purchaser. 

achever, to finish. 

acier, m. steel. 

acquérir, to acquire. 

s'acquitter, to perform. 

acte, m. act. 

actif, active, active. 

action, / engagement, action. 

adjectif, m. adjective. 



a 



English'French 



acu 



a, an, un, une. 

to be able, pouvoir. 

about, environ, près de. around, 

autour de. 
absent, absent, -e. 
absolutely, absolument, 
to abstain, s'abstenir (de). 
absurd, absurde. 
abundant, abondant, -e. 



to accept, accepter. 
to accompany, accompagner, 
according to, selon. 
on account of, à cause de. 
to accuse, accuser. 
to accustom, habituer. 
to act, agir, 
active, actif, active, 
acute, aigu, -ô. 
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ame 



admettre, to admit. 

admiier, to admire. 

adresse, /. address. 

adresser, to send to. s^adresser 
(à), to address. 

adverbe, m, adverb. 

adyersité, /. adversity. 

aJEaire, /. affair, matter. 

affliger, to afflict, to distress. 

affreux, -se, frightful. 

afin de, in order to (urith infin,), 

afin que, so that (with suljunc,), 

Afrique, /. Africa. 

âge, m. age. moyen âge. Middle 
Ages. 

âgé, -e, old, aged. 

agi, behaved. 

agir, to act, to behave. 

agneau, m, lamb. 

agréable, pleasant, agreeable. 

aide, /. help. 

aïeul, m. grandfather; aïeuls, m. 
grandfathers; ueuz, m. ances- 
tors. 

Aigu, aiguë, sharp, acute. 



aiguille, /. needle. 

ailleurs, elsewhere, d'ailleurs, be- 
sides. 

aimable, amiable, kind. 

aimer, to like, to love, aimer 
mieux, to prefer. 

aîné, -e, elder, oldest. 

ainsi, thus, so. 

aise, bien aise, glad. 

ajuster, to adjust, to fit. 

allé, -e, gone. 

allécher, to allure, to attract. 

Allemagne,/. Germany. 

allemand, -e, German. 

aller, to go. 

allons 1 comet 

allumer, to light, to kindle. 

allumette, f. match. 

almanach, m. almanac. 

alors, then, at that time. 

les Alpes, /. the Alps. 

ambition, /. ambition. 

ftme, /. soul, spirit. 

amener, to bring (a person), 

américain, -e, American. 



add 



English-French 



ame 



address, adresse, /. 

to address, adresser, s'adresser à. 

to admire, admirer, to — one's self 

of each other, s'admirer. 
to admit, admettre. 
adverb, adverbe, m. 
to advise, conseiller. 
affair, affaire, /. 
to affirm, affirmer, 
to be afraid, avoir peur, craindre. 
Africa, l'Afrique, /. 
after, après. 

afternoon, après-midi, /. 
afterwards, ensuite. 
again, encore, de nouveau, 
against, contre. 
age, &ge, m. 



aged, âgé, -e. 

agitated, ému, -e. 

ago, il y a. 

agreeable, aimable, agréable. 

ale, bière, /. 

all, tout, -e, tous, toutes, not at 

all, pas du tout, point. 
to allow, permettre, 
almost, presque. 
alone, seul, -e. 
already, déjà.^ 
also, aussi. 

although, quoique, bien que. 
always, toujours. 
ambition, ambition,/. 
America, l'Amérique, /. 
American, américain, -e. 
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arr 



Amérique, /. America. 

ami, m., amie, /. friend 

amitié, /. friendship. 

amusant, -e, amusing. 

amusement, m. fun. 

amuser, to amuse, s^amuser, to 
enjoy one's self. 

an, w. year. 

ananas, m. pineapple. 

ancien, ancienne, old, ancient. 

anglais, -e, English. 

Angleterre, /. England. 

animal, m. animal. 

animé, -e, animated. 

année, /. year. Tannée dernière, /. 
last year. 

annoncer, to announce. 

août, m. August. 

apercevoir, to perceive. 

apoplexie, /. apoplexy. 

appareil, m. form, display. 

appartement, m. rooms. 

appartenir, to belong. 

appeler, to call, to summon, s'ap- 
peler, to call one's self, to be 
called. 



appétit, m. appetite. 

appliqué, -e, diligent. 

s'appliquer, to apply one's self. 

apporté, -e, brought. 

apporter, to bring. 

apportez-moi, bring me. 

apprendre, to learn, to inform. 

appris, -e, learnt. 

approbation, /. approbation. 

s'approcher de, to go up to, to come 
near. 

approuver, to approve. 

appui, m. support. 

appuyer, to support, to rest on. 

après, after, afterwards {time only), 
après-demain, the day after to- 
morrow, après-midi, /. after- 
noon. 

arbre, m. tree. 

architecte, n». architect. 

ardemment, eagerly. 

ardoise, /. slate. 

argent, m. money, silver. 

argument, m. argument. 

Aristote, n». Aristotle. 

arracher, to tear out, to pull up. 



ami 



EnglishrFrench 



arr 



amiable, aimable. 

among, parmi. 

to amuse, amuser. 

amusing, amusant, -e. 

an, un, une. 

ancestor, aïeul, pZur. aïeux. 

ancient, anden, -ne. 

and, et. 

anecdote, anecdote, /. 

anger, colère, /. 

angry, fâché, rageur, -euse. 

angry, se f&cher. 
animal, animal, m. ; bête, /. 
to announce, annoncer, 
answer, réponse, /. 
to answer, réix>ndre (à). 



any, du, de la, de 1', des ; en. 
any one, Quelqu'un, 
anything, quelque chose. 
an3rwhere, quelque part, 
apiece, la pièce. 
to appear, sembler, paraître, 
appetite, appétit, m. 
apple, pomme, / 

to approve, app.ouver, trouver bon. 
April, avril, m. 
to get architect, architecte, m. 

architecture, architecture, /. 
arm, bras, m. 
arm-chair, fauteuil, m. 
army, armée, /. 
arrivai, arrivée, /. 
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arr 
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attt 



s^arranger, to settle. 

arrêter, to stop. 

arrivé, -e, arrived. 

arrivée,/, arrivai. 

arriver, to arrive, to happen. 

arroser, to water. 

article, m. article. — défini, defi- 
nite article; — indéfini, indefinite 
article. 

artillerie, /. artillery. 

Asie,/. Asia. 

assemblée,/, assembly, meeting. 

asseoir, to seat, s^asseoir, to sit 
down. 

(, enongh ; rather, somewhat- 
liette, /. plate, 
ligner, to assign. 

assis, -e, seated, sitting. 

assister à, to be present at 

assurer, to affirm, to maintain. 

atelier, m. workshop, stadio. 

attaquer, to attack. 

attendre, to wait (for) ; expect, 
se faire — , to be long in com- 
ing. 

attentif, attentive, attentive. 



attention, /. attention, notice. 

attentivement, attentively. 

attirer, to attract ; to drag. 

attraper, to catch. 

an, to the, at the. an moins, at the 
least. 

aucun, -e, any. 

audace, /. audacity. 

au-devant, before. 

aujourd'hui, to-day. 

auparavant (adv.), before. 

auquel, à laquelle, auxquels, aux- 
quelles, to which, to whom. 

aussi, also, as ; at beginning of a 
clause, therefore, and so. 

aussitôt, immediately, at onoe 

aussitôt que, as soon as. 

autant, as mach, as many. 

auteuf, m. author 

automne, m, autumn. 

autour (de), around. 

autre, other. 

autrefois, formerly. 

autrement, otherwise. 

Autriche,/ Austria. 

autrichien, m. -enne, /. an Austrian. 



arr 



English-French 



attt 



to arrive, arriver. 

arrived, arrivé, -e. 

article, article, m, 

artist, artiste, m, or/. . 

as. comme, as . . . as, aussi . . . 
qne. as for, quant à. as many, 
as much, autant, as soon as, 
dès que, aussitôt que. as usual, 
comme à Tordinaire. 

ashamed, honteux, -se. to be — , 
avoir honte. 

Asia, r Asie, /. 

to ask, to ask for, demander, to 
— back, redemander, to — par- 
don, demander pardon à. 

to assassinate, assassiner. 



to assure, assurer. 

astonishing, étonnant, -e, 

at, à. at last, enfin, at once, tout 

de suite, at present, à présent, 
to be attached to, se tenir à. 
to attack, attaquer, 
to attend to, se mêler de ; soigner, 
attention, attention, /. ; (good 

care), bons soins, m. 
attentive, attentif, -ve. 
audacity, audace, /. 
August, août, m. 
aunt, tante, / 
Austria, l'Autriche, /. 
Austrian, autrichien, -ne. 
author. <^rivHin, auteur, m. 
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bea 



aux, to the, at the. 

il 7 avait, there was, there were. 

ayaler, to swallow. 

plus ayancé, better off. 

ayancement, m. promotion. 

ayancer, to advance. 

ayant {prep, of timé)^ before, 
avant-hier, the day before yes- 
terday. 

ayec, with. 

ayenne,/. avenae. 

ayertir, to warn, to notify. 

ayengle, blind. 

ayocat, m. lawyer. 

ayoir, to have. 

ayoner, to confess, to admit. 

ayril, m. April. 

ayant, having. 



bagage, m. luggage. 

bagne, /. ring. 

baisser, to stoop, to lower. 



bal, n». ball, dance, party. 

balai, m. broom. 

balayer, to sweep. 

balbutier, to stammer. 

balle, /. ball, bullet. 

balustrade, /. railing. 

banane,/, banana. 

banc, m. bench. 

bas, basse, low. au bas, at the foot. 

bataille, /. battle. 

bataillon, m. battalion. 

bateau, m. boat, bateau à yapeur, 

steamer, 
bfttir, to build. 
bâton, m. stick, 
batterie,/, battery. 
battre, to beat ; to flap, se battre, 

to fight. 
battu, -e, beaten. 
beau, bel, belle, beautiful, fine, 

handsome, 
beaucoup, much, many, a great deal, 

plenty. 



aut 

autumn, automne, m. 
ayenue, avenue,/. 
to avoid, éviter. 



English-French 



bea 



-e. bad 



bad, mauvais, -e, vilain, 

boy, mauvais sujet, m. 
badly, mal. 
bag, sac, m. travelling — , sac de 

nuit. 
baggage, bagage, m. 
baker, boulanger, m. 
ball, balle, /. {plaything) ; baJ, m. 

{dancing party) . 
banana, banane, /. 
barber, coiffeur, m. 
bargain, marché, m. 
to bargain for, marchander. 
to bark, aboyer. 



bam, grange, /. 

basket, panier, m. ; corbeille, /. 
battle, bataille, /. 

to be, être, {heallh)^ se ix>rter( 
aller. — well, se porter bien. 

— ill, se porter mal. — afraid, 
avoir peur. — ashamed, avoir 
honte. — cold, avoir froid. — 
hungry, avoir faim. — off« 
s'en aller. — right, avoir rai- 
son. — sleepy, avoir sommeil. 

— thirsty, avoir soif. — in 
want, avoir besoin. — warm, 
avoir chaud. — wrong, avoir 
tort. 

bear, ours, m. 
to bear, porter. . 
beast, bête,/, 
to beat, battre. 
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bea 
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bom 



beau-frère, m. brother-in-law. 

bec, m. beak. 

Belgique,/. Belgium. 

belle-eœur, /. sister-in-law. 

bénin, -igné, benign, kindly. 

besogne, /. task, job. 

besoin (ayoir), to be in need, to 
need. 

bête', /. beast, animal. 

bête (adj.), stupid. 

beurre, m. butter. 

bévue,/, blunder. 

bibliothèque, /. library. 

bien, well, very, a great many, 
most; much, quite; indeed, eh 
bien 1 well I bien aise, glad. 

bientôt, soon. 



bière, /. beer. 

bijou, m. jewel. 

billet, m. note. 

bise, /. north wind. 

blftmer, to blame. 

blanc, blanche, white. 

blé, m. wheat. 

blessé, -e, wounded. 

blesser, to wound. 

blessure, /. wound. 

bleu, -e, blue. 

bœuf, m. ox. 

boire, to drink. 

bois, m, wood, grove. 

boîte, /. box. 

boiter, to limp, to walk lame. 

bombe, /. bomb. 



bea 



English-French 



bli 



beautiful, beau, belle. 

because, parce que. because of, à 

cause de. 
to become, devenir. 
become (part.), devenu, -e. 

bed, lit, m. to go to — , se coucher. 

bee, abeille, /. 
been, été. 
beer, bière, /. 

before (prep, of time), avant; 
(prep, of place), devant, en pré- 
sence de; (adv. of time), aupa- 
ravant ; (conj.), avant que ; 
(followed by an injin.), avant de, 
avant que de. 

to begin, commencer, se mettre à. 

beginning, commencement, m. 

to behave, agir. 

behind (prep, of place), derrière. 

to belieye, croire. 

Belgium, la Belgique. 

to belong, appartenir, être à. 

bench, banc, m. 

benign, bénin, -igné. 

besides, d^ailleurs. 



best (adj.), le meilleur; (adv.), le 

mieux, 
better (adj.), meilleur; (adv.), 

mieux, 
better off, plus avancé, 
to be better (health), se porter 

mieux, aller mieux, to be worth 

more, valoir mieux, 
to betray, trahir, to — one's self, 

se trahir. 
between, entre. 
to bid, commander, dire, 
big, gros; -se. 
bill, billet, m. 

billion, billion, m. ; milliard, m. 
bird, oiseau, m. 

birthday, fête, /., fête de naissance, 
to bite, mordre, 
bitter, amer, -ère. 
black, noir, -e. 
blackboard, tableau noir, m. 
to blame, blâmer. — one's self or 

each other, se blâmer, 
to bless, bénir. 
blind (adj.), aveugle. 



SU 



bon 
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bu 



bon, bonne, good, kind, 
bonheur, m. happiness, pleasure, 
bonhomme, m. fellow, *< little man.'^ 
bonne, /. maid, servant, nursemaid. 
bonté, /. goodness, 
bord, m. edge, bank, shore, an 

bord de la mer, at the coast, 
borgne, blind, 
bottine, /. boot, 
bonche, /. mouth. 
boncle d'oreille, /. earring, 
boulanger, m, baker. 
bonqnet, m. bouquet, 
bonrgeois, m. shopkeeper. 
bourse, /. purse, la Bourse, stock 

exchange, 
bout, m. end, extremity, 
bouteille, /. bottle. 
bouton, m. button. 



bracelet, m. bracelet 

bras, m, arm. 

braye, brave ; honest. 

braver, to brave, to defy. 

brebis, /. sheep, ewe. 

bref, brève, short, brief. 

Brésil, m. Brazil. 

Bretagne, /. Brittany. 

bride,/, bridle. 

broche, /. brooch. 

brosse, /. brush. 

brosser, to brush. 

brouillard, m, fog. 

bruit, m, noise, report, rumor. 

brûler, to burn. 

brun, -o, brown. 

brusquement, rudely, bruskly. 

bruyant, -e, noisy, boisterous. 

bu, -e, drunk. 



blu 

bine, bleu, -e. 
to blush, rougir. 
boarding-school, pension, 
boat, bateau, m, 
body, corps, m. 
boldness, audace,/. 
bonnet, chapeau, m. 
book, livre« m. 
bookseller, libraire, m, 
boot, bottine, /. 
bom, né, -e. 

to borrow, emprunter (à) 
bottle, bouteille, /. 
bought, acheté, -e. 
bouquet, bouquet, m. 
box, boite,/. 
boy, garçon, m, 
bracelet, bracelet, m. 
Brazil, le Brésil, 
bread, pain, m. 
breadth, largeur,/. 
to break, casser. 
to breakfast, déjeuner. 



English-French 



by 



/. 



breast, poitrine, /. ; sein, nt. 

bridge, pont, m. 

brief, bref, brève. 

to bring, amener, apporter, bring 

me, apportez-moi. to bring back, 

ramener. 
broad, large. 
brooch, broche,/, 
broom, balai, m, 
brother, frère, m. 
brother-in-law, beau-frère, m. 
brown, brun, -e. 
to brush, brosser. 
to build, bâtir. 

building, édifice, m, ; bâtiment, m» 
business, affaires, /. plur. 
busy, occupé, -e. 
but, mais, but for, sans, 
butter, beurre, m. 
button, bouton, m. 
to buy, acheter. 
by, par. by far, de beaucoup, by 

that road, par cette route. 
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cen 



ça (a familiar contraction for cela), 
that, ça et là, here and there. 

cabaret, m, tavern. 

caché, -e, hidden. 

cacher, to hide, to conceaL 

cadeau, m. present. 

cadet, -te, younger, junior. 

ealé, T». coffee. 

cage, /. cage. 

cahier, m. copy-book, note-book. 

caisse, /. box. 

caisse d ^épargne, savings-bank. 

calèche, /. carriage. 

ealme, calm. 

camarade, m. comrade. 

campagne, /. country ^ campaign, 
à la campagne, in the country. 

canadien, -enne, Canadian. 

canif, m. penknife. 

canne,/, cane. 

caparaçonné, caparisoned. 

capitaine, m. captain. 

capitale,/, capital. 

captiver^ to captivate ; to take up. 

car {conj.)^ for. 

carafe, /. carafe, decanter. 

cargaisom, /. cargo. 

carré, -e, square. 



cas, m. case, circumstance, en tout 

cas, at any rate, 
casque, m. helmet, 
casser, to break, 
cathédrale,/, cathedral, 
cause, /. cause, à — de, on account 

of, because of. 
causer, to talk, to chat, 
causeur, talkative. 
ce, cet, cette, this, that, ce qui, ee 

que, what (re2.). ce sont, they 

are, those are. 
ceci, this (thing). 
céder, to yield, to give way or place. 

— le pas, to give precedence, 
cela, that (thing), 
célèbre (adj.), celebrated, famous, 
célébrer, to celebrate. 
celle, /. that, this, cella-ci, this, 

this one. celle-là, that, that one. 
celles, /. those, these, celles-ci, 

these, celles-là, those, 
celui, m. that, this, celui qui, he 

who. celui-ci, the latter, this, 

this one. celui-là, that, that one. 
cent, hundred, 
centime, m. centime, abovi one-fifth 

of a cent. 
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cabbage, chou, m. 

cage, cage, /. 

cake, gâteau, m. 

to call, appeler, to — one^s self, 

s'appeler, to on, passer chez. 
calm, tranquille. 
can {to he ahle)^ pouvoir ; {to know 

how) J savoir. 
Canada, le Canada. 
Canadian, canadien, -enne. 
cane, canne, /. 

cannon shot, coup de canon, m. 
to captivate, captiver. 
carafe, carafe,/. 



care, soin, m, good care, bons soins» 
to care about, se soucier de. 
carpenter, charpentier, m. 
carpet, tapis, m. 
carriage, voiture,/. 
to carry, porter, to carry off, em- 
porter, remporter. 
case, cas, m. 
cat, chat, m. ; chatte, /. 
to catch cold, s'enrhumer, 
to cease to, cesser de. 
to celebrate, célébrer, 
celebrated, adj. célèbre. ^ 

cent, sou, m. 
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cependant, however, meanwhile. 

ceitain, -e, certaiD. 

certainement, certainly. 

ces (adj.), these, those. 

cesser, to cease. 

c^est, he is, she is, it is. 

cet, cette. See ce. 

ceux, m. those, these, ceux-ci, 
these, the latter, ceux-là, those, 
the former. 

chacun, -e, each, every one. 

chagrin, m. grief, trouble. 

chagrin, -e, sad, vexed, sony. 

cbaine, /. chain. 

chaise, /. chair. 

chaleur, /. warmth, heat. 

chambellan, m. chamberlain. 

chambre, /. room. 

champ, m. field. — de course, race- 
course. 

changement, m. change. 

changer, to change. 

chanson,/, song. 

chanter, to sing. 

chapeau, m. hat. 

chapelle, /. chapel. 

chaque, each, every. 

charger, to load, to charge. 

Charles, m. Charles. 

charmant, -«, charming. 



charmé, -e, delighted. 

charpentier, m. carpenter. 

chasse,/, hunt. 

chasser, to drive, to hunt. 

chasseur, m. huntsman. 

chat, m. chatte, /. cat. 

chaud, -e, hot, warm, avoir chaud, 
to be warm. 

chauffer, to warm. 

chemin, m. way, road. 

cher, chère, dear. 

cherché, -e, looked for, sought. 

chercher, to look for, to seek, to try 
to find. 

Chersonese, /. Chersonese. 

chétif, -ive, paltry, puny. 

cheval, m. horse; à — , on horse- 
back. 

cheveux, m. pi. the hair. 

Chez, at, in, or to, the house of. 

chien, m. dog. 

chiffre, m. number. 

Chili, m. Chili. 

Chine, /. China. 

choisi, -e, chosen. 

choisir, to choose. 

choix, m. choice. 

chose, /. thing, autre — , /. some- 
thing else. 

choucroute, / sauerkraut. 



cer 

certain, certain, -e. 
certainly, certainement, 
chain, chaîne, /. 
chair, chaise, /. 
chalk, craie, /. 
to change, changer, 
to charge, accuser de. 
Charles, Charles, m. 
charming, charmant, -e. 
chat, causer. 
cheap, à bon marché. 
cheek, joue, /. 
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cheer, three cheers 1 vive 1 
cheerful , gai, -e. 
cheerfully, gaiement, 
cheese, fromage, m. 
chest, poitrine, /. 
child, enfant, m. or/, 
chin, menton, m. 
China, la Chine, 
choice, choix, m. 
to choose, choiôr. 
chosen, choisi, -e. 
Christmas, Noël, m. 
347 



d 



Français-Anglais 



com 



cif here. 

ciel, m. heaven, sky. 

cigale, /. grasshopper. 

cinq, flye. 

cinquante, fifty. 

cinquième, fifûi. 

circonstance, /. circumstance. 

cirque, m. circus. 

ciseanx, m,pl, scissors. 

citadin, m. townsman. 

citoyen, m. citizen. 

ciyil, -e, polite. 

clair, m. light, clair de lune, moon- 
light. 

clair, -« (ac^.), clear, obvious. 

clameur,/, noise. 

classe, /. class, salle de — , class- 
room. 

dé, /. key. 

clef, /. key. 

clergé, m. olergy. 

clou, m. nail. 



cœur, m. heart, courage, de tout 
mon — , with all my heart. 

coiffeur, m. barber. 

coin, m. corner. 

colère, /. anger, passion. 

colonel, m. colonel. 

combattre, to fight. 

combien, how much, how many, 
combien de temps, how long. 

comédien, m. actor. 

comique, comical. 

commandant, m. commander. 

commandé, -e, ordered. 

commander, to order, to bid. 

comme, as, like, how. — à l'ordi- 
naire, as u£ual. 

commencer, to begin, to commence. 

comment, how, what. 

commettre, to commit. 

commission, /. errand. 

compagne, /. comrade. 

compagnon, m. companion. 
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church, église,/. 

circus, cirque, m. 

city, ville, /. 

city hall, hôtel de ville, m. 

to claim, réclamer. ' 

class, classe, /. 

classroom, salle de classe, /. 

(dean, adj. net, nette. 

to clean, nettoyer. 

clever, habile ; malin, maligne. 

to close, fermer. 

closed, fermé, -e. 

cloth, drap, m. 

clotheî[i for the wash, linge, m. 

coast, bord (m.) de la mer. 

coat, habit, m. 

coffee, café, m. 

oold, froid, to be — , avoir froid. 

to have a — , être enrhumé, to 

take — , s'enrhumer. 



to collect, ramasser. 

collection, collection, /. 

color, couleur, /. 

to comb, i)eigner. 

to, come, venir; (part.), venu, -e. 
— back, revenir ; (part.), revenu, 
-e. — in, entrer. — down, de- 
scendre; (part.), descendu, -e. 

come 1 voyons 1 allons I 

to command, commander. 

to commence, commencer, se mettre 
à. 

to commit, commettre. 

committee, comité, m. 

common, ordinaire. 

company, compagnie, /. 

to compel, contraindre. 

to complain, se plaindre. 

complete, complet, complète. 

to complete, achever, terminer. 
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complet, -pldte, complete. 

complètement, completely. 

composé, -e, composed. 

comprendre, to understand. 

compte, m. account. 

compter, to count ; to intend. 

comptoir, m. counter. 

concevoir, to conceive, to plan. 

concourir, to take part. 

condition, /. position. 

conducteur, m. driver, guide, con- 
ductor. 

conduire, to take to ; to drive, se 
— , to behave. 

conduite,/, conduct. 

confiance, /. confidence. 

confier, to trust, to intrust. 

se confondre, to be lost in, to be- 
come confused. 

confus, -e, confused. 

congédier, to dismiss. 

connaissance, /. acquaintance, 
knowledge. 

connaître, to know, to judge. 

conquérir, to conquer. 

conseil, m. advice ; council. 

conseiller, to advise, to recommend. 



consentir, to consent, 
constamment, constantly, 
consulter, to consult. 
content, -e, satisfied, pleased, 
conter, to relate, 
continuellement, continually. 
continuer, to continue, 
contraindre, to compel, 
contraire, contrary, reverse, an — , 

on the contrary, 
contre, against, contrary to. 
convaincre, to convince, 
convaincu, -e, convinced. 
convenable, becoming, proper, 
convenablement, properly. 
convenir, to agree. 11 convient, it 

is proper, 
convenu, -e, appointed, agreed upon, 
conversation, /. conversation. 
corail, m. coral. 
corbeau, m. crow, 
corbeille; /. basket, 
cordialité, /. cordiality. 
Cordoue, /. Cordova. 
corps, m. body. 

correspondance, /. correspondence. 
corriger, to correct, improve. 
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completely, complètement. 

comrade, camarade, m. or/. ; ami, m. 

to conceal, cacher. 

to conceive, concevoir. 

to concern, regarder. 

to condemn, condamner. 

condition, condition, /. 

conduct, conduite, /. 

to confess, avouer. 

conscience, conscience,/. 

to consent, consentir (à), vouloir 

bien. 
to consider, trouver. 
Constantinople, Constantinople, m. 
constantly, constamment. 



construction, construction, /. 
contented, content, -e. 
continent, continent, m. 
continually, continuellement. 
to contradict, contredire. 
contrary, contraire, m. on the 

au contraire, 
conversation, conversation, /. 
cook, cuisinière, /. 
cool, frais, fraîche. 
copper, cuivre, m. 
copy-book, cahier, m. 
cordiality, cordialité, /. 
corner, coin, m. 
to correct, corriger. 
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corrompre, to taint. 

côte,/, coast. 

côté, m. side, à — , near, on one 

side, de Tautre — , on the other 

side. 
con, m. neck. 

se coucher, to go to bed, to lie down, 
coude, m. elbow, 
couleur, /. color. 
coup, m. shot, blow, stroke. — de 

canon, cannon-shot. — de pied, 

kick, tout à — , suddenly. 
coupable, guilty. 
coupé, -e, cut. 
couper, to cut, to cut off. 
cour, /. court, courtyard, yard, 
courage, m. courage. 
courant, m. current, courant d*air, 

draught, 
courir, to run. 
couronner, to crown, 
cours, m. course. ' 

course, /. errand ; race, 
court, -e, short. 
courtisan, m. courtier. 
cousin, m., -e, /. cousin, 
couteau, m. knife, 
coûter, to cost. 



coutume, /. habit, avoir — , to be 

accustomed, 
couturière, /. dressmaker, 
couvert, -e (de), covered (with), 
couvrir, to cover, 
craie, /. chalk, 
craindre, to fear, 
crainte, /. fear, 
crayon, m. pencil, 
crédule, credulous, 
créer, to create, 
crème,/, cream, 
crever, to burst, 
cri, m. cry. 
crier, to cry, to cry out, to shout. 

s^ écrier, to exclaim, 
crime, m. crime, 
croire, to believe, 
cruel, -le, cruel. 
cruellement, cruelly, 
cueillir, to gather, to harvest, 
cuiller, /. spoon, 
cuir, m. leather, 
cuirasse,/, cuirass, 
cuisine, /. kitchen, 
cuisinière,/, cook, 
cuivre, m. copper, 
curieux, -se, curious. 
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to cost, coûter. 

to cough, tousser. 

to count, compter. 

country, pays, m. ; (in distino- 
tion from the town), campagne, 
/. in the country, à la cam- 
pagne. 

courage, courage, m., cœur, m. 

coarse, cours, m, 

court, cour, f . 

courtier, courtisan, m. 

cousin, cousin, m., cousine, /. 

cow, vaehe, /. 

creaai, crème,/. 



dau 



to crown, couronner. 

cruel, cruel, -le. 

to cry, crier ; (to weep), pleurer. 

cunning, malin, maligne. 

cup, tasse, /. 

to cure, guérir. 

to curse, maudire. 

to cut, couper ; cut down, abattre. 



to dance, danser, 
to dare, oser. 
date, date, / 
daughter, fille, /. 
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dame, /. lady. 

Danemark, m. Denmark. 

dans, in. 

danse, /. dance. 

date,/, date. 

davantage, more. 

de, of, from, in, with, by; some, 
any ; than. 

dé, m. thimble. 

débarrasser, to rid. 

se débattre, to struggle. 

débiter, to recite. 

iebont, standing up. 

déboutonner, to unbutton. 

décembre, m. December. 

décevoir, to deceive. 

décider, to decide ; persuade. 

décoration,/, decoration. 

décourager, to discourage. 

découvert, -e, discovered. 

découvrir, to uncover, se — , to 
take ofî one^s hat. 

dédire, to contradict 

défaut, m. fouit, defect. 

défendre, to forbid, se — , to de- 
fend one's self or each other ; to 
deny one's self. 

défendu, -e, forbidden. 

définitivement, positively. 



dégoût, m. dislike. 

déjà, already. 

déjeuner, m. breakfast. 

déjeuner, v. to breakfast. 

de r, de la, of the ; some, any. 

délicieux, -se, delicious, delightful. 

demain, m. to-morrow. 

demande,/, inquiry. 

demander, to ask (for) . se — ^, to 
ask one's self, to wonder. 

démarche,/, step. 

déménager, to move. 

demeure, /. dwelling. 

demeuré, -e, lived. 

demeurer, to remain, to live, to 
dwell. 

demi, -e, à demi, half, 
zaine,/. half-dozen. 
/. half-pound. 

demoiselle, /. young lady, unmar- 
ried lady. 

démontrer, to prove. 

dent, /. tooth. 

dentelle,/, lace. 

dentiste, m. dentist. 

départ, m. departure. 

dépêche,/, despatch: 

dépécher, to hasten. 

dépendre de, to depend upon« 



demi-<lon- 
demi-livre, 



day 
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day, jour, m., journée, /., every 
—, tons les jours, all — , toute 
la journée. — before yesterday, 
avant-hier, m. 

to dazzle, éblouir. 

dead, mort, -e. 

deaf, sourd, -e. 

a great deal, beaucoup, bien. 

dear, cher, chère. 

death, mort,/. 

decanter, carafe, /. 

to deceive, tromper, décevoir. 

December, décembre, m. 



to decide, se décider, 
decidedly, décidément, 
to declare, déclarer. 
deep, profond, -e. 
defect, défaut, m. 
to defend, défendre, 
definite, défini, -e. 
to delay, tarder, 
delicious, délicieux, Hse. 
Denmark, le Danemark, 
dentist, dentiste, m. 
to depart, partir. 
departed, parti, -e. 



dep 
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dépens, m. pi. expense. 

déplaire, to displease. 

déposer, to lay down. 

dépouryu, -e, unprepared. 

depnis, since, for, from, depuis 

quand, how long. 
déranger, to disturb, 
dernier, dernière, last; utmost, 

worst, 
derrière, behind (of place), 
des, of the, from the ; some, any. 
désagréable, disagreeable, 
descendre, to come down, to let out, 

to get out. 
déserter, to desert, 
déserteur, m. deserter. 
désirer, to wish. 
désobéir, to disobey, 
désolé, -e, grieved. 
désormais, in future, henceforth, 
dès que, as soon as. 
dessin, m. design, drawing, 
dessous, underneath, below, 
dessus, upon, above. 
détail, m. detail. 
détaler, to pack up; to take to 

one's heels. 
déterminer, to determine, 
détester, to detest. 



détruire, to destroy. 

deuil, m. mourning. 

deux, two. 

deuxième, second. 

devant, in front of, before- 

devenir, to become. 

devenu, -e, become. 

deviner, to guess. 

devoir, m. duty. 

devoir, v. to owe, must. 

diable, m. devil. 

diamant, m. diamond. 

dictée, /. dictation. 

dictionnaire, m. dictionary. 

Dieu, God, the Lord ; the heavens. 

différent, -e, different. 

difficile, difficult. 

difficulté, /. difficulty. 

digne, worthy. 

dignitaire, m. dignitary. 

dimanche, m. Sunday. 

dimensions, /. dimensions. 

diner, m. dinner. 

diner, v. to dine. 

dire, to say. 

diriger, to direct. 

discret, discrète, discreet. 

discussion,/, discussion. 

disgrâce,/, displeasure. 
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to depend upon, dépendre de. 
depth, profondeur, / 
to descend, descendre. 
to deserve, mériter (de). 
to desire, dési^r. 
desk, pupitre, m. 
detail, détail, m. 
to detest, détester. 
diamond, diamant, m. 
dictionary, dictionnaire, m. 
did. See do. 
to die, mourir. 
differently, autrement. 



dis 



difficult, difficile, 
difficulty, difficulté, /. 
diligent, appliqué, -e. 
dimensions, dimensions, /. 
to dine, diner. 

dining-room, salle à manger, /. 
dinner, diner, m. 
dirty, sale. 

disapprove, trouver mauvais. 
to discover, découvrir, 
discussion, discussion, /. 
to disobey, désobéir (à). 
displeasure, déplaisir, m., disgr&ce,/ 
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disparaître, to disappear, 
disparu, -e, disappeared. 
disposé, -e, inclined, 
distinguer, to distinguish, to tell 

from. 
dit, -e, said. 
divin, -e, divine. 
dix, ten. 

dix-huit, eighteen, 
dixième, tenth, 
dix-neuf, nineteen. 
dix-sept, seventeen, 
docteur, m. doctor. ' 
doigt, m. finger. 
domestique, m. orf, servant. 
dommage, m. harm, injury, c^est 

dommage, that is too bad 
don, m. gift. 

donc, then, so, therefore, 
donné, -e, given. 
donner, to give, to ascribe, donner 

dans, to come into ; to strike, 
donnez, give. 
dont, of which, of whom, whose. 



dormi, slept. 

dormir, to sleep. 

dos, m. back. 

doué, -e, gifted. 

douleur, /. grief, pain. 

douloureux, -se, painful. 

doute, m. doubt, sans — , doubt* 

less, of course. 
douter, to doubt, 
doux, douce, sweet, gentle, 
douzaine, /. dozen. 
douze, twelve. 
douzième, twelfth. 
drap, m. cloth. 
droit, m. right. 

droit, -e (adj.), right, straight, 
droite, /. right hand, à droite, on 

or to the right. 
droiture, / uprightness. 
drôle, m. rogue, scamp. 
drôle {aâô. ), odd, queer, 
du, of the, from the ; some, any. 
dû, due, due, must, been obliged, 
duel, m. duel. 
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disposition, caractère, m. 

distance, distance, /. 

to disturb, déranger. 

to do, faire {of one^s health) se 
porter. — one^s hair, se coiffer. 
to do without, se passer de. {As 
an auxiliary,) He knows better 
than I do, II le sait mieux que 
moi. {In urging^ rendered by 
done or prier.) Do speak to me I 
Parlez-moi donc 1 {In replying.) 
[Did he say so ?] He did. Mais 
oui. [He came yesterday.] Did 
he ? Vraiment ? 

doctor, médecin, m. 

dog, chien, m. 

doll, poupée,/. 

domestic, domestique, m. orf. 



done, fait, -e. 

door, porte, /. 

to doubt, douter. 

dozen, douzaine, /. 

draught, courant d'air, m. 

drawer, tiroir, m. 

drawing-room, salon, m. 

dress, robe, /. 

dressed, mis, mise ; habillé, -e. 

dressmaker, couturière, /. 

to drink, boire. 

to drive, aller en voiture. 

drunk, bu, -e. 

dry, sec, sèche. 

in a duel, en duel. 

dumb, muet, muette. 

during, pendant. 

dust, poussière,/. 
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daqwl, de laqaelle, deaqods, 

quelles, of 
ter, -e, hazd. 
duer, tolttL 



tÊXL,/. water. 

édiapper, to escape. 

écharpe, /. scarf. 

émaner, to fail. 

édat, ». brightness, loatie. 

edater, toboxst. 

école, /. school. 

écossais, -e, Scotch, Soolchman. 

Ecosse, jr. Scotland. 

éconter, to listen. 



a*taier, to exclaim, 
écrire, to write. 
edit, -e, written. 
écrïtme, /. handwriting, 
écrivain^ m. writer. 
éco, m, crown, silver coin, 
écurie,/, stable. 
édilice, ». building. 



BdimhOMg, at. Kdinboig^ 

édition,/, editim. 

eiet, effect, fact, deed, ea — ^ tziily, 
I indeed. 

eCiayci, to frighten. a*eCiaycr, to 
be frightened. 

eCnniténient, impodently. 

égal, -e, eqoaL cela m'est égal, it 
is all the same to me. 

égaiw, to mislay, a'égaier, to lose 
cme's way. 

égliae,/. chorch. 
' égorger, to cnt the throat of. 
I égiatigmire, /. 
I eh bien I well! 



âaboré, -e, contriyed. 

éléphant, m. el^hant. 

élère, m. orf. piq>il. 

die, /. she, her, it. , eOe-oiéme, /• 

herseH elles, /. they, them. 

ellea-mémes, themselyes. 
éloigné, -e, distant, 
éloigner, to move away, 
embarras, m. perplexity, 
embrasser, to embrace. 



Dut 

Dntch, hollandais, -e. 
doty, devoir, m. 
to dwell, demeurer, 
dying, mourant, -e. 



each, chaque, adj.^ chacun, pran. 

CBCh other, l'un l'autre. 

to earn, gagner. 

ear-rings, boucles d'oreilles, /. 

earth, terre,/. 

easily, facilement. 

easy, ^ile ; (calm), tranquille. 

to eat, manger. 

eaten, mangé, -e. 

edge, bord, m. 

Bdinbnrgh, Edimbourg, m 
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effect, effet, m. in — (ta reality), 

en effet. 
effort, effort, fa. 
egg, œuf, m. 

eight, huit. i 

eighteen, dix-hnit. 
eighth,, huitième. 
eighty, quatre-yingts. 
either, l'on ou l'autre ; (after megik' 

tion), non plus. 
elbow, coude, m. 
elephant, éléphant, m. 
eleven, onze. 
eieTenth, ouzième. 
elsewhwe, ailleurs. 
emperor, empereur, m. 
to employ, employer. 
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«mmener, to lead away. 
s^émouTOir, to be moYed. 
s^emparer de, to take possession of. 
empêcher, to hinder, to prevent. 
empereur, m. emperor, 
empire, m. empire, 
emplette,/, purchase. 
employer, to employ. 
emporter, to carry off. 
s^empresser, to hasten, 
emprunter (à), to borrow (from), 
emprunteur, m., emprunteuse, /. 

borrower. 
ému, -e, moved, agitated. 
en {pron,)^ some, any; of it, of 

him, of her, of them, for it; 

hence, thence. 
en (prep.), in, while, at. 
enchanté, -e, delighted, 
enclume,/, anvil, 
encore, still, as yet, again ; too. — 

un, another. ' 

encourir, to incur. 
encre, /. ink. 
encrier, m. inkweU. 
enfant, m. arf, child, 
enfermer, to shut up. 
enfin, at last, 
enfler, to swell. 
enlever, to carry off. s^enlever, to 

rise. 
ennemi, m. enemy, 
s^enquérir, to inquire. 



s^enrhumer, to catch cold, être ea- 
rhumé, -e, to have a cold. 

enseigner, to teach. 

ensemble, together. 

ensuite, afterwards, next. 

s^ensuivre, to follow, to result. 

entendre, to hear ; to mean. — dire, 
to hear, to learn, bien entendu, 
of course. 

enthousiasmé, carried away. 

entourer, to surround. 

entre, between. 

entré, -e, entered, come in. 

entreprise, / undertaking. 

entrer (dans), to go in, to enter. 

entretenir, to converse, to enter- 
tain. 

envers, towards. 

envie, / desire, fancy ; envy. 

envier, to envy, to begrudge. 

envieux, -se, envious. 

environs, m. neighborhood. 

envoyer, to send. 

épais, épaisse, thick. 

épaisseur, /. thickness. 

épaule, / shoulder. 

épée, /. sword. 

épingle, /. pin. 

époque, /. period. 

éprouver, to feel, to experience. 

épuisé, -e, exhausted. 

éreinter, to break the back. 

Ernest, m. Ernest. 
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empress, impératrice, /. 
encourage in, encourager à. 
end {conclusion) y fin,/.; {extrem- 
ity)^ bout, m. 
to end, finir, achever, 
enemy, ennemi, m. 
engaged, occupé, -e. 
England, l'Angleterre, /. 
English, anglais, -e. 



engraving, gravure,/. 

to enjoy one^s self, s^amuser. 

enough, assez. 

to enter, entrer (dans). 

enterprise, enterprise, /. 

to entreat, prier, supplier. 

equal, égal, -e. 

equality, égalité, /. 

Ernest, Ernest, m. 
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espace, m. qpaee. 

Sepesoe,/. Spain. 

eepepiol, -e, Spanish. 

espèce, /. kind, sort. 

espérer, to hope, to expect. 

espion, m. spy. 

esprit, m. spirit, wit. 

essai, m. test, triaL 

essayer, to tiy, to test. 

ssseâtiilt -le, essential, material. 

est, is; belongs. n*est-ce pas? is 
it not ? is it ? il en fat sorpris, 
n*est-ce pas ? he was surprised at 
it, wasnH he ? le train n'est pas 
aniTé, n'est-ce pas? the train 
isn't in, is it? je n'ai rien dit, 
n'est-ce pas ? I didn't say aoy- 
thing, did I? 

est, m. east. 

estimer, to esteem, to vaine highly. 

et, and. 

établir, to establish, to secore. 

étage, m. story Çofa house), floor. 

étant, being. 

état. m. condition. 

les Etats-Unis, m. the United States. 

été, m. summer. 

été (part.), been. 

éteindre, to put ont. 



étendard, ». standaid. 

étendre, to stretdi. 

étinoeler, to flash. 

étonnnr, to astonîdi. 

étourdi, -e, heedless. 

étrange, strange. 

étranger, in. stranger. 

être, 171. being. 

étie (c), to be. être à, to belong 
to ; to be busy about, [en être.] 
Où en êtes tous ? how far have 
you got ? j'en sois poor mam 
peines, I had my trouble for 
nothing, il n'en est rien, it's 
nothing of the sort, [c'est que.] 
Tenez- Yons? c'est que noos ne 
ponyons pas, are you coming ? 
The fact is we can't. See est. 

étroit, -e, narrow. 

étude, /. study. 

étndier, to study. 

en, had. 

Snrope, /. Europe. 

enz, they, them. 

eux-mêmes, themeeWes. 

érénement, m. event. 

érentail, m. fan. 

éTentnalité, /. contingent^. 

évident, -e, evident. 

exactitude, /. punctuality. 

exagérer, to exaggerate. 

examiner, to examine. 

excepté, except. 



err 



English-French 



error, faute,/., erreur,/. 

especially, surtout. 

essential, essentiel, -elle. 

to establish, établir. 

even, même. 

evening, soir, m. 

event, événement, m. 

ever, jamais. 

every, tout, -e, tous, toutes ; chaque. 



everybody, tout le monde, 
every one, chacun ; tout le monde, 
everything, tout, m. 
everywhere, partout, 
evident, évident, -e. 
exactly, précisément. 
to exaggerate, exagérer, 
example, exemple, m. 
excellent, excellent, -e. 
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fam 



excuse,/, excuse. 

excuser, to excuse. 

exécuter, to execute. 

exemple, m. example, par — , for 

instance ; you don*t say so. 
exercice, m. exercise, drill, 
exiger, to demand, to require, to 

insist upon. 
expédition,/, expedition, 
expérience, /. experience, 
expliquer, to explain, 
s^exposer, to expose one's self, 
exprès, purposely. 
expression, expression, 
exprimer, to express. 
extraragance, / extravagance, 
extrême, extreme. 



face, /. face, surface, en face de, 

opposite, 
fâcher, to vex. se — , to get angry. 



facile, easy. 

facilement, easily. 

façon, /. fashion, way. 

faim, /. hunger, avoir — , to be 
hungry. 

faire, to do, to make. — beau 
(temps), to be fine (weather). — 
le malade, to pretend to be ill. 
— dire, to send word, avoir beau 
— , to be no use trying. — faire, 
to get or have done ; — bâtir, to 
build. — savoir, to let know. — 
des affaires, to do business. — 
de son mieux, to do one's best, 
ne — rien, .to make no difference. 

faisan, m. pheasant. 

fait, m. fact, act. 

fait, V, does, makes. 

fait {part.)^ done, made, shaped. 

falloir, to be necessary, must, want 

fameux, -se, famous. 

famille,/, family. 



ezc 



English-French 



fea 



to exclaim, s^écrier. 

excuse, excuse, /. 

to excuse, excuser. 

exercise, exercice, m., thème, m. 

to expect {before noun)^ attendre; 

{before infin.)^ s'attendre à. 
expense, dépens, m. plur, 
experience, expérience, /. 
to experience, éprouver. 
to explain, expliquer. 
to express, exprimer. 
to extol, vanter, louer, 
extremity, extrémité, /., bout, m. 
eye, œil, m. ; pi. yeux. 



face, visage, m., figure, / ; (a vjry 
face) y grimace,/. 

to fail in respect, manquer de re- 
spect. 



faithful, fidèle. 

to fall, tomber ; — in with, ren- 
contrer ; — out, se brouiller. 

fallen, tombé, -e. 

false, faux, fausse. 

family, famille, /. 

famous, fameux, -se. 

fan, éventail, m. 

to fancy, s'imaginer. 

far, loin, by far, de beaucoup. 

fast, vite. 

fat, gras, grasse. 

father, père, m. 

fault {defect) y défaut, m.; («rror), 
faute, /. 

favor, faveur, /. 

favorite, favori, favorite. 

fear, peur, / for fear of, de 
crainte de, de peur de. 

to fear, craindre, avoir peur. 
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Français-Anglais 



foi 



farine^/, flour. 

fatigant, -e, tiresome. 

fatigué, -e, tired, fatigaed. 

il faut, it is necessaxy, must. 

faute, /. fault, offence, mistake. 

fauteuil, m. arm-chair. 

faux, fausse, false, artificial, adul- 
terated. 

favori, favorite, favorite. 

feignit, from feindre. 

feindre, to feign, to pretend to. 

feld-maréchal, m. field-marshal. ^ 

femme, /. woman, wife. 

fenêtre,/, window. 

fer, m. iron, fers, fetters. — ache- 
vai, horse-shoe, fer blanc, m. tin. 

fermé, -e, shut. 

fermer, to shut, to close. 

fermier, m, farmer. 

ferrer, to shoe. 

fermeté,/, firmness. 

féroce, fierce, ferocious. 

festin, m. feast. 

fete, /. birthday. 

fen, m. fire. 



feuille, /. leaf (0/ hook or tree). 

février, m. February. 

fil fie! 

fiddle, faithful. 

fier, fière, proud. 

figure, /. face. 

se figurer, to fancy. 

fil, m. thread. 

fille, /. daughter, girl. 

fils, m. son. 

fin, /. end. à la — , after all. 

fini, -e, ended, finished. 

finir, to finish. 

fixer, to fix. 

flambeau, m. torch. 

flatter, to flatter, se — , to hope ; 

to flatter one's self, 
flatteur, m. flatterer, 
flegmatiquement, calmly, 
fleur, /. flower, 
fleuve, m. river. 
flocon, m. flake. 
foire, /. fair. 
fois, f. time; bien des — , many a 

time. 



feb 



English-French 



foo 



February, février, m. 

fellow, garçon, m. 

^locious, féroce. 

few, peu. a few, quelques (okÇ.)' 

quelques-uns (pron.). 
fewer, moins. 
field, champ, m, 
fifteen, quinze. 
fifth, cinquième. 
fifty, cinquante. 
to fight, se battre. 
to fill, remplir. 
to find, trouver; (a thing lost) y 

retrouver. 
fine, beau, belle. 
finger, do^t, m. 
to finish, finir^ achever. 



fire, feu, m. 

first, premier, première, 
fish, poisson, m. 
to fit, aller. 

fit of anger, accès (m.) de colère, 
five, cinq. 
to flatter, fiatter. 
flatterer, fiatteur, m., -euse,/. 
flattering, flatteur, -euse. 
flock, troupeau, m, 
floor, plancher, m. 
flour, farine, /. 
flower, fleur, /. 
fly, mouche, / 
fog, brouillard, m. 
to follow, suivre. 
foolish, fou, folle ; sot, sotte. 
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fon 
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fus 



fonction,/, function. 

fondre, to melt. — en larmes, to 

burst into tears. 
font, V. make. 
force,/, strength, power, 
forêt,/, forest. 
forgeron, m. blacksmith. 
fort, -e (adj.) J strong, hard ; (acto.), 

much, very, trop — , too much, 

too bad. 
fortune, /. fortune. 
fou, fol, folle, mad, foolish, 
foudre,/, lightning. 
fouiller, to ransack, 
foule, /. crowd, 
fourchette,/ fork, 
fourmi, /. ant. 
fournir, to furnish. 
fourrure,/, fur. 
frais, fraîche, fresh, cool. 
fraise,/, strawberry. 



fraisier, m. strawbeny plant. 

framboise, / raspberry. 

franc, m, franc, 20 sous. 

franc, franche, straightforward. 

frank. 
française, -e, French. 
France, /. France. 
frapper, to strike. 
fréquenter, to frequent, 
frère, m. brother, 
fripon, m. rogue. 

froid, -e, cold, avoir — , to be cold 
froideur, / coldness. 
fromage, m. cheese, 
fruit, m. fruit, 
fruitier, -ère (adi.), fruit 
fumée, /. smoke, 
fumer, to smoke, 
fureur, /. fury, en — , wild, 
furieux, -se, furious, 
fusil, m. gun. 



foo 



English-French 



foot, pied, m. 

for, pour ; (during), pendant ; 
(marking the beginning), depuis; 
(conj.), car. 

to forbid, défendre. 

forenoon, matin, m, 

to forget, oublier. 

to forgive, pardonner. 

fork, fourchette,/. 

formerly, autrefois. 

fortnight, quinze jours, m., quin- 
zaine, /. 

fortunate, heureux, -se. 

fortune, fortune, /. 

forty, quarante. 

found, trouvé, -e. 

four, quatre. 

fourteen, quatorze. 

fourth, quatrième, 
qnart. 



fur 



a fottrth, on 



franc, franc, m. 

frank, franc, franche. 

free, libre. 

freely, librement. * 

to freeze, geler. 

French, français, -e. 

Frenchman, Français, m. 

fresh, frais, fraîche. 

Friday, vendredi, tii. 

friend, ami, m., amie, /. 

friendship, amitié, /. 

to frighten, effrayer. 

frightful, affreux, -euse. 

from, de. — me, de ma part. 

— him, de sa part, 
fruit, fruit, m. 
fruit (adj.), fruitier, -ère. 
to fulfil, remplir, 
full, plein, -e. 
fur, fourrure, /. 
to furnish, fournir. 
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Français-Anglais 



gra 



gagner, to reach, to gain. 

gai, -e, cheerfu], merry. 

gaiement, cheerfully. 

ganache, /. blockhead. 

gant, m. glove. 

garçon, m. boy ; waiter; bachelor. 

garde, m. keeper, goard. — chasse, 

m. gamekeeper, 
garde, /. notice, prendre — , to 

look out, to take care, 
garder, to keep, to take care of. 
gare, /. railway station. 
gâteau, m. cake, 
gâter, to spoil, 
gauche (cm^*.), left. 
gauchd, /. left-hand, à -^ to or on 

the left. 
geler, to freeze. 
gêner, go moonyenience. 
général, m. geneiaL 
généreux, -«e, generous. 



genou, m. knee, 
gens, m. or/, people, 
gentil, -le, pretty, nice, amiable, 
géographie, /. geography, 
giberne, /. cartridge-pouch, 
gibier, m. game, 
glace,/, ice. 
gloire, /. glory. 
gorge, /. throat. 
goût, m. taste. 
goûter, to taste; to lunch, 
gouvernante, /. governess, 
grâce, /. charm, favor. — à, 
thanks to. de — , pray, I pray you» 
gracieux, -se, graceful, 
grammaire, /. grammar. 
grand, -e, large, tall, great, 
grandir, to grow up. 
grand-pdre, m. grandfather, 
grange, /. bam. 
gras, grasse, lat. 



gam 



English'French 



gra 



game, jeu, m. 

garden, jardin, m. 

gardener, jardinier, m., -ère,/. 

general, général, m. 

gênerons, généreux, -se. 

genius, génie, m. 

gentle, doux, douce; gentil, 

gentille. 
gentleman, monsieur, m. 
geography, géographie, /. 
George, Georges, m. 
German, allemand, -e. 
Germany, PAllemagne, /. 
to get, avoir, recevoir. — here, 

arriver. — rid, se défaire. — up, 

se lever. 
ghost, revenant, m. 
gift, cadeau, m. 
girl, fille,/ 
to give, donner. — back, rendre. 

— me, donnez-moi. 



given, donné, -e. — back, rendu. 

glad, bien aise. 

Glasgow, Glasgow, m. 

glass, verre, m. 

glory, gloire, /. 

glove, gant, m. 

to go, aller. — away, s^en aller^ 

partir. — out, sortir. — to bed> 

se coucher. — without, se passer 

de. 
gold, or, m. 
gone, allé, -e, parti, -e. 
gone ont, sorti, -e. 
good, bon, bonne; {in conduct) y 

sage, to be so good as, avoir la 

bonté de. 
governess, gouvernante, /. 
government, gouvernement, m. 
grammar, grammaire,/, 
grand, magnifique. 
grandfather, grand-père, aïeul, m 
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gra 



Franqais-Anglais 



her 



grave, grave, severe. 

gravement, gravely. 

gravure, /. engraving. 

grec, grecque, Greek. 

grêle, /. hail. 

grelotter, to shiver. 

grenade, /. pomegranate. 

grenadier, m. grenadier. 

grenouille, /. frog. 

gronder, to growl, to scold. 

groom, m. lackey. 

gros, grosse, stout, big, large, rough. 

grosseur, /. size. 

guère (ne be/ore verb)^ scarcely, 

hardly. 
guérir, to cure, 
guerre, /. war. 
Guillaume, m. William. 



(Aspirate h is iiidicated by *,) 
habile, clever. 



habilement, skilfully. 

habit, m. coat, clothes. 

habitant, m. inhabitant. 

habitation, /. habitation. 

habiter, to dwell in, to live in. 

habitude, /. habit. 

habitué, m. frequenter. 

habituer, to accustom. 

*haîr, to hate. 

haleine,/, breath. 

^haricots, m. beans. 

harpagon, m. miser. 

'hasard, m. chance; par — , per- 
chance ; I suppose. 

'hâter, to hasten. 

'haut, m. height, top. 

'haut, -e (adj,), high, tall; (adv.), 
loud. 

'hauteur, /. height. 

La 'Haye, The Hague. 

'Henri, m. Henry. 

hériter, to inherit. 



gra 



English-French 



hea 



grateful, reconnaissant, -e. 

great, grand, -e. 

greatcoat, paletot, m. 

greatness, grandeur, /. 

Greek, grec, grecque. 

green, vert, -e. 

on what ground, à quel titre. 

to grow up, grandir. 

to guarantee, garantir. 

guardian, tuteur, m. 

to guess, deviner. 

guest, invité, m. 

to guide, mener. 

guilty, coupable. 



liabit, habitude,/. 
had (part.) J eu. 
The Hague, La Haye, 
hair, cheveu, m. 



half, demi, -e, la moitié. 

half-hour, demi-heure,/. 

hand, main, / 

handkerchief, mouchoir, m, 

handsome, beau, belle. 

to happen, arriver, se passer. 

happy, heureux, -se. 

hard, dur, -e ; fort, -e ; difficile. 

hardly, à peine. 

harmonious, harmonieux, -se. 

hat, chapeau, m. 

to have, af oir. will you — , voulez^ 

vous ? 
he, il, lui. he who, celui qui. 
head, tête, /. 
health, santé, /. 
to hear, entendre, to hear it said, 

entendre dire, 
heart, cœur, m. with all my heart, 

de tout mon cœur. 
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isn 



heme, /. hour, o^elook ; tout à 

riMUie, just now. 
hesTDuaement, happily. 
heureux, -se, happy, fortunate. 
^ItâMu, m. owl. 

hier, yesterday. — soir, last night. 
histoire, /. history, story. 
hiTer, m. winter. 
iuilaBdais, -e, Dutch. 
hommage, m, homage. 
homme, m. man. 

hoonête, honest, civil, respectable. 
hooaéteté, /. kindness, courtesy. 
honoraires, m. pi. fee. 
'htnte, /. shame. 



'honteux, -se, ashamed, shameful, 
horreur, /. shocking thing, 
horrible, horrible, 
horriblement, dreadfully, 
hôte, m. host ; occupant, 
hôtel, m, hotel, mansion, 
hôtel de ville, city hall, 
'huit, eight. 
'huitième, eighth, 
humeur, /. temper, 
humide, damp, moist. 



ici, here. 

ignorer, to be ignorant of. 



hea 



English-French 



i€6 



heayMi, oiel, m. 

heavy, lourd, -e. 

heedless^ étourdi, -e. 

heedlessness, étourderie, /. 

height, hauteur, /. 

to help, aider. 

Henry, Henri, m. 

her ipron,), elle, la. to her, lui. 

(a^\), son, sa, ses. 
here, ici. 

hMre is, or here are, voici, 
herself, se, elle-même. 
hesitation, hésitation, /. 
to hide, cacher, to — one* s self, 

se cacher. 
high, haut, -e. 
him, le, lui. to him, lui. 
himself, se, lui-même. 
his (ocf;.), son, sa, ses ; (pron.), le 

sien, la sienne, les siens, les 

siennes, 
historian, historien, m. 
history, histoire, /. 
holdl tenez I 

hoUiâajf congé, m. ; jour de congé, m. 
Holland, la Hollande, 
at home, à la maison ; chez . . . 



honey, miel, m. 

honor, honneur, m. 

to hope {before a future), espérer; 

(before a près, or past) , aimer à 

croire, aimer à penser. 
horse, cheval, chevaux, m. 
on horseback, à cheval. 
horse-shoe, fer à cheval, m. 
hot, chaud, -e. 
hotel, hôtel, m. 
hour, heure, /. 

house, maison, /. at the — of, chez, 
how, comment, comme, que. — 

long ? combien de temps ? depuis 

quand? — many? — much? 

combien ? 
however, pourtant, cependant, 
humanity, humanité, /. 
hundred, cent. 
hundredth, centième, 
hunger, faim, /. to be hungry, 

avoir faim, 
hurry, to be in a, être pressé. 



I, je ; moi. 
ice, glace, /. 
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int 



à, he, it. 

il y a, there is, there are. 
tie, /. island, 
illnâtre, famous, 
ils, they. 

s'imaginer, to fancy. 
imiter, to imitate. 
immense, immense, 
impatient, -e, impatient, 
impératrice, /. empress, 
impertinence,/, impertinence, 
impertinent, m. impertinent fellow. 
impitoyable, pitiless, 
important, -e, important. 
il importe, it is important; n'im- 
porte, no matter, never mind, 
impossible, impossible, 
impur, -e, impure, 
inattendu, -e, unexpected, 
incliner, to bend, s' incliner, to bow. 
incroyable, incredible, 
indiquer, to indicate, 
indiscrétion, /. indiscretion. 



indispensable, indispensable, 
indisposé, -e, indisposed, 
infâme, infamous, disgraceful, 
inférieur, -e, lower, 
infiniment, infinitely, 
infortune,/, misfortune, 
ingrat, -e, ungrateful, 
injustment, unjustly. 
inquiet, -été, uneasy, treubled. 
inquiéter, to annoy, siaqptiéter, 

to trouble one's self, to be maeusy. 
inscription, /. notice, 
inscrire, to write down, 
insecte, m. insect, 
instant, m. moment, 
instruire, to teach, s'instsake, to 

learn. 
instruit, -e, wise, 
insulter, to insult, 
intelligence, /. intelligence, 
intention,/, meaning, 
interdire, to forbid, 
intéressant, -e^ interesting. 



idl 



English-Fremh 



int 



idle, paresseux, -se. 

if, I». 

ill (ocf;.), malade; (adv.), mal. to 

be — , être malade, se porter 

mal. 
illness, maladie, /. 
illustrated, illustré, -e. 
illustrious, illustre. 
imaginary, imaginaire. 
immediately, tout de suite. 
impertinent, impertinent, -e. 
important, important, -e. 
to be important, importer, 
impossible, impossible. 
impudence, impudence,/. 
in, à, dans; en. 
inch, pouce, m. 
incredible, incroyable. 
indeed, bien. 



indefinite, indéfini, -e. 
indifference, indifi^renoe, /. 
indispensable, indispensaMe. 
indisposed, indisposé, -e. 
indisputable, ineontestaUe. 
to induce, engsiger (t^). 
industrious, laborieux, -se. 
infinite» infini, -e. 
inhabitants^ les habitants, m. 
ink, enere,/. 
inkwell, enorier, m. 
innocence, innocence, /. 
insect, insecte, m. 
to insist, exiger. 
insolence, insolence,/. 
instant, instant, m. 
instead of, au lieu de. 
to insult, insulter. 
to intend, compter. 
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int 
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JM 



intéresser, to interest 
intérêt, m. interest, 
interpeller, to speak to. 
int^prète, m. interpreter, 
interrompre, to interrapt, 
inutile, useless, 
invalide, m. veteran, 
invitation, /. invitation, 
invité, m. guest, 
inviter, to invite. 
Irlande, /. Ireland. 
irrésolu, -e, irresolute. 
Italie, /. Italy. 
italien, -ne, Italian. 



j' stands for je. 

Jacques, m. James. 

jalousie, /. jealousy ; Venetian blind. 

jaloux, -se, jealous. 

ever. ne . . . jamais, 



never. 
jambe, /. leg. à toutes — , at full 

i^>eed. 
Janvier, m. January. 
Japon, m. Japan, 
jardin, m. garden. — des Plantes, 

public garden. 



jardinier, m. gardener, 
jaune, yellow. 

je,l. 

Jean, m. John. 
Jeanne, /. Jane, 
jeter, to cast, to throw, 
eu, 9». game, play. 
jeudi, 9». Thursday, 
eune, young. 
leûner, to fast. 
jeunesse, /. youth, 
ioie, /. joy. 

joindre, to join, to meet, 
loli, -e, pretty. 
oue,/. cheek, 
oué, -e, played, 
jouer, to play. 
jouir de, to enjoy, 
oujou, w. toy. 
our, m. day. 

journal, -aux, m. newspaper, 
journée, /. day. 
ovial, -e, jovial, 
oyeux, -se, cheerful, 
juillet, m. July. 
juin, m. June. 

lumeau m., jumelle,/., twin, 
urer, to swear. 



int 



English-French 



interest, intérêt, m. 

interesting, intéressant, e-. 

to interfere, se mêler de. 

to intimidate, intimider. 

into, dans. 

to invite, inviter. 

iron, fer, m. 

it, il, le, la, lui. of it, en. to it, y. 
it is the tenth, c^est le dix. it is 
I, c^est moi; it is they, ce sont 
eux. it is said, on dit. that's 
it, c'est ça. 

Italian, italien, -ne. 

Italy, ritaUe,/. 



its, son, sa, ses. 



James, Jacques, m. 
Jane, Jeanne, /. 
January, janvier, m. 
Japan, Japon, m. 
jealous, jaloux, -se. 
jest, plaisanterie, /. 
jewel, bijou, m. 
John, Jean, m. 
journey, voyage, m. 
July, juillet, m. 
June, juin, m. 



jun 
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le 



jusqu'à, as far as, till. 
juste, just, tout — , exactly, 
justement, just, exactly. 



kilogramme, m. kilogram, 
kilomètre, m. kilometer. 



r stands for le or la. 
la, the ; her, it. 
là, there. 

laborieux, -se, industrious. 
lâche, cowardly. 
laconisme, m. conciseness, 
laid, -e, ugly. 
laine, /. wool. 



laisser, to let, to allow, to leave, to 
let alone. — tranquille, to let 
alone. — tomber, to drop. 

lait, m. milk. 

lampe, /. lamp. 

lancer, to throw. 

langue, /. tongue, language. 

languir, to languish. 

lapin, m. rabbit. 

laquelle, which. 

large, broad. 

largeur, /. breadth. 

larme, /. tear. 

las, lasse, tired. 

latin, •^, Latin. 

layer, to wash. 

le, the ; him, it. 



jus 
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just (a<y.), juste; (adv.), juste- 
ment, to have — , venir de. — 
now, tout à Pheure. 

iustice, justice, /. 



to keep, garder. 

key, clef, /. 

to Idll, tuer. 

kilogram, kilogramme, m, 

kind, bon, bonne. 

to kindle, allumer. 

kindness, bonté,/. 

king, roi, m. 

to kiss each other, s'embrasser. 

kitchen, cuisine, /. 

knife, couteau, m. 

to knock, frapper. 

to know, connaître, savoir. 



to labor, travailler. 
labor, travail, m. 
laborious, laborieux, -se. 
iace, dentelle,/. 



ladder, échelle, /. 

lady, dame, / young lady, jeune 

fille, jeune personne, demoiselle, /. 
lamb, agneau, m. 
lamp, lampe, /. 
land, terre,/. 
landlord, propriétaire, m. 
language, langue, /., langage, m. 
l&i^go, grand, -e; gros, -se. 
last, dernier, dernière. — - month, 

le mois dernier. — evening, hier 

soir. — night, cette nuit, at 

last, enfin. 
late, tard, -e . to be — in, tarder à. 
Latin, latin, -e. 
to laugh, rire, 
laughed (part.), ri. 
law, loi, /. 
lawyer, avocat, m. 
laziness, paresse, /. 
lazy, paresseux, -se. 
to lead, mener. — to, amener. — 



back, ramener, 
mener, 
leaf, feuille, /. 



— away, em- 
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leçon, /. lesson* 

lecture, /. reading. 

léger, légère (ad;.), light. 

légnme, m. vegetable. 

lendemain, m. next day. 

lentement, slowly. 

léopard, m. leopard. 

lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, 

which. 
les, the ; them, 
lest, m. ballast, 
lettre, /. letter, 
leur (pron,), to them, (adj.), 

their, le — , la — , les leurs, 

theirs, their, 
lever, to raise, se — ^, to rise, to 

get up. 
lèvre, /. lip. 
libraire, m. bookseller, 
libre, free, disengaged, at liberty. 



lieu, m. place, au — de, instead of. 

lieue, /. league. 

lieutenant, m. lieutenant. 

ligne,/, line. 

linge, m. linen. 

lion, m, lion, lionne, /. lioness. 

lire, to read. 

lisière, /. verge, border. 

lit, f». bed. 

litre, m. liter = H pints. 

livre, m, book. 

livre, /. pound. 

livrée, /. livery ; retinae of servants. 

loger, to lodge. 

loi, /. law. 

ron stands for on, one, people. 

loin, far. — da, far from, de — ^ 

from afar, 
loisir, m. leisure. 
Londres, m. Londoa 



lea 
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to learn, apprendre. 

learned, instruit, -e. 

learnt, appris, -e. 

at least, du moins, at the — , au 

moins, 
leather, cuir, m. 
to leave {go away), partir; (leave 

behind), laisser; quitter, 
left (adj.), gauche. 
leg, jambe, /. 
to lend, prêter. 
length, longueur, /. 
lent, prêté, -e. 
leopard, léopard, m. 
less (odjf.), moindre ; (ado.), moins, 
lessen, leçon, /. 
lest, de peur que, de crainte que ; 

{after verbs expressing fear) , que. 
to let, laisser; (a house), louer. 
letter, lettre, /. 

liberty, liberté, /. at — , libre. 
libnuy, bibliothèque,/. 



life, vie,/ 

light (adj.), léger, légère. 

light {noun), lumière,/. 

to light, allumer. 

like {ac^j.), pareil, -le ; {€tdv.), comme. 

to like, aimer. 

to be like, ressembler (à). 

likely, probable, vraisemblable. 

lily-of-the-valley, muguet, m, 

linen, linge, m. 

lion, lion, m., lionne, /. 

lip, lèvre, / 

to listen, écouter. 

little {adj.), petit, -e; (adv.), peu. 

to live, demeurer ; vivre, live ia, 

habiter, 
lively, vif, vive, 
living, vie, /. 
to lock, fermer à clef. 
London, Londres, m, 
long, long, longue. 

longtemps. 

see 



a -— time, 



hm 
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man 



long, Icwgiie, long. le — de, 
through, along. 

longe, /. loin. 

longtemps, a long time, long. 

longueur, /. length. 

lorsque, when, while. 

louer, to praise. 

louer, to hire, to rent 

loueur de chevaux, m. stable-keeper. 

Louis, m. Louis. 

louis, — d'or, m. louis, twenty- 
franc piece. 

Louise, /. Louise. 

loup, m. wolf. 

lourd, -e, heavy. 

lu, -e, read. 

lucratif, -ve, lucrative. 

lueur, /. gleam, flash, light. 

lui, he, to him, to her, to it. lui- 
même, himself, do lui-même, of 
his own accord. 

luire, to shine, to glitter. 

lumière, /. light. 

lundi, 9». Monday. 

lune, /. moon. 

limettes, /. spectacles. 

lutte,/, struggle. 

lutter, to struggle, to fight. 



m' stands fwr m». 

M. stands for Monsieur, Sir, Mr. 

ma, my. 



Madame, /. Madam, Mra. 

Mademoiselle,/. Miss. 

magasin, m. shop, store. 

magnanime, magnanimous. 

magnifique, magnificent. 

mai, m. May. 

main, /. hand; donner la — , to 
shake hands. 

maint, ^e, many, many a. 

maintenant, now, by this time. — 
que, now that. 

mais, but ; why 1 

maison, /. house, à la — , at home. 

maître, m. teacher, master. 

maîtresse,/ mistress. 

majesté, /. majesty. 

mal, m. harm, evil. 

mal (ac2v.), ill, badly, de — en pis, 
from bad to worse, se porter — , 
to be sick. 

malade {adj,)y ill, sick ; (n.), patient 

maladie, / illness. 

malentendu, m. misunderstanding. 

malgré, in spite of. 

malheur, m. misfortune. 

malheureusement, unfortunately. 

malheureux, -se, unhappy, unfortu- 
nate. 

malin, maligne, cunning, clever, sly. 

malle,/, trunk. 

maman, /. mamma. 

manchon, m. muff. 

mangé, -e, eaten. 



Ion 

no longer, ne . . . 
to look, avoir l^air. 
— for, chercher. 
to lose, perdre, 
lost, perdu, -e. 
Louis, Louis, m. 
to love, aimer. 
low, bas, basse, 
luck, chance,/. 



English-French 



plus. 
— at, regarder. 



man 



mad, fbu, folle. 

made, fait, -e. 

magnanimity, magnanimité, /. 

magnificent, magnifique. 

maid-eervant, bonne, /. 

to make, faire. — haste, se dépêcher. 

malignant, malin, maligne. 

mamma, maman, /. 

man, homme, m. 



mi 



man 
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manger, to eat. 

manière, /. way, manner; — > de 

voir, point of view. 
manquer, to mi«s, to fail. — de, 

to lack, to be in need of. 
manteau, m. cloak, 
marbre, m. marble, 
marchand, m. dealer, merchant, 
marchander, to bargain for. 
marche, /. step, 
marcher, to walk, to march; to go 

to work. 
mardi, m. Tuesday, 
maréchal, m. marshal, 
le Maroc, Morocco, 
mars, m. March, 
matin, m. morning. 
mauvais, bad. — sujet, bad boy, 

bad fellow. 
me, me, to me, myself, to myself. 
méchant, -e, naughty, wicked, 
mécontent, -e, displeased, 
mécontent&r, to displease. 
médecin, m. doctor, 
meilleur, -«, better (adj.), 
mêler, to mix ; se — de, to meddle 

with. 
même, same, even, de — , likewise. 



mémoire,/, memory, remembrance. 

menace, /. threat. 

menacer, to threaten. 

ménager, to save, to spare. 

ménagerie, /. menagerie. 

mener, to take to, to lead. 

mensonge, m. deceit, lie. 

mentionner, to mention. 

mentir, to lie, speak falsely. 

menton, m. chin. 

mer, /. sea. 

merci, thank you. 

mercredi, m. Wednesday. 

mèie, /. mother. 

mériter, to merit. 

mes, my. 

Mesdames, /. ladies, Mesdames. 

Mesdemoiselles, /. Misses, the 

Misses. 
message, m. message. 
Messieurs, m. sirs, gentlemen, 
mesure, /. measure, 
métal, m. metal, 
métier, m. trade, profession, 
mètre, m. meter, 
mettre, to put, to put on. se — à, 

to go to, to set about. 
le Mexique, Mexico. 



man 
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mez 



manners, manières, /. plur, 

many, beaucoup, as — as, autant 

que. too — , trop, 
many a, maint, -e. 
marble, marbre, m. 
March, mars, m. 
to march, marcher, 
market, marché, m. 
to marry, épouser. 
Mary, Marie, /. 
master, maître, nt. 
match, allumette, /. 
May, mai, m. 
it may be, il se peut, il est possible. 



me, me, moi. 

meadow, pré, w., prairie, /. 

to mean, vouloir dire. 

meaning, intention,/. 

meat, viande, /. 

to meddle with, se mêler de. 

to meet, rencontrer, to go to 

aller au devant de. 
to mend, raccommoder, 
merchant, négociant, m. 
merry, gai, -e. 
metal, métal, m. 
meter, mètre, m. 
Mexico, le Mexique. 
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midi, m. noon ; south. 

miel, m. honey. 

le mien, la mienne, les miens, les 

miennes, mine. 
mieux, better {adv,), faire de son 

— , to do one's best. 
mil, one thousand (used in dates 

only). 
milieu, m. middle, an — de, in 

the middle of, among. 
militaire, m. soldier. 
mille, m. thousand ; mUe. 
milliard, m. a billion. 
million, m. million. 
Hiltiade, m. Miltiades. 
ministre, m. minister, 
minuit, m. midnight, 
minute, /. minute. 
miroir, m. mirror. 
mis, mise, put, dressed 
misérable, miserable ; wretch, 
misère,/, misery. 

mile, stands for Mademoiselle, Miss. 
Miles, stands for Mesdemoiselles, 

Misses, the Misses. 
MM. stands for Messieurs, gentle- 
' men, Messrs. 



Mme. stands for Madame, Madam, 

Mrs. 
Mmes. stands for Mesdames, ladies, 
modèle, m. model, 
moderne, modem, 
modiste, form., milliner, 
mœurs, /. manners, customs, 
moi, I, me, to me, as for me. à 

moil help I moi-même, myself, 
moindre, less, le — , least, 
moins, less, fewer, à — que, un« 

less, an — , at the least, at any 

rate, du — , at least. 
mois, m. month, le — dernier, 

last month. 
moitié, à moitié, /. half, 
moment, m. moment, moments 

perdus, spare moments. 
mon, ma, mes, my. 
monde, m, world, beaucoup de — , 

many people, personne au — , 

nobody in the world, tout le 

— , everybody. 
Monsieur, m. Sir, Mr., gentleman, 
mont, m. hill. 
les monts Rocheux, Rocky Moun^ 

tains. 



mid 
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mor 



Middle Ages, moyen âge, m. 

midnight, minuit, m. 

mile, mille, m. 

milk, lait, m. 

milliner, modiste, m. orf. 

million, million, m. 

mine, le mien, la mienne, les miens, 

les miennes, 
minister, ministre, m. 
minute, minute, /. 
mirror, miroir, m. 
misery, misère, /. 
misfortune, malheur, m. 
to mislay, égarer. 
Miss, Mademoiselle or Mlle., /. 



mistake, faute, /. 

to be mistaken, se tromper. 

mistress, maîtresse,/. 

to mock, se moquer de. 

modem, moderne. 

moment, moment, m. 

Monday, lundi, m. 

money, argent, m. 

monkey, singe, m. 

Mont Blanc, le Mont Blanc. 

month, mois, m. in the — of, au 

mois de. 
moon, lune, /. 
more, plus, davantage, no more, 

ne . . . plus. 
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montagne, /. mountain. 

monter, to go up, to carry up; to 

ride, 
montre, /. watoh. 
montrer, to show, to point to. 
80 moquer de, to sneer at, laugh at. 
morceau, m. pieoe. 
mordre, to bite. 
morsuie, /. bite. 
mort, /. death. 
mort, -e (pmrt), dead, 
mot, m. word. 
mou, (mol), molle, soft. 
mouche, /. fly. 
mouchoir, m. handkerchief, 
mourant, -e, dying, 
mourir, te die. 
mousseline, /. muslin, 
moutarde, /. mustard. 
mouton, m. sheep, 
mouyement, m. movement 
mouvoir, to move, to stir. 
moyen, m. means, way. — âge, m. 

Middle Ages. 
muet, -ette, mute, silent. 



mugir, to bellow, to roar, 
muguet, m. lily-of-the-valley. 
mur, m. wall. 
mûr, -e, ripe, 
mûrir, to ripen, 
musée, m. museum, 
musicien, m. musician. 
musique, /. music. 



naître, to be bom. faire — , to 

produce, to give rise to. 
Napoléon, m. Napoleon. 
nature, /. nature. 
naturel, -le, natural, 
naufrage, m. shipwreck, faire — , 

to be wrecked. 
n'est-ce pas. See être, 
ne • . . pas, not. 

ne . . . personne, nobody, no one. 
ne . . . plus, no longer, 
ne . . . que, only, nothing but. 
né, née, born, 
nécessaire, necessary. 
négociant, m. merchant. 



mor 



JEnglishr French 



morning, matin, m. 
mortal, mortel, mortelle. 
the most, plupart, /. 
mother, mère, /. 
mountain, montagne, /. 
mouse, souris, /. 
mouth, bouche, /. 
movement, mouvement, m. 
Mr., Monsieur or M., m. 
Mrs., Madame or Mme., /. 
much, beaucoup; fort, so 

tant, too —, trop. 
muff, manchon, m. 
museum, musée, m. 
music, musiqtue, /. 
musician, musicien, m, 
muslin, mousseline, /. 



must, il faut que ; devoir, 
mute, muet, -ette. 
mutton, mouton, m, 
my, mon, ma, mes. 
myself, moi-même, 
mystery, mystère, m. 



nail, clou, m. 
name, nom, m, 
— , au- to name, nommer, 
napkin, servitteej /. 
Napoleon, Napoléon, m. 
naughty, méchant, -e. 
near, près de. 
nearly, presque. 
necessary, nécessaire. 
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neige, /. snow. 

nenni, no, no. 

net, nette, clean. 

nettoyer, to clean. 

neuf, nine. 

neuf, neoTe, new-made. 

neuvième, ninth. 

neveu, m. nephew. 

nez, m. nose. 

ni . . . ni, neither . . . nor. 

nièce, /• niece. 

noir, -e, black. 

nom, m. name. 

nombre, m. number. 

nombreux, -se, numerous. 

nommer, to name. 

non, no. ni moi — plus, nor I 

either. 
Normand, m. Norman. 



nord-ouest, northwest 

nos, onr. 

notre (om^*.), our. 

le nôtre, la — , les nôtres (^pron.), 
ours. 

se nourrir de, to live on. 

nous, we, us, to us; ouxselyes, to 
ourselves. nous-mêmes, our- 
selves. 

nouveau, nouvel, nouvelle, new. 
de — , again. 

nouvelle,/, report; (plw.), news. 

novembre, m, November. 

nu, nue, bare. 

nuire, to injure. 

nuit, /. night, cette — , last night 
(from 12 UU this morning). 

nul, nulle {adj. ) , no. 

nulle part, nowhere. 



nec 
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num 



to be necessary, falloir. 

neck, cou, m. 

to need, avoir besoin de ; falloir de. 

needle, aiguille, /. 

to neglect, négliger. 

neighbor, voisin, m. ; voisine, /. 

neither . . . nor, ni . . . ni. 

nephew, neveu, m. 

Nero, Néron, m. 

never, ne . . . jamais. 

new (another), nouveau, nouvelle. 

new-made, neuf, neuve. 

news, nouvelles, /. plur. 

newspaper, journal, m, 

next, proolisin, -e. 

nicd, gentil, gentille. 

niecd, niâcij,/. 

night, nuit,/, at — , le soir, last 

—, cette nuit. 
nine, neuf, 
nineteen, dix-neuf, 
ninety, quatre-vingt-dix. 
ninth, neuvième. 



no, non, ne . . . pas, ne . . . point. 

— longer, — more, ne . . . plus. 

— one, personne ... ne. — 
money, pas d'argent. 

no (adj.), nul, nulle. 

nobody, personne . . . ne. 

noise, bruit, m. 

noon, midi, m. 

nor, ni. — I either, ni moi non plus. 

north, nord, m. 

nose, nez, m. 

not, ne . . . pas. — at all, pas du 

tout, point. — yet, pas encore, 
note, billet, m. 
note-book, cahier, m. 
nothing, ne . . . rien, 
to notice, remarquer, 
novel, roman, m. 
November, novembre, m. 
no^, à présent, maintenant 
nowhere, nulle part. 
number, chifEre, m. ; nombre, m. 
numerous, nombreux, -se. 
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obéir, to obey. 

objet, m. object. 

obligé, -e, obliged. 

obliger, to oblige. 

obscur, -e, obscure, dark. 

observer, to obeerve, to keep. 

obtenir, to obtain. 

occasion, /. opportunity ; bargain. 

occupé, -e, busy, engaged. 

occuper, to occupy. 

octobre, m. October. 

odeur, /. smell. 

œil, m. (pL yeux), eye. 

œuf, m. egg. 

offenser, to offend. 

offert, -e, offered. 

oflice, m. office, duty, bons offices, 

kind offices, 
officier, m. officer. 
offre, /. offer, 
offrir, to offer. 
oiseau, m. bird, 
ombrelle/, parasol, 
omettre, to omit 



omnibus, m. omnibus, 
on, one, people, we, you, they, 
oncle, m. uncle. 
ont, baye (third person pi,), 
onze, eleven, 
onzième, eleventh. 
opéra, m. opera, 
opération,/, operation, 
opticien, m. optician, 
s^opposer (à), to object to. 
opprimer, to oppress, 
or, m. gold, 
oracle, m. oracle, 
orageux, -se, stormy. 
orange, /. orange. 

ordinaire, common. kV — , asusuai 
ordonner, to order, 
ordre, m. order. 

oreille,/, ear. boucle d'— , /. ear- 
ring, 
orphelin, m, orphan, 
ortolan, m. ortolan, a delicate bird, 
oser, to dare. 
ôter, to take off or away. 



oat 
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ord 



oath, serment, m, 
to obey, obéir (à), 
to oblige, obliger. 
obstinate, obstiné, -e. 
to obtain, obtenir. 
October, octobre, m. 
of, de ; du ; de la ; des. 
offence, faute, /. 
offer, offre, /. 
offered, offert, -e. 
office, bureau, m, 
officer, officier, m. 
often, souvent. 
old, vieux, vieil, vieille, 
to omit, omettre, 
omnibus, omnibus, m. 
on, sur. on before a day or date is 
not translated. 



once, une fois, at — , tout de suite, 
one (adj.), un, une; (pron.), on^ 

l'on, no one, personne ... ne 

the one, celui, celle. 
one's self, se, soi. 
only (adj.), seul, -e; (adv.), seul» 

ment, ne . . . que. 
to open, ouvrir. 
opened, ouvert, -e. 
opera, opéra, m. 
opportunity, occasion,/, 
to oppose, opposer, 
or, ou. 

orange, orange, /. 
order, ordre, m. 

to order, ordonner, commander, 
ordered, commandé, -e. 
in order that, afin que, pour que. 
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ou, or. 

où, 'where, par — , which way ? 

oublier, to forget. 

oui, yes. je crois que — , I think so. 

ours, m. bear. 

out, for août, m. August. 

outre, beyond, besides. 

ouvert, -e (a<t^*.), open; {part.), 

opened, 
ouverture, /. opening, 
ouvrage, m. work; book, 
ouvrier, m. workman, 
ouvrir, to open. 



page, /. page. 

paille,/, straw. 

pain, m. bread, loaf. 

paire, /. pair. 

paix, /. peace. 

palais, m, palace ; palate. 

pâle, pale. 

panier, m. basket. 

pantoufle,/, slipper. 



papier, m, paper. — à lettres, note 

paper. 
paquet, m. parcel, bundle. 
par, by, through ; before words ex* 

pressing time, a or an. — ici, 

this way, in this direction, 
paraître, to appear, vient de — , 

just published, 
parapluie, m. umbrella, 
parbleu ! upon my word I 
pare, m. park. 
parce que, because. 
parcourir, to go over, to run through, 
par-dessous, under. 
par-dessus, over 
pardessus, m. overcoat, 
pardon, m. pardon ; excuse me 1 
pardonner, to forgive, 
pareil, -le, like, alike, such, 
parent, m. parent, relative. 
paresseux, -se, lazy, idle, 
parfaitement, peifectly, quite, 
par ici, this way. 
parier, to wager. 



0th 



English-French 



other {different), autre ; {addi- 



tional), encore un (une). 
otherwise, autrement, 
our, notre, nos. 

ours, le nôtre, la nôtre, les nôtres, 
ourselves, nous, nous-mêmes, 
out, hors, to go — , sortir; to set 

— , partir. 
to owe {ought), devoir, 
owl, hibou, m. 
own, my own, le mien, 
overcoat, pardessus, m. 
ox, bœuf, m. 



to pack, emballer. 
package, paquet, m, 
pain, douleur, /. 



painful, douleureux, -se. 



par 



paint, couleur, /. — brush, pin 

ceau, m. 
to paint, peindre, 
painter, peintre, m. 
painting, tableau, m. ; peinture, / 
pair, paire, /. 
palace, palais, m. 
pamphlet, brochure, / 
paper, papier, m, ; journal, m. 
parasol, ombrelle, /. 
parcel, paquet, m. 
pardon, pardon, m. to ask — , de^ 

mander pardon. 
to pardon, pardonner, 
parents, parents, m. 
Parisian, parisien, -enne^ 
park, parc, m. 
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pel 



paxiaien, -eime, Parisian. 

perlé, -6, spoken. 

parlement, m. parliament 

parler, to speak. 

parmi, among. 

punie,/, word. 

part,/, part, share, de ma (ta, sa) 
— , from me (thee, him, her)« 
qnelque — , somewhere, nulle — , 
nowhere. 

parti, -e, gone away, departed, set 
out, left. 

particolarité, /. pecoiiarity. 

en particulier, privately. 

partie, /. part ; party, excursion. 

partir, to set out, to leave. 

partout, everywliere. 

parvenir, to reach, succeed. 

pas (adv.), not, not any. See ne. 

pas, m. step. 

passage, m. passage. 

passer, to spend ; to hand ; to es- 
cape, to go, to pass, se — , to 
take place, occur, se — de, to 
do without. — Chez, to call on. 

pasteur, m. pastor. 

patiner, to skate. 

pauyre, poor. 

payer, to pay (for). 



for. — que 



pays, m. countiy. 

paysan, m. peasant 

pécore, /. silly goose. 

peigne, m. comb. 

peigner, m. to comb. 

peine, /. trouble, labor, grief, à 

—, scarcely, just, donnez-vous 

la — , prenez la — , please. 
peintre, m. painter, 
pendant, during, 

during, while, 
pénible, painful. 
pensée, /. thought, 
penser, to think, 
pension, /. boarding-school, 
percher, to perch, 
perdre, to lose. 
perdu, -e, lost. 
père, m. father, 
permettre, to permit, 
permission, /. permission. 
Perses, m. Persians, 
personnage, m. personage, 
personne, /. person, people, any 

one. jeune — , /. young lady. 

ne . . . personne, m. nobody, no 

-one. — au monde, nobody in 

the world, 
persuader, to persuade. 



par 
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per 



parlor, salon, m. 

part, partie, /. 

to part, séparer. — from each 

other, se séparer. 
to pass, passer, to come to — , se 



pMoage, passage, m. 
patience, patience, /. 
to pay for, payer, 
peace, paix, /. 
pear, poire, J. 
peasant, paysan, m. 
pen, plume, /. 



pencil, crayon, m. 
pen-holder, porte-plume, m. 
pen-knife, canif, m. 
people, gens ; on, Pon. so many 

tant de monde, 
pepper, poivre, m. 
to perceiye, apercevoir, 
perfectly, parfaitement. 
perhaps, peut-être. 
perishable, périssable, 
permission, permission, /. 
to permit, permettre, 
person, personne, /. 
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peser, to weigh. 

petit, -e, little, small, short. 

pea, m. few, a little, avant — , 
before long. 

peu, little, few, not very. — à 
— , by degrees, gradually, à — 
près, about, nearly. 

peuple, m. people, nation. 

peur, /. fear, ayoir — , to be 
afraid, de — de, for fear of. 

peut-être, perhaps. 

philosophie, /. philosophy. 

phosphorique, phosphorescent. 

photographia, /. photograph. 

phrase,/, sentence. 

pièce,/, piece ; (jtheat.)^ play. 

pied, m. foot, à — , on foot. 

pierre,/, stone. 

pierreux, -se, stony. 

piéton, m, pedestrian. 

se piquer de, to pride one^s self. 

pire, worse. 

pis (adv.), worse. 

pitié, /. pity. 

place, /. place, situation ; seat. 

placer, to place. 

plaie, /. wound. 

plaindre, to pity, se — , to com- 
plain. 



plaire, to please, se -», to enjoy. 

s^il TOUS plait, if you please. 

plait-il, what did you say ? 
plaisir, m, pleasure, 
plancher, m. floor, 
plante, /. plant, 
planter, to plant, 
plein, -e, full, open, 
pleuré, -e, wept, cried, 
pleurer, to weep, 
pleuvoir, to rain, 
pluie,/ rain. 
plumage, m. plumage, 
plume,/ feather, pen. 
la plupart, most, 
plus, more, ne . . . plus, not 

again, no more, no longer, de 

— en — , more and more. — tOtv 

sooner, 
plusieurs, several. 
plutôt, rather, 
pluvieux, -se, rainy, 
poche, /. pocket. 
poids, m. weight. 
poignet, m. wrist. 
point, m. point. 

ne . . . point, not, not at all. . 
poire, /. pear, 
poisson, m. fish. 



per 
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poc 



personage, personnage, m. 
to persuade to, décider à. 
philosophy, philosophie, / 
photograph, photographie, / 
physician, médecin, m. 
to pick up, ramasser, 
picture, tableau, m. 
piece, morceau, m. ; pièce, / 
pin, épingle, /. 
to pinch, serrer ; blesser. 
pineapple, ananas, m, 
to pity, plaindre. 
place, place, / ; lieu, m. 



to place, placer. 
plate, assiette, f, 
play, jeu, m. 
to play, jouer, 
plaything, joujou, m. 
pleasant, agréable, aimable, 
please, veuillez (with irtfin.). 
to please, plaire, faire plaisir à. 

you — , s'il vous plaît. 
pleased with, content (-e) de. 
pleasure, plaisir, m. 
plenty, beaucoup. 
pocket, poehe, /. 



if 
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poitrine,/, chest, breast 

poivre, m. pepper. 

poli, -e (adj.), polite. 

poliment, politely. 

politesse, /. politeness. 

pomme, /. apple. — de terre, /. 

potato. 
|K>nt, m. bridge. 
bien portant, welL 
porte, /. door. 
porté, -e, carried, 
porte-monnaie, m. purse, 
porte-plume, m. pen-holder, 
porter, to carry, to bear, to ^wear, to 

put. — à, to take to. se — , to 

be. 
portière, /. door, 
portrait, m. portrait. 
poser, to place, to put down, 
posséder, to possess. 
possible, possible. 
poste, m. post, station, 
poste, /. post-office. 
pot, m. pot, jug. — de terre, 

earthen pot. 
pouce, m. thumb, inch, 
poupée,/, doll. 
pour, for, to, in order to. 
pourquoi, why. 
poursuivre, to pursue. 



pourtant, yet, however. 
pourvoir, to provide, 
pourvu que, provided, 
pousser, to push ; to utter, 
poussière, /. dust, 
pouvoir, to be able. 
pré, m. meadow, 
précieux, -se, precious, 
précisément, exactly. 
préférable, preferable, 
préférer, to prefer, 
premier, -ère, first, f onner. 
prendre, to take, catch. — garde^ 

to beware, take care, 
prenez, take. 
préparer, to prepare. 
près de, near, beside, closely, cm 

the point of. 
présence,/, presence, 
présent, m. present, à — , now. 
présenter, to show, to present, 
président, m. president. • 
présider, to preside over, 
presque, almost, 
prêt, prête, ready, 
prêté, lent. 
prétendre, to pretend, 
prêter, to lend, 
prétexte, m. pretence, 
prêteur, m. prêteuse, /. lender. 



poc 
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pre 



pocket-book, porte-monnaie, m. 

policeman, sergent (m.) de ville. 

polite, poli, -e. 

politely, poliment. 

poor, pauvre ; Chad), mauvais, -e. 

pope, pape, m. 

portrait, portrait, m. 

positively, définitivement. 

to possess, posséder. 

possible, possible. 

post, poste, m. 

posterity, postérité, /. 



post-oflice, poste, /. 
potato, pomme de terre, /. 
pound, livre, /. 
to praise, louer. 
precious, précieux, -euse. 
to predict, prédire, 
to prefer, préférer, aimer mieux, 
preferable, préférable, 
to prepare, prépftrer. 
present, cadeau, présent, m. 
president, président, m. 
to pretend, prétendre. 
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pre 
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pui 



prêtre, m. priest 
preuye, /. proof, 
préyenir, to warn, 
prévemi, -e, warned, 
prévoir, to foresee. 
prier, to pray, to beg. 
prière, /. prayer, entreaty. 
prince, m. prince. 
princesse, /. princess. 
principal, principaux, principal. 
printemps, m. spring. 
pris, -e, taken, 
prison, /. prison. 
prisonnier, m. prisoner. 
prix, m. prize ; price, value. 
prochain, -e, next, le mois • 

next month, 
prodigieusement, greatly. 
^ofesseur, m. professor. 
profit, m. benefit. 
profond, -6 (adj.), deep, 
profondeur, /. depth. 
proie, /. prey, 
promenade,/, walk; ride. 



promener, to take out to walk. 

— , to take a walk. 
promesse, /. promise, 
promettre, to promise. 
promis, -e, promised, 
promptement, quickly. 
prononcer, to pronounce, utter. 
propos, m. talk. 
proposition, /. proposal, 
propre à, fit for. 
propriétaire, m. landlord, 
propriété,/, property, 
protection, /. patronage. 
protéger, to protect. 
prouver, to prove, 
proverbe, m. proverb, 
provoquer, to provoke, 
prudence, / prudence. 
la Prusse, Prussia. 
prussien, -ne, Prussian. ^ 
pu, been able, 
public, publique, public. 
puis, then. 
puisque, since, as. 



pre 



English-French 



pup 



pretty (cm©.), joli, -e. 
price, prix, m. 
priest, prêtre, m. 
prince, prince, m, 
princess, princesse, /. 
principal, principal, -e. 
principle, principe, m. 
prize, prix, m. to gain a 
gagnée or remporter un prix. 
probity, probité, / 
professor, professeur, m. 
to promise, promettre, 
promised, promis, -e. 
to pronounce, prononcer. 
proof, preuve, / 
proper, convenable. 
to be proper, convenir. 
property, propriété, /. 



in proportion as, à mesure que. 
proposal, proposition, /. 
to propose, proposer. 
to protect, protéger, 
protection, protection, /. 
proud, fier, fière. 
to prove, prouver, 
proverb, proverbe, «i. 
provided that, pourvu que. 
to provide for, pouvoir k, 
province, province,/. 
Prussia, la Prusse. 
Prussian, prussien, -ne. 
public, public, publique, 
punctuality, exactitude, / 
to punish, punir. 
punishment, punition,/. 
pupil, élève, m. orf, 
877 



ptll 

pniaaaiit, -6, mighty. 
punir, to panish. 
punition, /. punishment. 
pupitre, m. desk. 



qu' stands for que. 

quand, when, depuis — , how long. 

quant à, as for. 

quarante, forty. 

quart, quarter, fourth. — d'heure, 
quarter of an hour. 

quartier, m. quarter. Quartier 
Latin, the Latin Quarter, a par€ 
of Paris in which many colleges 
and schools are situated. 

quatorze, fourteen. 

quatre, four. 

quatre-Tingts, eighty. 

quatre-vingt-diz, ninety. 

quatrième, fourth. 

que (pron,), whom, which, that; 
(tnierr.), what. 

que (conj.), than, as, since; how; 
let. 

quel, quels, quelle, quelles, what, 
which ; what a ... ! 

quelconque {ctfter t?ie noun), what- 
ever. 

quelque (a4;.), some, any. — 
chose, something. — part, some- 
where. — temps, sometime. 



Français-Anglais 



rap 



quelque (adv.), however, whatever. 

quelqu'un, somebody, quelques- 
uns, a few. 

quelquefois, sometimes. 

se quereller, to quarrel. 

qu'est-ce que ... ? what ? 

question,/, question. 

queue, /. tail, faire — , to stand in 
line. 

qui, who, which, that; (interr. or 
after pr^.), who, whom. 

quinzaine, /. fortnight ; fifteen. 

quinze, fifteen. 

quitter, to leave ; to change. 

quoi, which, what, de quoi, where- 
with. 

quoique, although. 



raconter, to relate, to tell. 

rafraîchir, to refresh. 

rageur, -se, passionate. 

raide, stiff. 

raison, /. reason, avoir — , to be 

right. 
raisonnable, reasonable, sensible, 
ramage, m. warbling, 
ramasser, to pick up. 
ramener, to bring back, 
rang, m. rank, 
ranger, to range, to arrange. 
rapidement, quickly. 



pur 



English-French 



purse, porte-monnaie, m. 
to pursue, poursuivre. 
put, mis, -e, placé, -e. 
to put, placer, mettre ; — up (jat a 
hotel), descendre. 



to quarrel, se quereller. 
quarter (the 4th part), quart, m, 
quarter (district), quartier, m. 



queen, reine,/, 
question, question,/, 
quite, tout à fait, tout. 



rabbit, lapin, m. 
railroad, chemin de fer, m. 
railway-carriage, wagon, m. 
railway station, gare, /. 
rain, pluie, /. 
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rappeler, to remind, to recall. 

se rapporter, to correspond to. 

rapprocher, to bring near. 

rare, rare. 

rat, m. rat. 

recevoir, to receive. 

recherché, -e, sought after, select. 

réciproquement, reciprocally. 

réclamer, to claim. 

Tecogner, to draw back. 

Recommander, .to recommend, to 

order, 
recommencer, to begin again, 
récompense, /. reward, 
récompenser, to reward, 
reconnaissant, -e, grateful 
reconnaître, to recognize. 
se recoucher, to go to bed again. 
reçu, -e, received. 
recueillir, to harvest, 
reculer, to go back, 
redemander, to ajsk back or again. 
réduire, to reduce, 
réfléchir, to reflect. 
réforme, /. reform, 
refuser, to refuse. 



regagner, to get back to. 

régal, m. treat, feast. 

regard, m, look; (^plur.), glances, 

eyes, 
regarder, to look at ; to concern, 
régiment, m. regiment, 
régie, /. rule. 
régler, to settle. 
régner, to reign, 
regretter, to regret, 
régulier, -ère, regular. 
reine,/, queen, 
réjouir, to rejoice. 
relever, to lift up, to push up. 
reliefs, m. pi. scraps, 
relire, to read again, 
reluire, to shine, glitter. 
remarquable, remarkable, 
remarquer, to notice, 
remercier, to thank, 
remettre, to put on again ; to send, 
remords, m. remorse, 
remplir, to fill, to fulfil, 
remporter, to carry back ; to win. 
remuer, to move, 
renard, m. fox. 



rai 
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rem 



to rain, pleuvoir. 

rainy, pluvieux, -se. 

rare, rare. 

raspberry, framboise,/. 

rat, rat, m. 

to read, lire. 

read, lu, -e. 

ready, prêt, prête. 

really, vraiment. 

reason, raison,/. 

reasonable, raisonnable. 

to receive, recevoir. 

received, reçu, -e. 

reciprocally, réciproquement. 

to reckon, compter. 

to recommend, conseiller. 



red, rouge ; of hair ^ roux, rousse i 
to reflect, réfléchir, 
to refuse, refuser. 
to regret, regretter. 
regular, régulier, régulière. 
to reign, régner. 
to relate, raconter, 
relative, parent, m." 
to remain, rester. 
remained, resté, -e. 
remarkable, remarquable, 
remedy, remèdCt m. 
to remember, se souvenir (de), 
remembrance, souvenir, m. 
to remind, rappeler. 
to remit, remettre. 
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se rencogner, to get into a comer. 

rencontrer, to meet. 

rendre, to render, to make, to re- 
turn, to restore, to yield. — 
yisite, to pay a visit, se — , to 
surrender one's self ; to go. 

rendu, -e, given back ; returned. 

renoncer, to renounce. 

rentes, /. pi, income, property. 

rentrer, to enter, to return ; to come 
home again. 

répandre, to spread. 

repartir, to set off again ; to answer. 

repas, m. meal. 

se repentir, to repent. 

répéter, to repeat. 

réplique, /. reply, sans — , with- 
out replying, at once. 

répliquer, to reply, to retort. 

répondre, to answer. 

réponse, /. answer. 

se reposer, to rest one's self. 

reprendre, to regain, to get back; to 
resume ; to reply. 

représentation, /. representation, 
show. 

représenter, to assure. 

réprimer, to repress, to curb. 

reprocher, to reproach. 

république,/, republic. 



respect, m. respect, manquer de 
— , to be disrespectful. 

respectueusement, respectfully. 

ressemblant, -e, a good likeness. 

ressembler, to resemble. 

ressortir, to go out again. 

reste, m. remainder, du — , how- 
ever, after all. 

resté, -e, remained, stayed. 

rester, to remain, to stay. 

résulter, to follow. 

rétabli, -e, recovered. 

se rétablir, to be restored to health. 

retenir, to engage, to keep. 

retentir, to resound. 

retirer, to withdraw, draw back. 

retour, m. return, de — , returned^ 
back again. 

retourner, to return, to go back. 

retrouver, to find, to find again. 

réussir, to succeed, to be successful. 

réveiller, to awaken. 

revenant, m. ghost. 

revenir, to come back. 

revenu, -e, come back, returned. 

revoir, to see again. 

le Rhin, the Rhine. 

rhume, m. cold. 

ri, laughed. 

riant, -e, laughing. 



ren 
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to renounce, renoncer (à). 
to repeat, répéter. 
reply, réponse,/. 
to reply, répondre. 
report, bruit, m. 

representation, représentation, /. 
to reproach for, reprocher à. 
to resign, se démettre, 
resistance, résistance,/ 
respect, respect, m. to fail in - 

manquer de respect à. 
rest {remainder)^ reste, m. 
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rib 



to rest, se reposer. 

to resume, reprendre. 

to return (to give hack)^ rendre ; (Jto 

come back), revenir ; (to go back), 

retourner, 
returned (come back), revenu, -e; 

(given back), rendu, -e. 
revolution, révolution, /. 
reward, récompense, /. 
to reward, récompenser. 
Rhine, le Rhin, 
ribbon, ruban, m. 



rie 
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riche, rich. 

richement, richly. 

rien, nothing. 

riie, m. laughter. 

rire (v.), to laugh. 

rive, /. bank, shore. 

rivière, /. river. 

robe, /. dress, robe. 

loi, m. king. 

rôle, m. character, part. 

roman, m. novel, romance. 

rompre, to break. 

rond, -e, round. 

rose,/, rose. 

rdt, for r6ti, m. roast 

rouge, red. 

rougir, to blush. 

rouler, to roll. 

route, /. road, way. 

roux, rousse, red. 

royal, -e, royal. 

royaume, m. kingdom. 

ruban, m. ribbon. 

rue, /. street. 

ruine, /. ruin. 

ruisseau, m. stream.. 

ruse, /. cunning, triek. 



russe, Russian, 
la Sussie, Russia. 



s' stands for se ; before il or ils^ 
for si. 

sa, his, her, its. 

sable, m. sand. 

sac, m. bag. sac de nuit, m. trav- 
elling-bag. 

sacrifier, to sacrifice. 

sage, wise, good. 

saint, -6, holy. 

saisir, to seize. 

saison, /. season. 

sale, dirty. 

salir, to soil, 

salle, /. hall, room. — à manger^ 
dining-room. — de classe, /. 
classroom. 

salon, m. drawing-room, parlor. 

samedi, m. Saturday. 

sang, m. blood. 

sanglant, -e, bloody. 

sans, without, but for. 

santé, /. health. 

sauf, except. 



ric 


English-French sau 


rich, riche. 




roof, toit, m. 


to ride, monter. — 


horseback. 


room, chambre, /. ; salle, /. 


monter à cheval, to 


go riding. 


rose, rose, /. 


aller à cheval. 




round, rond, -e. 


right, droit, -e, juste. 


to be—. 


rule, ruler, règle, /. 


avoir raison. 






ring, bague, /. 






to ring, sonner. 




to sacrifice, sacrifier. 


ripe, mûr, -e. 




sad, triste ; chagrin, -e. 


to ripen, mûrir. 




safely, sans accident. 


to rise, se lever. 




said, dit. 


river, rivière,/.; fieuve. 


m. 


'salad, salade, /. 


road, route, /. ; chemin. 


m. 


sait, sel, m. 


roasted, rôti, -e. 




same, même. 


fiome, Rome, /. 


sand, sable, m. 




d 
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set 



«auvage, wild. 

«anyer, to save ; se — , to escape. 

sayamment, cunningly. 

«ayant, -e, learned. 

«avoir, to know. 

savon, m, soap. 

la Saxe, bazony. 

scandaleux, -se, scandalous. 

«célérat, m. scoundrel. 

«cène, /. scene, incident. 

acience, /. science. 

sculpture, /. sculpture. 

«e, himself, to himself ; herself, to 

herself ; one's self, to one's self ; 

themselves, to themselves. 
sec, sèche, dry. 
sécher, to dry up. 
second, -e (adj.), second, 
aeconde, /. second {of time). 
aecouer, to shake, 
secourir, to assist, 
«ecret, m. secret, 
secret, secrète (ad/.), secret, hidden. 



secrètement, secretly. 

seigneur, m. lord. 

la Seine, the Seine. 

seize, sixteen. 

sel, m» salt. 

selon, according to. 

semaine,/, week. 

semblant, i». appearance. 

sembler, to appear, to seem, ce 

me semble, it seems to me.' 
sens, m. sense, meaning, 
sentier, m. path, 
sentiment, m. feeling, 
sentir, to feel ; to smell, 
séparer, to separate, se — , to part, 
sept, seven. 

septembre, m. September, 
septième, seventh, 
sergent, m. sergeant, 
sérieux, -se, serious, 
serment, m. oath, 
serpent, m. serpent, 
serrure,/, lock. 



sat 
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ser 



eatisfied, content, -e. 

Saturday, samedi, m. 

savage, sauvage, m. 

âavoy, la Savoie. 

scandai, scandale, m. 

scarcely, à peine, ne . . . guère. 

scarf, écharpe,/. 

scenery, paysage, m. 

echool, école, /. at — , à P école. 

boarding , pension, /. 

acience, science, /. 

scissors, ciseaux, m. pL 

to scold, gronder. 

Scotland, l'Ecosse,/. 

scoundrel, scélérat, m. 

sculpture, sculpture, / 

«ea, mer, /. 

eeashore, at the, au bord de la 

mer. 



season, saison,/. 

seated, assis, -e. 

second, second, -e ; deuxième. 

second (of time), seconde,/. 

secret, secret, m. 

seoret (a^iO^ secret, seerète. 

tosDçe, vpiir. 

see I tenez I 

to seek, chercher. 

to seem, sembler. 

seen, vu, -e. 

to seize, saisir. 

selfish, égoïste. 

to sell, vendre. 

to send, envoyer. 

sentence, phrase, /. 

September, septembre, m. 

seriously, sérieusement. 

serpent, serpent, m. 
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seryice, m. service. 

serviette, /. napkin, towel. 

servir, to serve, to be of use. se — 

, de, to use. 

ses, his, her, its. 

seul, -e, alone. 

seulement, only. 

sévère, severe. 

sévèrement, severely. 

si, if, 'sQ ; yes. si fait, yes, indeed I 

que si, to be sure. 
siège, m. seat ; siege. 
le sien, les siens, la sienne, les 

siennes, his, hers, its. 



sifOer, to whistle. 

sifflet, m. a whistle. 

signe, m. sign, signal 

signer, to sign. 

sillons, m. plur. plains, fields. 

simple, simple, foolish. 

simplement, simply, merely. 

sincère (oéff,), sincere. 

singe, m. monkey. 

sire, m. sire. 

sit6t, 80 soon. 

six, six. 

sixième, sixth. 

sœur, /. sister. 



ser 
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sla 



servant, bonne, /. ; domestique, m. 
orf, 

to serve, servir. 

service, service, m. 

to set ont, partir. 

seven, sept. 

seventeen, dix-sept. 

seventh, septième. 

seventy, soixante-dix. 

several, plusieurs. 

severely, sévèrement. 

shall. I — buy it, je Pachèterai. 
He — do it, je veux quUl le fasse. 
— I bny some ? faut-il en ache- 
ter? I — come at once, je vais 
venir tout de suite. 

shame, honte, /. 

Sharp, aigu, -ë. 

she, elle, she who, celle qui. 

sheep, mouton, m. ; brebis, /. 

to be shipwrecked, faire naufrage. 

shoe, soulier, m. 

shop, magasin, m. 

to go shopping, faire des em- 
plettes. 

shore, bord, m. 

short, court, -e, petit, -e. 

shonlder, épaule, /. 



to show, montrer. — me, montres- 
moi. 
shut, fermé, -^ 
to shut, fermer, 
sick, malade, 
silent, muet, muette, 
silk, soie, /. 
silver, argent, m. 
simple, simple. 
simply, simplement, 
since, depuis ; puisque, 
sincere, sincère, 
to sing, chanter. 
sir, monsieur, m. 
sister, sœur, f. 
sister-in-law, belie-sœur, /« 
to sit, s'asseoir, 
sitting, assis, -e. 
situation, place,/, 
six, six. 
sixteen\ seize, 
sixth, sixième, 
sixty, soixante, 
to skate, patiner. 
sky, ciel, m. 

to slander, calomnier, médire de. 
slate, ardoise, /. 
slave, esclave, m. orf. 
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sou 



soi, one's self, himself, herself. 

soie, /. silk. 

soif, /. thirst, avoir — , to be 
thirsty. 

soigner, to nurse. 

soin, ffi. care. 

soir, m. evening, ce — , this even- 
ing, to-night, hier — , last even- 
ing. 

soirée,/, evening; evening party. 

soit, ifUerf. agreed, all right 

soixante, sixty. 

soixante-dix, seventy. 

soldat, m. soldier. 

soleil, m, son. 

somme, /. sum. 

sommeil, m. sleep, avoir — , to be 
sleepy. 

sen, m. sound. 

son, sa, ses, his, her, its. 

sonder, to probe. 

songer, to think. 

sonnette,/, bell. 



sont, are, belong, sont à, belong to. 
sort, m. fate. 

sortant, -e, going ont, retiring, 
sorti, -e, gone out. 
sortir, to go out, to issue. 
sot, sotte, fooliedi, stupid, 
sou, m. cent ; sou. Jive centimêê. 
soudain, suddenly, 
souffler, to blow. 
souffrir, to suffer ; to allow, 
souhaiter, to wish ; to hope.' 
soulier, m. shoe, 
soupçon, m. suspicion, 
soupe, /. soup, 
souper (v.), to sup. 
souper, m. supper. 
sourd, -e (cu^O, deaf, 
sourire, m. smile, 
sourire (v.), to smile, 
souris, /..mouse, 
sous, under, below, beneath, 
sous-officier, non-commissioned offl' 
cer. 



sle 
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sou 



to sleep, dormir, to be sleepy, 
avoir sommeil. 

sleepless night, une nuit blanche. 

slept, dormi. 

slice, tranche, /. 

slipper, pantoufle,/. 

small, petit, -e. 

to smell, sentir. 

to smoke, fumer. 

snake, serpent, m. 

snow, neige, /. 

80, si ; {after a transitive verb), le ; 
(t^ter an intransitive), ainsi. — 
many, — much, tant. — soon, 
sitôt. — long as, tant que. — 
do I, moi aussi. 

soap, savon, m. 

soft, mou, molle. 

to soil, salir. 



sold, vendu, -e, 

soldier, soldat, m. 

some, du, de la, de 1% des ; en ; 

quelque, quelques-uns. 
somebody, quelqu'un, 
something, quelque chose. — else, 

autre chose, 
sometime, quelque temps, 
sometimes, quelquefois. 
somewhat, un peu, assez. 
somewhere, quelque part, 
son, ûls, m. 
song, chanson,/. 
soon, bientôt, 
sooner, plus tôt. 
sorrowful, chagrin, -e. 
sorry, [fâché, triste, chagrin, -e. to 

be — , être fâché de. 
soul, âme, /. 
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sur 



soutenir, to bear, to maintain, 
se souvenir, to remember, 
souvenir, m. token, 
souvent, often, 
spectacle, m. sight, play, 
splendeur, /. splendor, brightness, 
station, /. station. 
studieux, -se, studious. 
stupide, stupid, 
subitement, suddenly, 
subtilité, /. subtlety. 
succès, m. success. 
sucre, m. sugar. 
sud, m. south. 



sufSre, to suffice. 

la Suisse, Switzerland. 

suite, /. train ; what follows- tout 

de — , at once, directly, 
suivant, -e, following, 
suivre, to follow, 
sujet, sujette, subject, 
supercherie, /. deceit, swindle, 
supérieur, -e, superior, 
supplier, to implore. 
supporter, to support. 
supposer, to suppose, 
sur, on, upon. 
sûr, -e, sure, certain. 



SOU 
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sup 



so«q>, soupe, /. 

south, midi, m., sud, m. 

Spain, PEspagne, /. 

Spanish, espagnol, -e. 

to speak, parler. 

to spend, passer. 

in spite of, malgré. 

splendid, magnifique, superbe. 

spoken, parlé, -e. 

spoon, cuiller,/. 

spring, printemps, m. 

to sprain, démettre. 

.square {aâj-)', carré, -e. 

staircase, escalier, m» 

stake, to be at stake, y aller de. 

to stand still, ne pas bouger. 

standing, debout. 

to start for, partir pour. 

station, gare, // 

to stay, rester. 

stayed, resté, -e. 

in his stead, à sa place. 

steamboat, bateau (m.) à vapeur. 

steel, acier, m. 

stick, canne, /. 

still, encore. 

store, magasin, m. 

ftormy, orageux, Hse. 



story, histoire, /. (o/ a houBe\ 

étage, m. 
stout, gros, grosse, 
straight, droit, -e. 
strange, étrange, 
stranger, étranger, m. 
straw, paille, /. 
strawberry, fraise, /. 
stream, ruisseau, m. 
Street, rue, /. 
strength, force,/, 
to strike, frapper, 
strong, fort, -e. 
studious, studieux, -se. 
to study, étudier, 
subject, sujet, m, 
subject (adj.)) sujet, sujette. 
to submit, soumettre. 
to succeed, réussir, 
such, pareil, -le ; tel, telle. 
to suffer, souffrir, 
suffering, souffrant, -e. 
sugar, sucre, m. 
sum, somme, /. 
summer, été, m. 
sùn, soleil, m. 
Sunday, dimanche, m. 
support, ai^ui, m. 
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stir 

surprendre, to surprise, 
surpris, -s, surprised, 
sursaut, m. start, en 

start. 
sortout, above all. 
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tes 



with a 



ta, thy. 

table, /. table. 

tableau, m. picture. 

tablette,/, tablet. 

tâcher, to try. 

taille, /. figure, build. 

taire, to say nothing about, to be 

silent, se — , to hold one^s tongue, 

keep quiet, 
talent, m. talent. 
tandis que, while. 
tant, so much, so many. — soit peu, 

however little. 
tante, /. aunt. 

tantdt, by and by ; sometimes, 
tapis, m. carpet, 
tard, -e, late. 
tarder à, to be late in, to delay. 



tasse, /. cup. 

te, thee, to thee ; thyself, to thyself, 
tel, telle, such, un — , such a. 
tellement, so much so. 
témoigner, to show, to express, 
tempête,/, tempest, storm, 
temps, m. time ; weather, à — , in 

or on time, combien de — , how 

long, de — en — , now and then. 
tendre (v.), to hold out, to stretch. 
tenez 1 see here I I say I stop a 

moment, 
tenir, to hold, to keep ; — de, to take 

after. — compte, to take into 

consideration, 
tenter, to attempt ; to tempt, 
terme, m. term, expression ; end. 
terminer, to end. 
terrain, m. soil, ground, 
terre, /. land, earth ; par — , on the 

floor, 
terrible, awful; enfant -n plague 

of a child, nuisance. 
territoire, m. territory, 
tes, thy. 



sup 
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tha 



to support, appuyer. 

to suppose, supposer. 

sure, sûr, -e, certain, •^. 

to surprise, surprendîre. 

to surrender, se rendre. 

to sweep, bi^ayer. 

sweet, doux, douce ; parfumé, -e. 

Switzerland, la Suisse. 

sword, épée, / 



table, table, /. 

tailor, tailleur, m. 

to take, prendre. — to, mener, con- 
duire. — a walk, se promener. 
— after, tenir de. — away, en- 
lever, —off, ôter. 



taken, pris, prise. 

talent, talent, m. 

to talk, parler. 

talkative, causeur, -euse. 

tall, grand, -e. 

tea, thé, m. 

to teach, enseigner (à), apprendre 

teacher, maître, m. ; maîtresse, / 

to tear, déchirer. 

to tear out, arracher. 

to tell, raconter, dire à. 

temper, humeur, /. 

temple, temple, m. 

ten, dix. 

tender, tendre, délicat, -«< 

tenth, dixième. 

Thames, the, la Tamise. 
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tête, /. head ; téte-béche, upside 

down. 
thé, m. tea. 

théâtre, m. scene, theatre. 
thème, m, exercise. 
Thérèse, /. Theresa. 
le tien, la tienne, les tiens, les 

tiennes, thine. 



tiens l there 1 I say I indeed I 

tiers, m. a third. 

tigre, m. tiger. 

timide, timid, modest. 

tiré, -e, drawn ; shot. 

tirer, to draw; to fire, se tirer, to 

get out. 
tiroir^ m, drawer. 



tha 
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tip 



than, que; (before a number) ^ de. 

to thank, remercier, thank you, 
merci, thanks to, grâce à. 

that Cad;.), ce, cet, cette, (demon, 
pron.), celui, celle ; celui-là, 
celle-là; cela. (rel. pron.), qui 
(nom,), que (ace), (conj.), que. 
that's all, voilà tout. 

the, le, la, les. 

theatr^ théâtre, m. 

thee, te, toi. 

theft, vol, m. 

their, leur, leurs. 

theirs, le leur, la leur, les leurs. 

them, les ; eux, elles, to — , leur. 

themselves, se ; eux-mêmes, elles- 
mêmes. 

then (c^rwards), ensuite, alors, 
puis; (therefore), donc. 

there, là, y. — is, are, il y a, voilà. 
— was, were, il y avait. 

therefore, donc. 

these (adj.), ces. (pron,), ceux-ci, 
celles-ci. 

they, ils, on. — who, ceux qui, 
celles qui. 

thick, épais, -se. 

thickness, épaisseur,/. 

thimble, dé, m. 

thine, le tien, la tienne, les tiens, les 
tiennes. 

thing, chose, /. 

to think, penser ; trouver. 

third, troisième, a — -, on tiers. 



thirst, soif, to be thirsty, avoir 
soif. 

thirteen, treize. 

thirty, trente. 

this (adj.), ce, cet, cette; (pron.)^ 
celui-ci, celle-ci; ceci. 

those (adj.), ces. (pron.), ceux^ 
celles ; ceux-là, celles-là. 

thou, tu, toi. 

though, quoique, cependant. 

thousand, mille (mil, in dates), 

thousandth, millième. 

thread, fil, m. 

to threaten, menacer. 

three, trois. 

throat, gorge, /. 

to throw, jeter. 

thumb, pouce, m. 

thunder, tonnerre, m. 

Thursday, jeudi, m. 

thus, ainsi; at the beginning of a 
sentence, aussi. 

thy, ton, ta, tes. 

thyself, te, toi-même. 

tiger, tigre, m. 

till, jusqu'à ; (conj.) , jusqu'à ce que 
(loUh subj.). 

time, temps, m. ; fois, /. a long 
— , longtemps, by this — , main- 
tenant, from — to — , de temps 
en temps. 

in time, à temps. 

tin, fer-blanc, m. 

tip«y, gris, grise. 
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toi, thon, thee, to thee, tai-méme, 
Ûiyself. 

toit, m. roof. 

Tolède, /. Toledo. 

tombé, -e, fallen. 

tomber, to fall. 

ton, ta, tes, thy. 

ton, m. tone. 

tonnerre, m. thunder. 

tort, m. wrong, avoir — , to be 
wrong. 

tôt, soon, early. 

toujours, always, still. 

tonr, m. turn, faire un — , to take 
a turn. 

tour, /. tower. 

tourment, i». torment. 

tourmenter, to tease. 

tourner, to turn round. 

tousser, to cough. 

tout, -e, tous, toutes, all, whole, 
every, everything. 

tout (ado.), quite. — à coup, sud- 
denly. — à fait, quite. — à 
l'heure, a little while ago, just 
now. — an moins, at the very 
least. — de suite, at once. — en, 
while. — juste, exactly. 

traduire, to translate. 



tragédie, /. tragedy. 

tragique, tragic. 

trahir, to betray. 

trahison, /. treason, treachery. 

train, m. train ; style, être en — , 

to be in full swing, être en — do, 

to be in the act of. 
traîneau, m. sledge. 
trainer, to drag, se — , to creep 

along, to trudge, 
traiter, to treat, to serve. — de, to 

treat as or like. 
tranche, /. slice, 
tranquille, easy, calm, tranquil, in 

peace, 
transporter, to carry, to take, 
travail, travaux, t^. work, 
travaillé, -e, worked, 
travailler, to work, se — , to try 

one^s best. 
à travers, through, across, 
traverser, to cross, to go across, 
treize, thirteen. 
tremblant, -e, trembling, 
trembler, to shake, to shiver, 
trente, thirty. 
très, very ; very much (before a 

past part.), 
tressaillir, to tremble, to start. 



tir 
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taÀ 



tired, las, lasse; fatigué, e; 

(bored), ennuyé, -e. 
to, à, jusqu'à. 
to-day, aujourd'hui, 
together, ensemble. 
told, dit, dite, raconté, -e. 
to-morrow, demain. 
tongue, langue, /. 
to-night, ce soir. 
too (also), aussi; (before adj. or 

adv.), trop. — many, — much, 

trop. 
tooth, dent, /. 



toward, vers. 

town, ville, /. 

toy, joujou, m. 

trade, métier, m. 

train, train, m. 

to transmit, transmettre. 

to titLYel, voyager. 

treason, trahison, /. 

to treat, traiter. 

tree, arbre, m. 

to tremble, trembler. 

trembling, tremblant, -e. 

trial, procès, m. 
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tribune,/, gallery. 

triâte, sad, sorry. 

trois, three. 

troisième, third. 

trompé, -e, mistaken, deceived. 

tromper, to deceive, se — , to be 

mistaken. 
trop, too much, too many, too. de 

trop, in the way. 
troupeau, m. flock, 
trousses, /., à mes — , at my heels, 
trouvé, -e, found, 
trouver, to find; to think; to like. 

se — , to be ; to happen. — bon, 

approve, think fit. — mauvais, 

disapprove. 
tu, thou. 
tuer, to kill, se tuer, to kill one^s 

self or each other. 



tulipe,/, tulip. 
tumulte, m. uproar, 
turbot, m. turbot, 
turc, turque, Turkish. 
Turquie, /. Turkey. 
tuteuf, m. guardian. 



un, une, a, an, one. Tun et Pautre, 

both, l^un Tautre, each other, 
uniforme, m. uniform, 
univers, m. universe. 
urgent, -e, urgent, pressing, 
utile, useful, 
utilement, usefully. 



vaccine,/, vaccination, 
vache, /. cow. 



tri 
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yai 



trifle, misère, /. ; rien, m. 
to trouble, déranger, 
troubled (adj.), inquiet, -été. 
troublesome, fatigant, -e; ennuyeux, 

-se. 
true, vrai, -e. 
trunk, malle,/. 
to trust, se fier à. 
truth, vérité, /. 
to try, essayer, tâcher de. 
Tuesday, mardi, m. 
tulip, tulipe, /. 
Turkish, turc, turque, 
turn, tour, m. 
tutor, précepteur, m. 
twelve, douze, 
twenty, vingt, 
twice, deux fois. 
twin, jumeau, m., jumelle,/. 
two, deux. 



ngly, vilain, -e. 



umbrella, parapluie, m. 

uncle, oncle, m. 

under, sous. 

uneasy, inquiet, inquiète. 

unfortunate, malheureux, -se. 

unfortunately, malheureusement. 

ungrateful, ingrat, -e. 

unhappy, malheureux, -se; méoon^ 

tent, -e. 
United States, les États-Unis, m. 
unjustly, injustement, 
unless, à moins que. 
until, jusqu'à ce que. 
unwell, malade, 
upon, sur. 
us, to us, nous, 
use, usage, m. 
useful, utile, 
useless. Inutile, 
as usual, comme à Tordinaiie. 



varions, divers, -es, différents, 
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yasue, /. wave. 

en vain, in vain. 

vaincre, to overcome, to conquer. 

vaincu, -e, vanquished, conquered. 

vainqueur, m. conqueror. 

valet, m. valet. 

valeur, /. bravery ; value. 

valoir, to be worth. — mieux, to 

be better, 
fe vanter, to extol one's self or each 

other. 
vaate, vast. 
veau, m. veal. 

veiller, to watch ; to lie awake, 
velours, m. velvet. 
venant, m. comer, à tout — , to all 

comers. 
vendre, to sell, se — , to be sold ; 

to fetch (a price). 
vendredi, m. Friday. 
vendu, -e, sold. 
vengeance, /. vengeance, 
venir, to come. — de, to have 

just. 
vent, m. wind, 
vente,/ sale, 
venu, -e, come, 
vérité, /. truth, 
vermisseau, m. little worm, 
verre, m. glass. 
vers (l>rg).), towards. 
vers, m. verse, line, 
vert, -e, green, 
vertu,/, virtue, 
veuve, /. widow. 



viande, /. meat. 

victoire, /. victory. 

victorieux, -se, victorious. 

vider, to empty. 

vie, /. life, living ; 'good time.' de 

ma vie, as long as I live. 
Vienne,/ Vienna, 
vieux, vieil, vieille, old. 
vif, vive, lively, quick, keen, alive, 
vigne,/, vine. 

vilain, -e, ugly, bad, wretched, 
village, m. village, 
ville, /. town, city. 
vin, «I. wine. 
vingt, twenty, 
vingtième, twentieth, 
violer, to violate. 
visage, m. face, look, 
viser, to aim. 
visite, /. visit. 
visité, -e, visited. 
visiter, to visit. 
vite, quickly, quick, 
vivement, shaiply, eagerly, keenly 
vivre, to live. 
voici, here is, here are. 
voilà, there is, there are. 
voir, to see. 

voisin, m., voisine,/, neighbor, 
voisin, -e (ck^*.), next, near. 
voiture, /. carriage. 
voix, / voice. . 
voler, to fly ; to steal, 
voleur, m, thief, 
volontiers, willingly. 



▼eg 
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vegetable, légume, m, 
yerj, très, bien. — much, beau- 
coup. — well ! eh bien I 
to vex, fftcher. 
victory, victoire,/. 
Vienna, Vienne,/, 
vfllftge, village, m. 



voy 



to violate, trahir. 

virtue, vertu, /. 

visit, visite, /. to pay a — , rendre 

visite. 
to visit, visiter, aller chez, 
voice, voix, /. 
voyage, voyage, m. 
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TOtre, V08, your. 

le y6tre, la — , les vôtres, yours. 

Toulez-Yous, will you have ? do you 
wish ? 

vouloir, to like, to wish, to will. 
— bien, to consent, to permit. 
en — à, to have a grudge against. 
— dire, to mean. 

TOUS, you, to you; yourself, to 
yourself; yourselves, to your- 
selves, vous-même, yourself. 



voyage, m. voyage, journey. 

voyager* to travel. 

voyageur, m. traveller. 

vrai, -e, true, c'est — , it is true. 

vraiment, truly, really. 

vu, -e, seen. 

vue, /. sight. 



wagon, m. railway carriage, 
whist, m. whist. 
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wil 



to wait for, attendre. 

walk, promenade, /. to take a — , 

se promener, to go out for a — , 

aller faire une promenade. 
to walk, aller à pied. — lame, 

boiter. 
want, besoin, m, to be in — , avoir 

besoin ; falloir, to — , vouloir. 
war, guerre, /. 
warm, chaud, -e. to be — , avoir 

chaud. 
to wash, laver, 
to waste, perdre, 
watch, montre, /. 
to watch, regarder. 
water, eau, /. 
to water,^arroser. 
way, chemin, m, 
we, nous; on. 
to wear, porter, 
weather, temps, m. in this cold — , 

par le froid qu'il fait. 
Wednesday, mercredi, m. 
week, semaine, /. 
to weep, pleurer. 
to welcome, accueillir, 
well, bien, to be — , se porter bien, 
what, quel, quelle; quels, quelles; 

ce qui, ce que. 
whatever, quelconque (<tfter the 

noun). 



when, quand, lorsque; (inUrr.), 
quand. 

where, où. 

which, rel. pron. (nom,) qui, (ace) 
que; (inter, pron, ctfter prep, or 
followed by of), lequel, laquelle ; 
lesquels, lesquelles, from -^ , of 
— , duquel, de laquelle ; desquels, 
desquelles ; dont, to — , auquel, 
à laquelle; auxquels, auxquelles. 
(interr. adj}.), quel. 

while, en (loith près, part, ), pen- 
dant que, tandis que. 

whist, whist, m, 

to whistle, siffler. 

whistle, siffler, m. 

whiter, blanc, blanche. 

who, qui. 

whoever, qui que. 

whole, tout, -e ; tous, toutes. 

whom, que; (ttfter pr^.)^ qaL 

why? pourquoi? 

whyl mais! 

wicked, méchant, -e. 

wide, large. 

width, largeur, /. 

wife, femme, /. 

wild, féroce, sauvage. 

William, Guillaume, m. 

to be willing, vouloir (bien). 

willingly, volontiers. 
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zei 



y, there ; to it, to them ; to him, to 

her ; in it, in them, 
yenz, m. (plur, o/œil), eyes. 



zéro, m. zero, nought. 



wU 
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2er 



will you have ? Yoalez-vous ? 

to win, gagner ; remporter. 

wind, vent, m. 

window, fenêtre, /. 

wine, yin, m. 

winter, hiver, w. 

wise, sage. 

to wish, désirer, souhaiter, vouloir. 

with, stvec, 

without, sans. 

wolf, loup, m. 

woman, femme, /. 

wonderful, merveilleux, -se. 

wood, bois, m. 

wooden, de bois. 

wool, laine, /. 

word, mot, m. in a — , en un 

mot. 
work, ouvrage, m. ; travail, m. 
to work, travailler. 
workman, ouvrier. 
world, monde, m. 
worse, plus mauvais, pire. 
to be worth, valoir. 
worthy, digne. 
to wound oae^s self or each other, 

se blesser. 



wrist, poignet, m. 
to write, écrire, 
writer, écrivain, 
written, écrit, -e. 
to be wrong, avoir tort, 
wrought, travaillé, -e. 



yard, cour, /. 

year, an, m. ; année /. last — , 

Tannée dernière,/, 
yellow, jaune. 
yes, oui ; si. 
yesterday, hier. 
yet (again, still), encore ; (hot^ 

ever), pourtant. 
you, vous ; on. 
young, jeune. — lady, jeune fille, 

demoiselle, /. 
your, votre, vos. 

yours, le vôtre, la vôtre, les vôtres, 
yourself, vous, vous-même. 
yourselves, vous, vous-mêmes, 
youth, jeunesse, /. 



zero, zéro, m. 
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à, contraction with definite article, 
16; repetition, 12; denoting use, 
231; with the infinitive after cer- 
tain yerbs, 195 ; with names of 
places, 142. 

accents, zi. 

active voice, 291. 

adjectives, agreement in gender, 4 ; 
in number, 9; qualifying two or 
more nouns, 11 ; formation of femi- 
nine, 4, 102-106, 287; of plural, 9, 
47 ; comparison, 22, 72 ; demonstra- 
tive, 24; numeral, 29, 32; posses- 
sive, 8, 12; interrogative, 84; in- 
definite, 216; position, 28, 66, 71, 
219; list of those which change 
their meaning with their position, 
331 ; verbal, 200. 

adverbs, formation, 220, 332; com- 
parison, 220; interrogative, 117; 
position, 108, 220; of quantity, 56. 

afire, ways of expressing, 91. 

affo, 35, 87. 

aller, conjugation, 87 ; idiomatic uses, 
190, 206. 

«'en aller, conjugation, 206. 

alphabet, xi. 

année, contrasted with an, 204. 

another, how expressed, 39. 

any, before a noun, 60; exceptional 
uses of, 64, 66 ; without a noun, 60. 

apercevoir and s'apercevoir, 128, 
note. 

apostrophe, use, xii. 

article, 1 ; definite : contraction with 
à, 16; with de, 18; before proper 
names, 141 ; before nouns of weight, 
measure, or number, 144 ; in general. 



statement, 51, 141; omission, 141, 
142; plural, 6; repetition, 12; Uflod 
as possessive adjectives. 111, 144; 
with titles, etc., 145 ; with adjectives 
used as nouns, 145 ; partitive article, 
60, 64, 66, 145; indefinite, 146. 

as, in a comparison, 39. 

assez, position, 57. 

s'asseoir, conjugation, 221. 

as soon as, with the future, 82. 

aussi, in comparisons, 72. 

aussitôt que, with future, 82. 

autant, usage, 57. 

autre and encore, 39. 

auxiliary verbs, 132; conjugation, 
290,301. 

avant, distinguished from devant, 37. 

avoir, conjugation in full, 290; idio- 
matic use. 111. 

battre, conjugation, 212. 

beaucoup, usage, 56. 

better, translation, adjective, 22 ; ad- 
verb, 95, 221. 

bien, used with du or des, 56; posi- 
tion, 220; comparison, 95. 

boire, conjugation, 235. 

bon, comparison, 73; different mean- 
ings, 331. 

bougrer, without pas or point, 223. 

brave, different meanings, 331. 



capital letters, use of, 

days and months, 34. 
cardinfikl, see numbers, 
ce, cet, cette, ces, 24. 
ceci, cela, 28. 
cedilla, xii. 
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celui, celle, ceux, celles, 26, 27. 

cent, ase of, dO. 

ce Qui, ce Que, 100. 

-cer, yerbs ending in, 158. 

certain, different meanings, 331. 

cesser, nsed without pas, 223. 

c'est and ce sont, 7é, 75, 100. 

olier, different meanings, 331. 

ohes, 37. 

-cl, 27. 

dnQ, prononciation, lé. 

collective nouns, with singular or 
plaral verb, 203. 

collesre examinations, selected sen- 
tences, 243. 

color, adjectiyes of, 28. 

combien, takes de before a noan, 
31. 

combien de temps, 148, 149. 

commun, different meanings, 331. 

comparison of adjectives, 22, 72; 
of adverbs, 220. 

compound tenses, 132. 

conditional, formation and use, 113, 
114. 

conduire, conjugation, 212. 

conjusration: first, 40; second, 49; 
third, 64; fourth, 62; peculiarities 
in first, 154-158 ; table of formation 
of tenses, 210; table of termina- 
tions, 302, 303; of regular yerbs in 
full, 304-311; of irregular verbs, 
316-327. 

conjimctions, used with the sub- 
junctive, 176 ; may be changed to a 
preposition to avoid the use of the 
subjunctive, 197. 

conjunctive pronouns, 120. 

connaître, conjugation, 175; distin- 
guished from savoir, 179. 

consonants, zvii. 

countries, names of, with or without 
the article, 141, 142. 

courir, conjugation, 198. 

craindre, conjugation, 172; with or 



without ne before the subjunctiye^ 

172. 
de crainte que requires ne with the 

subjunctive, 177. 
croire, conjugation, 167; when used 

with subjunctive, 166. 

dans, with names of places, 142 ; dis 
tinguished from en, 234. 

dates, 34, 86. 

davantasre, when to be used, 183. 

days of the week, 34. 

de, repetition, 12; contraction with 
definite article, 18; after words of 
quantity, 52, 56; for "some" or 
"any," 60, 64, 66; after partitive 
expressions, 145, 146 ; after plus in 
comparisons, 73 ; with the infinitive 
after certain verbs, 192; meaning 
"by," 227; meaning "with," 227; 
other uses, 227, 228. 

definite article, see article. 

demi, agreement, 33, 87 (e). 

demonstrative adjectives, 24, 27; 
pronouns, 26, 27. 

depuis, meaning, 148; distinguished 
from pendant, pour, and dès, 234» 
235. 

dernier, after the noun, 34; differ^ 
ent meanings, 331. 

dès, meaning, 235. 

dès que, with future, 82. 

devant, distinguished from avant^ 
37. 

devoir, translation, 207. 

diœresis, zii. 

dimensions, 91. 

diphthongrs, xiv. 

dire, conjugation, 94. 

disjunctive pronouns, 37, 75, tld. 

dix, pronunciation, 14. 

do, as an auxiliary, 12. 

dont, use, 97. 

dormir, conjugation, 211. 

du, contraction of de and le, 18. 
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écrire, conjugation of, 196. 

elision, xii. 

empdchei^ used with or without ne, 
172. 

en (pronoun), meaning and position, 
58, 60, 135, 136. 

en (preposition), use with names of 
placée, 141 ; with present participle, 
aOO ; distinguished from dans^ 23é. 

encore and autre, 39. 

envers, distinguished from t;er«, 235. 

et, used with numerals, 29. 

être, present indicative, 4, 5, 10, 11 ; 
conjugation in full, 296; auxiliary- 
use, 35, 133. 

exercises for review, 35, 237. 

expressions for classroom use. 
xxv-xxvii. 

faire, conjugation, 89 ; idiomatic uses, 
90, 207, 208; meaning ''to get" or 
" to have done," 207. 

falloir, conjugation, 183; used in the 
sense of '' must,'' 198; in the sense 
of " need," 198. 

faux, different meanings, 331. 

fear, verbs expressing, followed by 
the subjunctive, with or without ne, 
172. 

feminine, of adjectives, 4, 102, 105, 
287 ; of nouns, 282. 

first conjufiration, peculiarities in, 
164-158. 

formation of tenses, 210. 

fractions, 33. 

fï*om, before names of places, 142. 

furieux, different meanings, 331. 

future tense, formation and conju- 
gation, 80 ; use, 82, 114 ; after quand, 
etc., 82; when not to be used after 
si, 114 ; expressed by aller to indi- 
cate immediate action, 206. 

GTCblant, different meanings, 331. 
Srender, 1 ; rule for determining, 281. 



grentil, different meanings, 331. 
-GTor» verbs ending in, 158. 
flrrand, different meanings, 331. 

haut, different meanings, 381. 
have, when translated by fair^, 207 ; 

by devoir, 2ffl ; by venir de, 195. 
her, as adjective, 8 ; as pronoun, 37, 

43, 119, 120. 
hers (pronoun), 20. 
heure, used to express time, 86. 
his, as adjective, 8 ; as pronoun, 20. 
honndte, different meanings, 331. 
how, how many, how much, when 

rendered hj que, 219. 
how lonsr, ways of translating, 148. 
huit, pronunciation of, 14 ; no elision 

of preceding vowel, xii. 
hyphen, xii; in numbers, 29; in 

verbs, 3. 

i final, elision of, xii. 

il s'en faut, 224. 

il y ak, distinguished from voilà, 21 ; 
ago, 35, 87 ; duration of time, 224. 

imperative, formation, 42; position 
of x)ersonal pronoun with, 43, 120, 
123. 

imperfect indicative, formation 
and conjugation, 68 ; use, 68, 151, 152. 

imperfect subjunctive, formation 
and conjugation, 180, 181; use, 180. 

impersonal verbs, used with the 
subjunctive, 162; with the infini- 
tive, 193. 

in, before names of places or countries, 
142; after a superlative, 73. 

indefinite adjectives, 216. 

indefinite article, see article. 

indefinite pronouns, 216. 

infinitive mood, 189 ; compared with 
the subjunctive, 197 ; compared with 
the present participle, 200 ; without 
a preposition, 189, 190, 328; with the 



396 



Index 



Nv/n^éra n^fér to pagei. 



preposition à, 195» 329; with the 
preposition de, 192, 193, 328. 

Interroflrative adjectives, Si. 

interroflrative adverbs, order after, 
117. 

fnterrosrative pronouns, 78, 91, 100, 
215. 

interrogative verbs, form of, 41, n. 

irregrular verbs, table of conjuga- 
tions, 298. 

it, as subject, 5, 74, 75 ; as object, 43, 
120, 136. 

Jamais, 64; with infinitive, 220. 
jour, distinguished from ^'ourn^e, 204. 

know, savoir and connaître com- 
pared, 179. 

-la, 27. 

le, la, les, see article. 

le (pronoun), 43, 119, 120; meaning 

*' so," or •• it," 126. 
lequel, 94, 97^ 
leur, as adjective, 8 ; as pronoun, 20, 

120. 
liaison, xxiii. 

linklnsr of words, see liaison, 
lire, conjugation, 201. 
Ton, use, 62, note 3. 
lorsque, with future, 82 ; lorsque and 

qtiand, 82. 
lui, after a preposition, 37, 119; after 

a verb, 120. 
luire, conjugation, 212. 

matin, distinguished from matinée^ 

204. 
mauvais, comparison, 73; different 

meanings, 331. 
Hiéchant, different meanings, 331. 
mdme, different meanings, 331. 
mettre, conjugation, 193. 
mien, 20. 
mil, 30. 
mille, use of, 30. 



million, followed by de, 30. 

moi, use, 119. 

à moins que, with the subjunctive, 
177. 

mon, before a feminine word begin- 
ning with a vowel or h mute, 8. 

monsieur, madame, mademoi 
selle, as mark of respect, 118, 226. 

months, names of, 34. 

more, translation, 183. 

mortel, different meanings, 332. 

mourir, conjugation, 196. 

multiplication tables, 31. 

must, implying supposition, 207; 
meaning necessity or obligation, 
198 ; meaning '' must have," 198. 

naître, conjugation, 212. 

names of places, with or without 
the article, 141, 142. 

nasal vowels, xv. 

ne, 7 ; without pas or point, 188, 223, 
224 ; with ni ... ni, 66 ; ne . . . qve, 
64, 225; after verbs of fearing or 
preventing, 172. 

negration, 64, 223. jSee ne. 

neither, 64. 

neuf, pronunciation, 14 ; distinguisbec* 
from nouveau, 106, note 2. 

ni ... ni, 64. 

not, eee ne. 

notre, 8. 

nôtre, 20. 

nouns, collective, 203; formation of 
plural, 6, 47, 285; plural of com- 
pound nouns, 286; gender of, 281; 
nouns of measure or quantity, 52; 
of material, 64; used in a general 
sense, 51, 141. 

nouveau, distinguished from net^, 
106. note 2; 332. 

nuire, conjugation, 212. 

numbers, cardinal, 29, 31; forma- 
tion of ordinal, 15, 32; with e^, 29; 
with a hyphen, 29. 
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obéir, object, 51, note. 

offrir, conjugation, 211. 

on, use of, 62, 212 ; when changed to 

Vorit 62, note 3. 
on, omitted in French, 34. 
only, translation, 225. 
onze, no elision before, zii. 
ordinals, see niunbers. 
oser, without pas or points 223. 
où, relative use, 97. 
oui and si, 225. 
ouvrir, conjugation, 211. 

participle, past, as adjective, 202; 

agreement after être, 35, 133, 202; 

agreement after avoir, 45, 202; of 

reflexive verbs, 133. 
participle, present, 40, 200; com- 
pared with infinitive, 200. 
partir, conjugation, 211. 
partitive article, 60, 64, 66. 
pas, omission, 223; precedes the in- 

.finitive, 220. 
passive form, translation, 62, 212; 

conjugation, 312. 
past anterior, conjugation, 152, 211 ; 

use, 152. 
past definite, 151 ; use, 152. 
past indefinite, 12; distinguished 

from past definite, 151. 
past participle, see participle, 
pauvre, different meanings, 332. 
];>endant, distinguished from depuis 

and pour, 149, 234. 
personal pronouns, see pronouns, 
personne, position, 108 ; in partitive 

sense, with de, 216. 
petit, comparison, 73; different 

meanings, 332. 
peu s'en faut, 224. 
peur (avoir), followed by the sub- 
junctive with or without ne, 172; 

de peur que, 177. 
piece, morceau and pièce, 52, note. 



places, names of, with or withoat 
the article, 141, 142. 

plaindre, conjugation, 212. 

plaire, conjugation, 212. 

plaisant, different meanings, 332. 

pleuvoir, conjugation, 183. 

plupart (/a), with plural verb, 204; 
followed by des, 52. 

pluperfect indicative, 133; subjunc- 
tive, 186. 

plural: nouns, 6, 47, 48, 285; com- 
pound nouns, 286 ; adjectives, 9, 47, 
48; article, 6. 

plus, use in comparison, 183. 

possessive adjectives, 8; repeti- 
tion of, 12. 

possessive case, 9. 

possessive pronouns, 20. 

pour, distinguished from depuis and 
pendant, 234; with the infinitive, 
190. 

pouvoir, conjugation, 190; without 
pas, 223 ; distinguished from savoir, 
206. 

premier, with names of rulers and 
with dates, 34. 

prendre, conjugation, 211. 

prendre grar^o» followed by the sub- 
junctive with or without ne, 172. 

prepositions, à, de, depuis, dès, en, 
dans, pour, etc., 227-232. 

près de, 37. 

present indicative, first coi\juga- 
tion, 40; second conjugation, 49; 
third conjugation, 54 ; fourth conju- 
gation, 62 ; use, 40, 148. ' 

present participle, see participle. 

present subjunctive, formation, 
164 ; use, 161-188. 

preterite, see past definite. 

primitive tenses, 210. 

pronominal verbs, 127, 130; conju- 
gation, 127, 295; used with être in 
compound tenses, 133 ; used instead 
of English passive, 212. 
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pronoun, conjonctive, 120; demon- 
strative, 26-28; disjunctive, 37, 76, 
119, 120; indefinite, 216; interroga- 
tive, 77, 94, 100, 216; order of, 138; 
personal, 37, 43, 119-140 ; possessive, 
20, 289; relative, 23, 77, 97, 100, 216. 

pronunciation, zii-zx ; syllables, 
xzi; words for practice, xxi, xxii; 
linking of 'words, xxiii. 

propre, difiFerent meanings, 332 . 

punctTiation, xxiv. 

quand, with the fature, 82; quand 
and lorsque, 82. 

quatre-vlngrt, with or without «, 30. 

que, pronoun object, 101. 

que, elision of e, 22, 23: cannot be 
omitted, 23 ; used to avoid the repe- 
tition of other conjugations, 187; 
with the subjunctive, 187 ; used for 
" how I ," " how much ! ," 219 ; used 
for "why I," 224. 

quel, 84. 

question, form of, 3 ; first singular, 
41, note 1 ; noun subject, 6. 

qui, does not admit elision, 23. See 
pronoun, interrogative and rela- 
tive. 

qui est-ce qui, qu'est-ce qui, 101, 
215. 

quoi, 100. 

quoique, with subjunctive, 176. 

reciprocal verbs, conjugation, 130, 

314. 
reflexive verbs, conjugation, 127, 

130, 313. 
relative pronoun, 23, 77, 94, 97, 215. 
review exercises, 237. 
rien, position of, 108; in partitive 

sense with de, 216. 
rire, conjugation of, 201. 

savoir, conjugation, 92: used nega- 
tively without pa«, 223 ; subjunctive 



of softened assertion, 186; distin- 
guished from pouvoir, 206; distin* 
guished from connaître, 179. 

se, 120, 127. 

seasons, 90. 

sentir, conjugation, 211. 

sept, pronunciation of, 1«. 

seul, different meanings, 332 ; with 
the subjunctive, 174. 

si (ffo), in comparisons, 23; meaning 
"yes," 225. 

si, conjunction, 114, 176 ; elision of i, 
114. 

sien, 20. 

six, pronunciation of, 14. 

so, translation, 23. 

sol, 217. 

soir, distinguished from soirée, 204. 

some, before a noun, 60 ; exceptional 
uses, 64, 66; without a noun, 60. 

son, before a feminine word beginning 
with a vowel or h mute, 8. 

subject, repeated when of different 
persons, 117; in interrogative sen- 
tences, 5, 117. 

subjunctive mood, 161; formation 
and conjugation of the present, 164; 
after impersonal verbs, 162; after 
negative or interrogative verbs, 166 ; 
after verbs of emotion, 169; after 
relative pronouns and after superla- 
tives, 174; after certain conjunc- 
tions, 176; compared with the 
indicative, 161; compared with the 
infinitive, 197; formation and con- 
jugation of the imperfect, 181; se- 
quence of tenses, 180; subjunctive 
in independent clauses, 186 ; with 
ne, 172; with que, 187; used for 
imperative, 186; pluperfect as a 
past conditional, 186. 

suivre, conjugation, 211. 

superlative, formation, 73; with 
c*e8t or ce sont, 74; when placed 
after its noun reauires the article to 
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be r^>eated, 73 : with tiie sabjono- 

tive, 174. 
syllables, division of, zzi. 
syntax, modification of, 834. 

t, euphonie, 3; pronunciation in num- 
bers, 30. 

tenir, conjugation, 188. 

tenses, formation, 210; compound, 
132 ; primitive, 210. 

than, 22; when translated by de, 73; 
by que . . . ne, 221 ; or by que de^ 
190. 

tiiat, relative pronoun, 23; demon- 
strative adjective, 24; demonstra- 
tive pronoun, 26-28; conjunction, 
187 ; must always be expressed, 23. 

them, 37, 43, 120. 

they, 119, 120. 

this, demonstrative adjective, 24 ; de- 
monstrative pronoun, 26-28. 

vlen, 20. 

time, of day, 86; duration of, 148; 
expressions of, 234 

titles of sovereigrns, 34. 

ton, before a feminine word beginning 
with a vowel or h mute, 8. 

tout, position, 39, 108 ; variable as an 
adverb, 217 ; used with en and pres- 
ent participle, 200. 

triste, different meanings, 332. 

trouver, meanings, 41, 170 

union of words, xxiii. 

valoir, conjugation, 235. 

venir, conjugation, 188; idiomatic 

use of, 195. 
verbal adjectives, 200. 
▼erbe, conjugated with être, 35; 



auxiliary, 280; irregular, 316; re- 
ciprocal, 314; reflexive, 313; rega* 
lar, 302; used with the infinitive 
without a preposition, 328; requir- 
ing de before an infinitive, 328 ; re- 
quiring a before an infinitive, 329. 

vers, distinguished from envers, 235. 

vilain, different meanings, 332. 

vlngrt, final t, 30. 

vivre, conjugation, 212. 

voilà, distinguished from il y a, 21, 

voir, conjugation, 98. 

votre, 8. 

vôtre, 20. 

vouloir, conjugation, 170; with &ien, 
170. 

vous, use, 2; agreement of adjective 
and past participle, 6, note 2. 

vowels, simple, xii ; compound, xiv. 
XV ; nasal, xv. 

we, used indefinitely, 62. 
weather, ways of expressing, 90, 

208. 
week, days of the, 34. 
what, adjective, 84; interrogative 

pronoun, 100, 215 ; relative pronoun, 

100 
which, adjective, 84; interrogative 

pronoun, 94; relative pronoun, 23, 

215. 
who, relative pronoun, 23, 77, 215; 

interrogative pronoun, 77, 215. 
whom, 23, 77, 78, 215. 
whose, interrogative, 78; relatival 

97. 

y, meaning and position, 135, 136. 
-yer, verbs ending in, 158. 
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the Library on or before the last date 
stamped below. 
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time. 
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